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寓教于乐

普通话和英语是世界上最广为使用的两种语言，无论是否作为其母语，使用者都为数众多。普通话是十多亿人口的母语，英语则是五亿多人口的母语。但是从地理角度来看，说中文的人主要集中在中国；说英文的人则更广泛地分布于多个国家，无论英语是否为该国官方语言。

自20世纪70年代末中国实行改革开放政策以来，尤其是近10年，使用这两种语言的人们之间的交流互动达到了空前高度。而这种交流最初仅体现在政治领域；到上世纪80年代，又扩展到贸易、旅游、商业和文化领域，由此构成了中国和英语国家之间跨文化交流的前线。

大多数人都不曾想过要学一门外语；然而，对大部分中国人来说，学习外语势在必行。诚然，中国的英语教育水平在不断提升；我们同时也要看到，只有少数中国人能够将英语“运用”得如同自己母语（或接近这一水平）般得心应手。

我于2000年11月来到中国学习汉语，但我却几乎没有感受到我周围的人想说英语的愿望！就是在那段时间，我开始听到一些奇奇怪怪的表达，如：“horse horse tiger tiger”马马虎虎，“people mountain people sea”人山人海。我所到之处接触的所有人，无论他们学了多久的英语，他们说出口的英语似乎都颇具“中国特色”。就个人而言，我觉得很有趣、很滑稽；但作为一名教育工作者，我想为此做点什么。

那么，中英文结合会怎样呢？其结果就是所谓的“Chinglish”中式英语——混乱却异想天开的副产品。本书的目的在于两方面：其一，看到这些不地道的差劲翻译和搞笑标志与菜单，能使读者会心一笑；其二，更为重要的是，我们要从中吸取教训，学习如何表达才更地道。作者衷心希望读者能够在本书的轻松幽默中学有所获。

愿诸君好好学习，天天向上。

彭加汉


Laugh and Learn

Mandarin Chinese and English are the two most widely spoken languages on the planet, both in terms of the number of native and non-native speakers. While there are more than one billion native Mandarin speakers and over 500 million na-tive English speakers, Chinese is a geographically more concentrated and isolated language, whereas English is spoken officially and unofficially in more countries than any other language.

Since China's“opening up”policy initiated in the late 1970s, and especially in the last decade, there has been an unparalleled increase in the interaction between these two languages and the people speaking them. While at first, this interaction was only political, by the 1980s, trade, tourism, commerce and culture were at the forefront of this cross-cultural dialogue between China and the English-speaking world.

Most people never bother to learn a second language, but for most Chinese people it is a practical imperative. And while it is true that the quality of English education in China is steadily improving, it is equally important to note that at present, there are still only a handful of Chinese people who can“use”English at native or near-native speaker level.

I came to China in November of 2000 to learn Chinese, but little did I realize that everyone around me wanted to speak English！It was during this time that I started hearing curious phrases like“horse horse tiger tiger”and“people moun-tain people sea”. Everywhere I went, everyone I talked to, no matter how long they had been studying English, all seemed to speak it with“Chinese characteris-tics”.On a personal level I found it fun and funny；as an educator, I wanted to do something about it.

So, what happens when you combine Chinese and English?The result is a confusing but humorous byproduct called“Chinglish”. The purpose of this book is twofold：on the one hand, I think it's important to be able to laugh at poor trans-lations and funny signs and menus written by non-native speakers；but it's also important to learn from our mistakes and strive toward expressing ourselves in a more“native”manner.It is the sincere hope of this author that readers will both“laugh and learn”as they go through this work.

I wish you all“good good study, day day up”.

Kirk Kenny


亚洲屁股你敢吃吗？

That's Not Something to Sell

[image: ]
【图片来源于某水果超市】



企图表达（正确）：

Asian Pear亚洲梨

实际表达（错误）：

Asian Rear亚洲屁股


分析


The humour of the ad lies in the misspelling of the word"p-e-a-r"with the word"r-e-a-r"which in everyday spoken English means"屁股、臀部".The result is that the English translation literally means"亚洲（人的）屁股".

标签上错把“p-e-a-r”（梨）拼成了“r-e-a-r”，而后者在日常交流中多指“屁股、臀部”。结果，把英文直译过来就成了“亚洲（人的）屁股”。


知识扩展


These words have similar spellings but different pronunciation.

注意以下拼写相似、发音不同的单词。

fear[fiə]n.恐怖，害怕，担心，敬畏 v.害怕，畏惧，为……担心

bear[bεə]n.熊

clear[kliə]adj.清楚的，清晰的 adv.清楚地，完全地v.扫除，清除

dear[diə]adj.亲爱的，昂贵的

wear[wεə]vt.穿，戴


难咽的“美味”

Are You a Chef or Mechanic

[image: ]
【图片来源于某餐厅菜牌】



企图表达（正确）：

Fried Cauliflower with Organ Meat 菜花炒内脏

实际表达（错误）：

Fried Cauliflower with Spare Part 菜花炒零备件


分析


In English, the words"spare parts"mean"零件"and are usually used when talking about cars, computers or other machines.So, this dish ends up sounding like something not particularly edible.

英语中，“spare parts”指“零件”，通常用来谈论车辆、电脑以及其他的机器。由此看来，这个菜单列出的好像是一些难以下咽的东西。


知识扩展


When cooking it can be hard to remember all of the different names of vegetables, but try and get a handle on these commonly used veggies：

要想记住所有蔬菜的英文名称是很难的事情，不过尽量去掌握下边这些常用的蔬菜名吧。

eggplant['egpla:nt]n.茄子

cabbage['kæbidʒ]n.甘蓝，卷心菜

broccoli['brɔkəli]n.椰菜

leek[li:k]n.韭菜

onion['ʌnjən]n.洋葱

chive[tʃaiv]n.细香葱

pumpkin['pʌmpkin]n.南瓜

cucumber['kju:kʌmbə]n.黄瓜

bell pepper铃状椒，甜椒，柿子椒

mushroom['mʌʃrum]n.蘑菇

bok choy[,bɔk'tʃɔi]n.小白菜，素菜


非典饮料

Bad Drink Name

[image: ]


企图表达（正确）：

Wheat Drink/Rootbeer麦根沙士

实际表达（错误）：

Root SARS非典之根


分析


It's a short name, Root Sars, but certainly not a popular one in China."SARS"as most people know, was a respiratory disease that caused the death of dozens of people worldwide, most acutely in China.

Root Sars 是一个简称，显然，它用在中国并不合适。众所周知，“SARS（非典）”是一种呼吸道疾病，在世界范围内造成了很多人的死亡，在中国尤为严重。


知识扩展


The double"oo"can have different pronunciations in English and can be a little tough to pronounce for non-native speakers. Take a look at the following words and pay attention to the phonetic sounds.

英语中，“oo”有不同的发音，对于非母语者来说发准此音有些困难。看一看下列单词并注意它们的发音。

good[gud]n.好事，好处 adj.优良的

fool[fu:l]n.愚人，白痴 vt.愚弄

mood[mu:d]n.心情，情绪

door[dɔ:]n.门，通道

cool[ku:l]n.凉爽的空气 adj.凉爽的

poor[puə]adj.贫穷的，可怜的

boor[buə]n.农民，粗野的人

room[ru:m,rum]n.房间

boom[bu:m]n.繁荣 v.兴隆，大事宣传

hood[hud]n.头巾，兜帽

broom[bru:m]n.扫帚 vt.扫除

pool[pu:l]n.池 vt.合伙经营

wood[wud]n.木头，木材，树木


复杂蛋糕

How Hard Can Cake Be

[image: ]
【图片来源于食品外包装】



企图表达（正确）：

Layered Cake夹心蛋糕

实际表达（错误）：

Complicated Cake 复杂蛋糕


知识扩展


Take a look at other words which have the Latin"com"which means"together"and gain a deeper understanding of the word's original meaning.

再来看一下其他词，这些词都含有拉丁词“com”且表示“一起”的意思，通过下文解释深入理解它们的原意。

company n.公司 place where workers come"together"

communism n.共产主义 coming"together"and sharing of the people

common adj.公有的，共同的 to be grouped"together"with others

competition n.竞争，竞赛 where several people or groups compare skills"together"

composer n.作曲家 a person who holds musicians"together"

computer n.计算机，电脑 a machine which stores information"together"

comrade n.朋友，同志，伙伴 a friend who you've been involved with"together"in some dangerous activity


吃掉不受欢迎的人

Eat the People Who Aren't Cool

[image: ]
【图片来源于某餐厅】



企图表达（正确）：

Braised Pork with Bamboo Shoots 梅肉酱竹笋

实际表达（错误）：

Braised Dork with Barboo Shoot 竹笋炖傻瓜（不受欢迎的人）


分析


Again we see a simple spelling mistake creates a totally different meaning. Here, the type of meat should be"P-O-R-K"but with the word they wrote on the menu was"D-O-R-K"which is slang for someone is not cool or popular.I know people like to eat a variety of foods in China but we shouldn't eat people, even if they're not cool.

我们又一次看到了由拼写错误造成的意义的变更。在这里，这种肉应该是“P-O-R-K猪肉”，但菜单上却写成了“D-O-R-K”，这个词在俚语中通常指“不酷或不受欢迎的人”。中国人喜欢吃各种食物，但我们不应该吃人，哪怕这个人不怎么酷。


知识扩展


"Dork"means someone who is not cool or popular and is a good example of slang. Take a look at some other slang words to describe people in a negative way.

“dork”一词指的是“不受欢迎的人”，是一个典型的俚语。注意下列俚语，它们都是用来形容人的贬义词。

loser['lu:zə]——n.失主；失败者，输者

nerd[nə:d]——n.讨厌的人，卑微的人

idiot['idiət]——n.白痴，愚人，傻瓜

geek[gi:k]——n.做低级滑稽表演的人

chump[tʃʌmp]——n.大木片，大肉片，木人

slob[slɔb]——n.〈口〉懒汉，粗俗汉，笨蛋

couch potato[kautʃ pə'teitəu]——终日懒散在家的人

loner['ləunə（r）]——n.孤独的人，不合群的动物


潮湿的西餐馆

Enjoy the Comforts of Western Dining

[image: ]
【图片来源于肯德基】



企图表达（正确）：

For your comfort we have air-conditioning提供空调使环境舒适

实际表达（错误）：

For your comfort we have conditioned air提供湿气使环境舒适

conditioned[kən'diʃənd]adj.有条件的

air-conditioning n.空调，空调机


知识扩展


Western chain restaurants are becoming more and more common in China. Here's a list of some that have already entered the Chinese mainland.

时下，来自西方的连锁餐馆在中国随处可见，下面列出的是一些已经进入中国大陆的连锁店。

Pizza Hut 必胜客——Pizza, Pasta, Salads 比萨饼，意大利面，沙拉

Subway 赛百味——Fresh Submarine Sandwiches 新鲜潜艇三明治

Sizzler 时时乐——Steaks 牛排

McDonald's麦当劳

KFC（Kentucky Fried Chicken）肯德基

Baskin Robbins 巴斯金·罗宾斯——Ice Cream 冰淇凌

A&W 爱德熊——Burgers, Fries, Rootbeer 汉堡，炸薯条，麦根沙士

Domino's Pizza 多米诺比萨——Pizza 比萨饼

TCBY（The Country's Best Yoghurt）天使冰王——Frozen Yoghurt 冰乳酪


酒的故事

Drinking Stories

[image: ]
【图片来源于某街道】



企图表达（正确）：

Hu Jia De Hua Liquor Store/Tavern 胡家德华酒楼

实际表达（错误）：

Hu Jia De Hua Wine Story 胡家德华葡萄酒故事

tavern['tævə（：）n]n.酒馆，客栈


知识扩展


As mentioned，"wine"in English refers to"葡萄酒".As western wine is relatively new to China, many people think there are only two types of wine，"white"and"red".Here are some popular varieties of wine you should learn so you can order properly the next time you’re in a restaurant.Some are a little hard to pronounce because they come from French.

正如上文提到的那样，英文中的“wine”指的是“葡萄酒”。相对来说，中国对洋酒还比较陌生，许多人只知道两种洋酒——白酒和红酒。下面列出的是一些比较受欢迎的洋酒，要记住他们的名字哦，这样下次下馆子就可以应对自如了。有些名字来自法语，所以不是太容易发音。

Merlot['mə:lɔt]——墨尔乐（红葡萄酒）

Bordeaux[bɔ:'dəu]——波尔多葡萄酒

champagne[ʃæm'pein]——香槟酒

Shiraz[ʃiə'ra:z]——莎瑞司红酒（产于澳大利亚）

Pinot Noir——皮诺瓦葡萄酒（英译）或黑比诺葡萄酒

Cabernet['kæbərnei]——赤霞珠（红葡萄酒）

Chardonnay['ʃa:dənei]——夏敦埃酒（白葡萄酒）

Pinot Blanc——白品乐，又名白根地（原产法国）

Sauvignon Blanc——白沙威浓（也称“长相思”白葡萄酒）

Riesling['ri:zliŋ]——雷司令（一种干白葡萄酒）


不文明行为

Eating Others Is Uncivilized

[image: ]
【图片来源于某餐厅】



企图表达（正确）：

Please Don't Eat Food Bought Outside Premises请不要吃外带食物

实际表达（错误）：

Please Don't Be Edible Exterior Girdle Food勿食用外带骨食物

edible['edəbl]adj.可食用的

premises['premisiz]n.地方

exterior[ik'stiəriə（r）]adj.外部的，外在的

girdle['gə:dl]n.带，腰带


知识扩展


Take a look at this useful slang used when talking about eating.

注意以下形容吃的一些常用俚语。

munch[mʌntʃ]——v.用力咀嚼，大声咀嚼

nibble['nibl]——v.一点一点地咬，细咬

chow down——吃得很多，而且还兴致勃勃的

gobble up——狼吞虎咽（还有吞并的意思）

Eat up！——吃光，耗尽，吞灭

starve[sta:v]——v.饿得要死

stuffed[stʌft]——adj.已经吃得很（太）饱


上校的鸡肉

More People Eating

[image: ]


企图表达（正确）：

Captain's Fried Chicken上校的油炸鸡块

实际表达（错误）：

Fried Captain's Chicken油炸上校的鸡块


知识扩展


Here are some common"chicken"items you are likely to see on western menus.

下面是在洋菜单上比较常见的鸡肉类食品：

chicken wrap/roll——鸡肉卷

roast chicken——烤鸡

chicken burger——鸡肉汉堡

spicy chicken burger——辣鸡肉汉堡

chicken wings——鸡翅

chicken thighs——鸡腿

chicken kebab——鸡肉串

chicken nuggets——炸鸡块儿

chicken noodle soup——鸡汤面


酒头还是酒鬼？

What Do You Call Someone Who Drinks Too Much?

[image: ]
【图片来源于某旅游景点】



企图表达（正确）：

Drunkards Are Refused谢绝酒鬼

实际表达（错误）：

Liquor Heads Are Refused谢绝酒头

liquor['likə（r）]n.烈性酒，含酒精饮料

drunkard['drʌŋkəd]n.醉汉，酒鬼


知识扩展


The standard English word for drinking too much alcohol is"drunk". But here are some commonly used slang equivalents.

英文中“（酒）喝多了”的标准说法是“drunk”，另外还有一些比较常见的俚语。

ripped[ript]——adj.〈美俚〉喝醉的

hammered['hæməd]——adj.烂醉

sloshed[slɔʃt]——adj.醉的，喝醉的

bent[bent]——n.（某方面）天赋，爱好

blasted['bla:stid]——adj.（十分恼火时说）该死的，可恶的

blitzed[blitst]——adj.过度兴奋，醉酒的

bombed[bɔmd]——adj.喝醉的，极其兴奋的

destroyed[di'strɔid]——adj.喝醉的

juiced['dʒu:st]——adj.有汁的，喝醉的

smashed[smæʃt]——adj.喝醉酒的

tank[tæŋk]——v.大量喝酒


有种族歧视的食品

That's Just Racist！

[image: ]
【图片来源于某超市】



企图表达（正确）：

Edible Fungus食用真菌

实际表达（错误）：

Instant Jew's Ear Fungus即食犹太人的耳朵菌


知识扩展


Talking about various groups of people, Chinese learners often confuse the names of countries and the groups of people from those countries. It is not uncommon to hear phrases such as"Are you Germany people?"Take a look at the various forms below and make sure you understand the differences.

谈到不同种族的人时，中国的初学者往往把各个国家名字的说法和人民的说法搞混。经常会听到像“Are you Germany people?”这种说法。仔细看看下面的各种表达形式，掌握其中的区别。

Country/City

America[ə'merikə]n.＜美＞美国，美洲

Brazil[brə'zil]n.巴西

Canada['kænədə]n.加拿大

Finland['finlənd]n.芬兰[欧洲]

France[fra:ns]n.法国，法兰西

Germany['dʒə:məni]n.德国

Czechoslovakia['tʃekəusləu'va:kiə]n.捷克

New York n.纽约

Toronto[tə'rɔntəu]n.多伦多（加拿大）

Shanghai n.上海

Beijing n.北京

Country's People

American[ə'merikən]n.美国人adj.美国的

Brazilian[brə'ziliən]n.巴西人 adj.巴西的

Canadian[kə'neidiən]adj.加拿大的 n.加拿大人

Finnish['finiʃ]adj.芬兰的

French[frentʃ]n.法国人，法语 adj.法国的

German['dʒə:mən]n.德国人，德语adj.德国的

Czech[tʃek]n.捷克人（语）

New Yorker n.纽约州人

Torontonian n.多伦多人

Shanghainese adj.上海人的 n.上海方言

Beijinger n.北京人


撑死胆大的

Some People Will Eat Anything

[image: ]
【图片来源于某快餐店】



企图表达（正确）：

Mouth-Watering Tasty Chicken Sandwich 令人垂涎的鸡肉三明治

实际表达（错误）：

Mouse-Watering Tasty Chicken Sandwich 好吃的浇水老鼠鸡肉三明治


知识扩展


Food is an important part of Chinese culture, but many Chinese speakers seem at a loss to describe the taste of food in English. Here are some more colourful alternatives to the word"delicious".

美食是中国文化的重要组成部分，但是对于许多中国人来说，用英语来形容出食物的味道还是有点困难。下面是形容“美味”的一些形象的说法，记一下吧。

tasty['teisti]——adj.好吃的，可口的

yummy['jʌmi]——a.很好吃的

succulent['sʌkjələnt]——adj.多汁的 n.肉质植物，多汁植物

mouth-watering——adj.（食物）令人垂涎的

appetizing['æpitaiziŋ]——adj.美味可口的，促进食欲的

scrumptious['skrʌmpʃəs]——adj.极为愉快的，绝妙的，味美的

delectable[di'lektəbl]——adj.使人愉快的，可口的，美味的


不能吃的菜

You Shouldn't Eat People

[image: ]
【图片来源于某餐厅】



企图表达（正确）：

Assorted Sauteed Vegetables什锦炒蔬菜（也称八宝菜）

实际表达（错误）：

Sauteed Happy Family 炒欢乐家庭

saute[səut]v.炒

assorted[ə'sɔ:tid]adj.多样混合的


分析


"Sauteed Happy Family"in English literally means"炒快乐家庭".So the question I want to ask is how did"八宝菜"become so terribly translated.The only connection I can see is that"八宝"means a"mixed"or"assorted"or a"a group of"……which is kind of like a family, but this is a terrible mistake.

“Sauteed Happy Family”直译过来就是“炒欢乐家庭”。纳闷的是“八宝菜”怎么给翻译成这样子了。我想它们之间唯一的联系就是——“八宝”是“多种混合的、一群的”的意思，像一个家庭一样，不过这个错误实在有点可怕。


知识扩展


Take a look at some of these words so that you'll know how to order Chinese food in English. After all, you wouldn't want to make a mistake like the one above in a foreign country.

看看下面的例子，学学怎么用英语点中国菜。怎么说你也不愿意在国外犯上文中的错误吧。

kung pao chicken宫保鸡丁

steamed fish清蒸鱼

smelly['smeli]tofu臭豆腐

hot and sour soup酸辣汤

braised eggplant['egpla:nt]红烧茄子

hotpot['hɔtpɔt]n.火锅

sweet and sour fillet of pork糖醋里脊

congee['kɔndʒi:]n.粥


盗版“星巴克”

Fake Brand-Name

[image: ]
【图片来源于某街道】



企图表达（正确）：

Starbucks 星巴克（应该是仿“星巴克”的咖啡店）

实际表达（错误）：

Starbutts 明星臀部


知识扩展


In English, the words"star"and"butt"have several meanings and both can be used in a wide variety of words and expressions. Take a look at these useful examples.

英语中，“star”和“butt”都有多个意思，并都有多种用法。

movie star——电影明星

star-studded——adj.星罗棋布的

stargazer['sta:geizə（r）]——n.天文学家

The Star-Spangled Banner——美国的国歌；美国国旗（星条旗）

Star Wars——星球大战

butt（=buttock）[bʌt]——n.〈口语〉屁股

cigarette butt——〈口语〉烟蒂

head-butt——n.用头撞人

the butt of the joke——笑柄


清洁至高无尚

Cleanliness Above All Else

[image: ]
【图片来源某自助餐厅】



企图表达（正确）：

Keep table clean after dining. Thanks for your cooperation.保持餐后桌面清洁。谢谢您的合作。

实际表达（错误）：

Keep table cleaned after dying. Thanks for your corporation.死后继续保持桌面清洁。感谢贵公司。


分析


There are several funny mistakes in this sign posted in a cafeteria, but the most outrageous one is the mistranslation of"餐后"which should be"after dining"but instead is unfortunately translated as"after dying".The word cooperation, is also misspelled，"corporation".

自助餐厅的这个标语出现了好几处错误，其中最严重的是把餐后（after dining）翻译成after dying（死后）。“cooperation（合作）”也错拼成了“corporation（公司）”。


知识扩展


In English, there are lots of different words to describe eating. Take a look at some useful words and try to gain an understanding of when to use each one.

英语里描写“吃”的词很多，看看下面这些词，尽量掌握它们的用法。

eat[i:t]v.吃

dine[dain]v.吃饭，进餐（正式）

consume[kən'sju:m]v.消费；大吃大喝

snack[snæk]v.小吃，快餐

munch[mʌntʃ]v.用力咀嚼，大声咀嚼

nibble['nibl]v.一点一点地咬，细咬

gobble['gɔbl]v.〈口〉狼吞虎咽

wolf[wulf]v.〈口〉狼吞虎咽，大吃

devour[di'vauə]v.（尤指动物）吞吃，狼吞虎咽


不能打孩子！

No Child Abuse Please！

[image: ]
【图片来源于某自助餐厅】



企图表达（正确）：

children's hand basin；Please don't step or place heavy objects on it儿童专用洗手盆，请不要踩踏重压

实际表达（错误）：

Hand basin for child only do not beat儿童专用洗手盆，只要别打（孩子）


分析


While the main idea of this message is clear, that it is a children's hand basin, the word"beat"is problematic. Probably the translator wanted to write the word"feet"which sounds and looks similar to"beat"because of the word"step".But this little mistake makes it sound like a warning to parents not to hit their children.

很明显，该标志是说这是一个儿童专用的洗手盆，问题出在单词“beat（打）”上。译者要用的可能是“feet”，它和“beat”在字形和发音都很相似，有“踩踏”的意思。这个小错误使得整句话听起来像是在警告家长不要打他们的小孩儿。


知识扩展


Speaking of hand basins, there are lots of English verbs with similar meanings for expressing"to clean something". Take a look at the following：

谈到洗手盆，英语中有很多意思相近的动词来表示“清洁某物”，例如：

rinse[rins]v.嗽口；（用清水）刷，冲洗掉

rub[rʌb]v.擦，摩擦

scour['skauə]v.冲洗；擦亮

mop[mɔp]v.用拖把拖洗；洗碗

sweep[swi:p]v.扫，打扫，清扫

dust[dʌst]v.掸掉……上的灰尘

wipe[waip]v.擦，揩，擦去

cleanse[klenz]v.纯净

polish['pɔliʃ]v.擦亮，发亮


恐怖医生

Dr. Terrorist

[image: ]
【图片来源于某超市】



企图表达（正确）：

Dr.+姓（如张、李等）X医生

实际表达（错误）：

Dr. Bang 砰医生


分析


In English，"bang"is an onomatopoeic word which is used to describe a loud noise, usually when you shoot a gun or when a bomb explodes. Thus, to a foreigner, Dr.Bang sounds like an exploding doctor.Moreover，"bang"also has sexual connotations in English.

英语中，“bang”是一个象声词，用来形容大的噪声，通常指开枪声或爆炸声。所以，外国人可能会把Dr.Bang理解成“爆炸”医生。而且，在英语中，“bang”还有色情的含义。


知识扩展


In English there are a lot of interesting words to describe sounds. We call these words onomatopoeic words.They are fun to say out loud, so learn them：

英语中有许多很生动的象声词，大声读出来很有意思，试一试吧：

woof[wuf]n.低吠声（狗叫声）

drip[drip]n.滴答声（一滴水滴下）

moo[mu:]n.哞（牛叫声）

ribbit['ribit]n.青蛙的声音

oink[ɔink]n.〈美〉（猪的）呼噜声

quack[kwæk]n.（指鸭）呱呱地叫

pow[pau]n.乒（表示射击、爆炸声等的拟声词）

poof[puf]n.吹熄蜡烛的声音

zoom[zu:m]n.嗡嗡声


这个能洗头吗？

Don't Wash Your Hair with This

[image: ]
【图片来源于某洗发产品外包装】



企图表达（正确）：

Shampoo 洗发香波

实际表达（错误）：

Sham poo 虚假的便便

shampoo[ʃæm'pu:]n.洗发精 v.洗头

poo〈俚语〉大便


知识扩展


English has many"compound"words, that is, words that are made up of two complete words. Take a look at the following：

英语中有大量的复合词，其由两个单词结合在一起组成。例如：

armchair['a:mtʃeə（r）]n.扶手椅子——arm+chair

baseball['beisbɔ:l]n.棒球——base+ball

classmate['kla:smeit]n.同班同学——class+mate

evergreen['evəgri:n]n.常绿植物——ever+green

breakfast['brekfəst]n.早餐——break+fast

grasshopper['gra:shɔpə（r）]n.蝗虫——grass+hopper

tiptoe['tiptəu]n.脚尖，趾尖——tip+toe

weekend[wi:k'end]n.周末——week+end

trademark['treidma:k]n.商标——trade+mark

popcorn['pɔpkɔ:n]n.爆米花——pop+corn


如此残忍

How Cruel

[image: ]


企图表达（正确）：

（Dog Brand）Electric Oven（狗狗牌）电烤箱

实际表达（错误）：

Cooking My Dog 用来烹饪我的狗


知识扩展


In western cooking, there are many different ways of cooking and preparing food. Take a look at how to express all of these different techniques：

西方的烹饪方法有很多种，看一下不同方法都是怎么说的：

bake[beik]——v.烘焙，烤

fry[frai]——n.油炸食物 v.油炸，油煎

deep-fry——v.油炸

stir-fry——vt.用旺火煸，用旺火炒

sauté['səutei]——adj.〈法〉炒的，嫩煎的 v.炒

boil[bɔil]——v.煮沸

blanch[bla:ntʃ]——v.焯（菜炒前在水里煮一下）

steam[sti:m]——v.蒸

barbecue['ba:bikju:]——n.吃烤烧肉的野餐

grill[gril]——v.烧，烤 n.烤肉


环肥燕瘦

What Is This Product

[image: ]
【图片来源于某药店】



企图表达（正确）：

Slim Figure Association 苗条（瘦身）组合

实际表达（错误）：

Association Letting the Breast Be Plump 让胸部丰满组合


知识扩展


Nowadays a lot of people spend time going to gyms, working out and trying to improve their health. Here are the different muscle groups that you'll need to know if you want to develop a weightlifting routine：

现今，许多人都花时间去健身房锻炼身体。如果你想要练举重，就先来认识一下下面的这些肌肉群吧：

biceps['baiseps]——n.二头肌，强健的筋肉

triceps['traiseps]——n.三头肌

forearm['fɔ:ra:m]——n.前臂

pectoral['pektərəl]（pecs）——n.胸肌

abdominal[æb'dɔminl]（abs）——n.腹肌

quadriceps['kwɔdriseps]（quads）——n.四头肌

hamstring['hæmstriŋ]——n.腿筋，腿窝

calf[ka:f]——n.小腿


是方言吗？

You Spell What You Hear！

[image: ]
【图片来源于某服装市场】



企图表达（正确）：

England英格兰

实际表达（错误）：

Engrand En+grand 重大的；豪华的


分析


Many Chinese people, especially in the south, have trouble differentiating between"n""l"and"r". This is the case in Chinese and also in English.What's funny here is that they have written the word the way it sounds with a strong Chinese pronunciation.

许多中国人（尤其是南方人），分不清“n”“l”和“r”，这种情况在汉语和英语中都存在。有趣的是这里的拼写好像带有浓重的中国方言口音。


知识扩展


Let's focus on some"l"and"r"sounds in English. Look at the phonetics and try to pronounce each of the following word pairs clearly.You should be able to hear the difference and read the two words distinctly.

关注一下英语中的“l”音和“r”音。借助音标，试着把每对单词都清楚地发出来。你要听出其中的差别并清楚地读出来。

tall[tɔ:l]adj.高的

tar[ta:（r）]n.焦油

call[kɔ:l]n.喊声

car[ka:（r）]n.汽车

click[klik]n.滴答声

crick[krik]n.肌肉抽筋

clue[klu:]n.线索

crew[kru:]n.全体人员

tool[tu:l]n.工具

tour[tuə（r）]n.旅行

lice[lais]n.虱子

rice[rais]n.稻，米

liver['livə（r）]n.肝

river['rivə（r）]n.河，江

belly['beli]n.腹部，胃

berry['beri]n.浆果

bling[bliŋ]n.大而亮的璀璨珠宝

bring[briŋ]vt.拿来


你太坏了

You're So Bad

[image: ]


企图表达（正确）：

We're troublemakers/mis-behaved.我们是闹事者。

实际表达（错误）：

How naughty we are！我们很下流！


知识扩展


When speaking English, many Chinese users employ the word"naughty"to describe"淘气的、顽皮的"often saying things like，"I used to be such a naughty girl."But this is not an appropriate word, because"naughty"sometimes means"下流的、没规矩的".Take a look at some related words that are better alternatives：

中国人在讲英语时，经常用“naughty”来指“淘气的、顽皮的”的意思，比如：“I used to be such a naughty girl.”但“naughty”经常指“下流的、没规矩的”，所以这个词并不合适。看一看下面这些更合适的相关的词：

disobedient[,disə'bi:diənt]adj.不服从的

misbehaved[,misbi'heivd]adj.不礼貌的，品行不端的

wicked['wikid]adj.坏的，邪恶的，缺德的（程度很高）

ill-disciplined[il'disiplind]adj.没受过训练的，不遵守纪律的

ill-tempered['il'tempəd]adj.脾气暴躁的

badly-behaved['bædlibi'heivd]adj.行为恶劣的

wayward['weiwəd]adj.任性的

mischievous['mistʃivəs]adj.有害的，恶作剧的

impish['impiʃ]adj.顽皮的

troublemaker['trʌblmeikə（r）]n.惹麻烦的人，捣乱者


一次“性”用品

A Product Sure to Gain Attention

[image: ]
【图片来源于某超市】



企图表达（正确）：

Disposable Product 一次性产品

实际表达（错误）：

A Time Sex Thing 时间性事（中国式英汉翻译）

disposable[di'spəuzəbl]adj.可任意使用的；用后即丢的


知识扩展


In Chinese, the character"性"or"化"is often used in much the same way a suffix is in English.Take a look at how they are translated into different suffixes in English.

通常，汉语中的“性”和“化”的用法相当于英语中的后缀。看一下它们对应的不同的英文后缀。

factionalism['fækʃənəlizəm]——n.宗派性

rationality[,ræʃə'næləti]——n.合理性，唯理性

toxicity[tɔk'sisəti]——n.毒性

elasticity[[,i:læ'stisəti]——n.弹性

viciousness['viʃəsnis]——n.恶性

patience['peiʃns]——n.耐性

toughness[tʌfnəs]——n.韧性

distinction[di'stiŋkʃn]——n.特性

industrialization[in,dʌstriəlai'zeiʃn]——n.工业化

desertification[di,zə:tifi'keiʃn]——n.沙漠化

centralization[,sentrəlai'zeiʃn]——n.集权化


别摸我

BMW

[image: ]
【图片来源于某商场】



企图表达（正确）：

If you wish to try something on, please ask an assistant for help.试穿请找营业员。

实际表达（错误）：

Please don't touch yourself, Let us help you to try out.别摸你自己。让我们来帮你。


分析


In English, the words"touch yourself"mean"摸你自己".The following line is even funnier because it says they can help.So, the whole sentence sounds like something very inappropriate.Focus：The English word"try"is very flexible and can be used in a variety of situations and phrases.

英语中，“touch yourself”指“摸你自己”，有色情的含义。接下来那句话就更有意思了，他们要帮助你（摸你自己）。因此，整句话听起来就不太对劲了。注意：单词“try”用法很灵活，可用于多种场合，和多种短语搭配。


知识扩展


Take a look at the following useful examples：

看一看下面这些有用的例子：

try on试穿（衣服等）；耍花招，哄骗

try it on对异性作大胆举动

give it a try（事情）试一试

try that on for size（教训别人的时候）自己去考虑吧

try one's luck碰运气

try me 来吧，试试看（对爱人说的）

try out for参加竞争

tried and tested（产品）经得起时间的考验


来这儿要小心！

Don't Shop Here！

[image: ]
【图片来源于某超市门口广告】



企图表达（正确）：

Fresh Produce Supermarket 生鲜超市

实际表达（错误）：

Very Suspicious Supermarket 极其可疑的超市

suspicious[sə'spiʃəs]adj.（～of）可疑的，怀疑的


知识扩展


The word"super-"in English is a common prefix. Take a look at some useful words that contain it.Note that you don't need a hyphen when writing it：

英语中“super-”是比较常见的前缀，下面列出一些含有这个前缀的单词。注意，书写时它与词根间不用加连字符：

superficial[,su:pə'fiʃl]——adj.表面的，肤浅的

superglue[,su:pəglu:]——adj.超强力胶水

supermodel['su:pəmɔdl]——n.超级名模

superstar['su:pəsta:（r）]——n.巨星

supernatural[,su:pə'nætʃrəl]——adj.超自然的，神奇的

supersonic[,su:pə'sɔnik]——adj.超声速的，超音速的

superstition[,su:pə'stiʃn]——n.迷信

supervise['su:pəvaiz]——v.监督，管理，指导


塑料袋规则

Rules for Treating Your Plastic Bags

[image: ]
【图片来源于某超市】



企图表达（正确）：

To Use A Plastic Bag Please Pay 2 Yuan 使用塑料袋需付2元

实际表达（错误）：

To Abuse Plastic Bag, Pay Money Each 2 Dollar.滥用塑料袋罚款2美元


分析


Here, the word"用"is poorly translated."用"should be translated as"U-S-E"but instead is written as"A-B-U-S-E"which means"虐待".So, it makes it sound as if you will be fined for treating your plastic bag poorly.

这里，“用”这个字翻译得不恰当。“用”应该翻译成“use”而不是“abuse”，因为后者有“虐待”的意思。结果，整句话意思就变成了“滥用塑料袋罚款2美元”。


知识扩展


Notice how both of each of the following words has more than one pronun-ciation depending on if it is a noun or verb.（Try reading them aloud.）

注意下表中的单词，每个单词在作为名词和动词时都有不同的发音。（大声读出来吧。）
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物以稀为贵

Reduced Stock

[image: ]
【图片来源于某商店招牌】



企图表达（正确）：

Tobacco and Liquor Store 烟酒（专卖）商店

实际表达（错误）：

A Smoke A Wine 一支烟一瓶酒（限量购买）

tobacco[tə'bækəu]n.烟草

liquor['likə（r）]n.烈性酒，酒精饮料


知识扩展


Bars and pubs are very popular in western countries and increasingly so in Chinese cities too, especially with young adults. Take a look at some popular drinks so you know how to order them：

酒吧在西方国家非常流行，在中国的城市里也日益增加，尤其受年轻人的欢迎。注意下面这些比较常见的酒类：

Beer（啤酒）：

bottled['bɔtld]adj.瓶装的

beer on draft[dra:ft]n.〈口〉生啤，扎啤

Heineken n.喜力啤酒

Erdinger n.艾丁格啤酒

Corona['kərənə]n.科罗娜啤酒

Budweiser n.百威啤酒

Guinness n.健力士黑啤

Cocktails（鸡尾酒）：

Margarita[,ma:gə'ri:tə]n.玛格丽特酒

Mojito n.莫吉托酒

Cosmopolitan[,kɔzmə'pɔlitən]n.大都会（酒名）

Martini[ma:'ti:ni]n.马提尼酒

Others（其他类酒）：

vodka['vɔdkə]n.伏特加酒

whiskey['wiski]n.威士忌酒

rum[rʌm]n.朗姆酒（用甘蔗或糖蜜等酿制的一种甜酒）

gin[dʒin]n.杜松子酒

tequila[tə'ki:lə]n.蒸馏酒，龙舌兰酒


我的食品朋友

I Want to Introduce You to Some Food

[image: ]
【图片来源于某超市】



企图表达（正确）：

Meat Products 肉类产品

实际表达（错误）：

Meet Products 与（某产品）相识


分析


It's pretty easy to spot the error here, but not hear it. The word"meet"means"见面、介绍".The correct word should be"meat"which has the same pronunciation as"meet".The mistake, however, leads to the following laughable equivalent："（欢迎您）与产品相识".You can meet a person, but not a product.

这个错误容易被发现，却不能被听出来。图中单词“meet”是“见面、介绍”的意思，而正确的词应该是和它发音相同的“meat（肉）”。这个错误使得标示牌“肉制品”变成了：“（欢迎您）与产品相识”。与人相识容易，与产品相识难啊。


知识扩展


The words in this example，"meet"and"meat"have the same pronunciation but different meanings. In English, such words are known as"homonyms".Pay attention to examples such as the following when you write：

在这个例子里，“meet”和“meat”是两个发音相同、意思不同的词。英语中，这种词叫作“同音异义词”。书写时要注意以下这些词：

hair[heə（r）]n.头发，毛发

hare[hεə]n.野兔

hour['auə（r）]n.小时

our['auə（r）]pron.我们的

ball[bɔ:l]n.球

bawl[bɔ:l]n.叫骂声

billed['bild]v.开账单（bill的过去分词）

build[bild]v.建造，建筑

cell[sel]n.单元，细胞

sell[sel]v.出售，卖

choose[tʃu:z]v.选择，选定

chews['tʃu:z]v.咀嚼，咬（chew 的第三人称单数）

due[dju:]n.应得物；权力

dew[dju:]n.露，露水般的东西；清新

creek[kri:k]n.小溪，小河

creak[kri:k]n.吱吱响声

ate[eit]vbl.吃

eight[eit]num.八


顾客是上帝

We Will Do Anything for Our Customers

[image: ]
【图片来源于某商场】



企图表达（正确）：

We Do Our Best to Ensure Your Satisfaction用我们的真诚换取您的满意

实际表达（错误）：

May Your Satisfaction Sincerely Aroused By Me（我们）会通过勾引保证您的满意


分析


This sentence is problematic firstly because of the grammar, but more importantly because of the word"aroused"，which in English often has sexual connotations. The sentence, therefore, sounds like the store management wants to seduce the customer, meaning something like"保证你的满意，（我们）会勾引您".

首先，这句话从语法上看就有问题，但是更严重的错误出在单词“aroused”上，它在英语中多指“勾引”。因此，这句话像是暗示了商场意图去“勾引”顾客——“保证您的满意，（我们）会勾引您”。


知识扩展


Here is a list of better slogans that you are more likely to see in a western store, that shows a commitment to the customer.

这些标语在西方的商场中经常出现，它们展示了商家对顾客的承诺。

The customer is always right.顾客永远是对的。

The customer comes first.顾客第一。

The customer is God.顾客是上帝。

We aim to please.我们的目标是为了取悦。

Passionate about customer care.真诚关心客户。

Go od is never good enough when it comes to the customer.对客户来说只有绝对好。


到底要卖什么？

What Are They Selling?

[image: ]


企图表达（正确）：

Hot Coffee, Tea, Milk 热咖啡、茶、牛奶

实际表达（错误）：

Warmhearted breasts Coffee Tea 热情的胸部、咖啡和茶

warm-hearted[wɔ:m'ha:tid]adj.热心肠的


知识扩展


Coffee is popular in western countries and increasingly so in China. Tea is a traditional drink in China but many westerners also like Chinese tea.Take a look at how to say the following drinks in English：

咖啡在西方国家相当盛行，在中国也日益普及。茶是中国的一种传统饮品，但许多西方人也很喜欢中国茶。看看下面的这些饮品用英语怎么说：

oolong tea——乌龙茶

green tea——绿茶

black tea/red tea——红茶

jasmine tea——茉莉花茶

bubble tea——珍珠奶茶

cappuccino——卡布奇诺

Americano——美式咖啡

espresso——意式特浓咖啡

café-au-lait——法式奶咖啡


地下工作者

Don't Talk Carelessly

[image: ]
【图片来源于公共场所】



企图表达（正确）：

Be Careful So as Not to Bump Your Head 小心碰头

实际表达（错误）：

Meet and Discuss With Care 小心见面和讨论


知识扩展


As mentioned above，"碰头"in Chinese can mean to get together with some-one in colloquial Chinese.Take a look at some equivalent English expressions that are very informal or even slang, and also mean"to get together with some-one".

在汉语口语中，“碰头”有和某人见面的意思。看一下下面这些非正式的英文短语，其中有些是俚语，不过都有“碰头”的意思。

catch up with—get together（with someone you haven't seen in a while）赶上

chew the fat—get together and chat闲谈

pop on by—come over（and see someone）冷不防碰上

meet up with〈口〉偶然遇见，赶上

swing by 短暂拜访，看望某人一下

come across 偶然遇见，碰上


这里没有残疾人

No Disabled People Here
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企图表达（正确）：

Disability-Friendly Ramp 残疾人坡道

实际表达（错误）：

Disability-Free Slope 无残疾坡道

disability[,disə'biləti]n.无力，无能；残疾

ramp[ræmp]n.斜坡，坡道

slope[sləup]n.斜坡，斜面


知识扩展


Take a look at the following uses of the words"free"and"friendly"that fit the pattern mentioned above.

下文中“free”和“friendly”的用法与上文提到的一样，不妨看一下：

smoke free——禁止吸烟

crime free（neighbourhood）——无犯罪（区）

drug free——禁止毒品

trouble free——无故障，无障碍

chemical free——无化学成份

user friendly——方便用户的

customer friendly——给顾客提供便利

print friendly——便于打印

immigrant friendly——欢迎移民


灾难

Disaster

[image: ]
【图片来源于某警示牌】



企图表达（正确）：

Be careful！Slippery 小心路滑（跌倒）

实际表达（错误）：

Slippery Slope 灾难性的急剧下滑坡

slippery['slipəri]adj.滑的，光滑的

slope[sləup]n.斜坡，倾斜 v.（使）倾斜


知识扩展


Many Chinese users like to use idioms in their spoken English to make it more colourful but tend to use them too often and sometimes choose idioms na-tive speakers seldom use. The following are 100%authentic English expressions used in everyday spoken English.

许多中国人说英语时喜欢套用习语来使语言丰富多彩，但有时用得太频繁，有时选的习语连外国人自己都很少用。下面是在日常交流中比较常用的、原汁原味的习惯用语。

easy as pie——很容易

be sick and tired of——对……十分厌倦

bite off more than one can chew——贪多嚼不烂

cut it out——停止做某事

drop someone a line——留下便条（或发E-mail）

hit the hay——上床睡觉

know something like the back of your hand——了如指掌

in the red——亏损，负债

in the black——赢利


邪恶垃圾

Evil Rubbish

[image: ]
【图片来源于某公共场所】



企图表达（正确）：

Toxic and Dangerous Waste 有毒的、危险的垃圾

实际表达（错误）：

Poisonous and Evil Rubbish 有毒的、邪恶的垃圾

toxic['tɔksik]adj.有毒的，中毒的

poisonous['pɔizənəs]adj.有毒的

evil['i:vl]adj.邪恶的

dangerous['deindʒərəs]adj.危险的


知识扩展


As the environment becomes a more and more important issue, what we do with our garbage also becomes more important. The following list of garbage-related words are definitely useful if in a conversation with a foreigner.

随着环境问题日益严重，怎样处理垃圾也成为人们越来越关心的话题。和外国人谈论有关垃圾的问题时，下面的这些词很有用哦。

recyclable[,ri:'saikləbl]——adj.可再循环的；可回收利用的

non-recyclable——adj.不可再循环的；不可回收利用的

compost['kɔmpɔst]——n.混合肥料，堆肥

dumpster['dʌmpstə（r）]——n.大垃圾桶

landfill['landfil]——n.垃圾掩埋法；垃圾

incinerate[in'sinəreit]——v.把……烧成灰，烧弃

decompose[,di:kəm'pəuz]——v.分解，（使）腐烂

garbage['ga:bidʒ]——n.垃圾，废物

junk[dʒʌŋk]——n.垃圾

trash[træʃ]——n.〈美〉垃圾，废物

rubbish['rʌbiʃ]——n.〈英〉垃圾，废物；废话


危险，还是安全？

Is Safety Dangerous?

[image: ]
【图片来源于某施工场所】



企图表达（正确）：

Pay Attention to Safety 注意安全

实际表达（错误）：

Beware of safety 谨防安全


分析


In English, the word"beware"is a kind of warning and is usually directly followed by something"bad"or"dangerous". So, in this example，"Beware of safety"means something like"准备好、防安全".I always thought safety was a good thing.

英语中，“beware”多用来表示警告，后面一般接不好的或是危险的事情。所以，在这个例子里“Beware of safety”像是在说“准备好、防安全”。我一直认为安全是一件好事情。


知识扩展


The word"beware of"is a contraction of"be aware of"and is usually a warning to"guard against"something negative."Pay attention to"is more neutral（中性的）and is closer in meaning to"关注".Take a look at the following ex-amples：

“beware of”是“be aware of”的缩写形式，通常用来警告人们去提防一些不好的事情。“Pay attention to（注意）”是比较中性的，和“关注”的意思差不多。看看下面这些例子：

beware of pickpockets提防小偷

pay attention to your health注意健康

beware of wild animals谨防野兽

pay attention to your marks关注（你的）成绩

beware of falling objects当心高空坠物

pay attention to the road关注道路（安全）

beware of slippery roads小心路滑

pay attention to world events关注全球性事件


求生之门

No War, No Emergency

[image: ]
【图片来源于某大厦】



企图表达（正确）：

Emergency（Only）Entrance 紧急通道

实际表达（错误）：

No Entry On Peacetime 和平时期禁止通行


分析


Here, it was mistranslated as"No Entry on Peacetime". The word，"peacetime"means"和平时期"So, the expression literally means that if there is no war, you’re not allowed entrance.

这里，“非紧急情况请止步”被错误地翻译成了“No Entry on Peacetime”。“peacetime”一词指“和平时期”。所以，按字面意思，就是说“非战争时期不可以进入”。


知识扩展


The mistake in this example is a problem of finding the correct opposite word. Take a look at the following common examples of incorrect opposite words and the corrections.Sometimes the most appropriate opposite word is not always the most accurate, but it is more politically correct.

此例中的错误是不能找出正确的反义词。看看下面例子中错误的和正确的反义词。有时，最合适的反义词不总是最准确的，但可能更正式。
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世界末日

It's the End of the World

[image: ]
【图片来源于某滑雪场】



企图表达（正确）：

Be Careful Not to Drop Your Skis！注意别让滑雪橇掉落！

实际表达（错误）：

Don't Make Skies Fall Down！别让天塌下来！


分析


In addition to the poor grammar, there is a very serious spelling mistake：the word"s-k-i-e-s"should in fact be"s-k-i-s". In English, there is an expression，"the sky is falling"which means, it's the end of the world！So here, the sign ends up warning skiers，不能造成世界（人类）的消失.

除了拙劣的语法，这句话还犯了个严重的拼写错误：“s-k-i-e-s天空”应该是“s-k-i-s雪橇板”。英语中“the sky is falling”是指世界末日。所以，这个标志牌变成警告滑雪者，不能造成世界（人类）的消失。


知识扩展


In English, there are lots of words that have only one different letter but quite different meanings. Take a look at the following：

英语中，有很多这样的单词，只有一个字母不同，意思却大相径庭。例如：

sky[skai]——n.天，天空

ski[ski:，ski]——n.滑雪橇

adopt[ə'dɔpt]——v.采用；收养

adapt[ə'dæpt]——v.使适应；改编

pen[pen]——n.钢笔；围栏，围圈；作家

pin[pin]——n.钉，销，栓，大头针，别针

tan[tæn]——n.日晒后的颜色

ton[tʌn]——n.吨；大量，许多

thin[θin]——adj.薄的，细的，瘦的

thing[θiŋ]——n.东西，物

affect[ə'fekt]——v.影响；（疾病）侵袭

effect[i'fekt]——n.结果，效果，作用

averse[ə'və:s]——adj.不愿意的，反对的

adverse['ædvə:s]——adj.不利的，敌对的，相反的

desert['dezət]——n.沙漠；功过

dessert[di'zə:t]——n.餐后甜点

loath[ləuθ]——adj.不情愿的，勉强的

loathe[ləuð]——v.厌恶，憎恶

stationary['steiʃənri]——adj.固定的

stationery['steiʃənri]——n.文具，信纸

venal['vi:nl]——adj.贪污的

venial['vi:niəl]——adj.可宽恕的

six[siks]——num.六，六个

sex[seks]——n.性别，男性或女性；性欲


闭嘴

Shut Up

[image: ]


企图表达（正确）：

To Prevent Airborne Saliva, Please Refrain from Talking防止飞沫，请勿交谈

实际表达（错误）：

Please No Conversation, No Saliva 请不要交谈，不要有口水

saliva[sə'laivə]n.口水，唾液


知识扩展


SARS made a lot of people in China and around the world more aware of the importance of maintaining high public sanitation standards. Here are some other commonly-talked-about diseases that you should know the names of：

“非典”使中国人乃至全世界的人意识到了维持高卫生标准的重要性。下面是其他一些经常提到的疾病，记住它们的名字吧：

AIDS[eidz]——abbr.获得性免疫功能丧失综合症（Acquired Immune Deficiency Syndrome），艾滋病

cancer['kænsə（r）]——n.癌，毒瘤

asthma['æsmə]——n.哮喘

diabetes[,daiə'bi:ti:z]——n.糖尿病，多尿症糖尿病

heart disease[di'zi:z]——心脏病

venereal[və'niəriəl]disease——性病

arthritis[a:'θraitis]——n.关节炎

epilepsy['epilepsi]——n.癫痫症

mental['mentl]illness——精神病


可以打闹

Some Kinds of Fighting Are Allowed

[image: ]
【图片来源于某公交车站】



企图表达（正确）：

It's forbidden to fight or quarrel in the car.禁止在车内打闹喧哗。

实际表达（错误）：

It's forbidden to quarrel or fight on the car.禁止在车上打闹、戏耍。

forbidden[fə'bidn]adj.禁止的，严禁的

quarrel['kwɔrəl]v.吵架，争论，挑剔


知识扩展


Take a look at these common expressions that all have prepositions in them. Be sure to use the right preposition when using the expression.

看看这些含有介词的常用表达，使用时一定要注意介词的使用。

acceptable to someone接纳某人（acceptable[ək'septəbl]adj.可接受的）

argue about something议论某事（argue['a:gju:]vi.争论，辩论）

accuse someone of something因某事控告某人（accuse[ə'kju:z]vt.控告，谴责）

ashamed of something/someone愧对某事/某人（ashamed[ə'ʃeimd]adj.惭愧的，羞耻的）

alarmed at something对某事惊慌（alarm[ə'la:m]vt.恐吓，警告）

bargain with someone与某人交易（bargain['ba:gən]v.议价）

blame someone for something为某事责备某人（blame[bleim]vt.谴责，责备）

call up someone 给某人打电话

control over someone/something控制某人/某事

count on someone for something指望/依靠某人做某事

cure for something疗伤

deal with someone/something与……做生意；解决、处理、应付

decide on something决定（做）某事


知人知面不知心

Stay Away From People

[image: ]


企图表达（正确）：

Be Careful of People Standing Behind the Door小心门后有人

实际表达（错误）：

Beware of People 提防人


知识扩展


Did you know that the word"beware"is actually a combination of two words，"be aware"In English, many new words are made up of two or more independent words and joined together. Notice how the one or more letters are often omitted.

你知道“beware”一词是由两个单词“be aware”合成的吗？英语中，很多新词都是由两个或更多独立的单词结合在一起构成的。注意被省略的字母。

beware[bi'weə（r）]：be+aware——v.小心，谨防

podcast：I-pod（Mp3）+broadcast——n.播客

blog：web+log——n.博客

Phys-Ed：physical+education——n.体育

E-mail：electronic+mail——n.电子邮件

emoticon[i'məutikɔn]：emotion+icon n.情绪脸谱（用在电子邮件或网络聊天中，用以营造轻松友好的气氛）

telescam：telephone+scam——n.电话骗钱


人品的重要性

The Importance of Character

[image: ]
【图片来源于某公益广告牌】



企图表达（正确）：

Our written language is a cultural icon. Let's keep it that way.我们的语言文字是一种文化的象征。请正确使用。

实际表达（错误）：

Character is symbol of civiliza-tion. Please use it correctly品德是文明的象征。请正确使用。

cultural['kʌltʃərəl]adj.文化的

civilization[,sivəlai'zeiʃn]n.文明，文化；文明社会


知识扩展


Like Chinese, many English words can be confusing because they have more than one meaning. Sometimes, words can have very different, seemingly unrelated meanings.Take a look at the following examples：

和汉语一样，许多英文单词也会因为一词多义而产生歧义。有时，同一个单词可能有好几个不同，甚至是看起来毫不相关的意思。例如：

bat[bæt]①n.蝙蝠 ②n.棒球用的棒子

roll[rəul]①adj.滚动 ②v.卷起

sink[siŋk]①vi.沉下 ②n.水槽，水池

rose[rəuz]①n.玫瑰 ②vbl.（rise的过去式）升起

bar[ba:（r）]①n.酒吧；条 ②vt.禁止

stick[stik]①n.棍，棒 ②v.粘住

jam[dʒæm]①n.果酱 ②vi.堵塞


郁闷

Stay Depressed

[image: ]


企图表达（正确）：

Don't Cross Over！禁止翻越

实际表达（错误）：

Don't Get Over！不要恢复

cross over 横渡，交叉

get over 爬过；克服，熬过；恢复；原谅


知识扩展


Here are some useful words and expressions often used to describe not feeling well：

下面是形容“心情不好”的一些常用表达方法：

under the weather——不舒服；微醉

less than 100 percent——不到百分之百的状态

feeling blue——心情不好，难受

down and out——落魄，潦倒

bummed[bʌmd]——adj.灰心丧气的，消极的

depressed[di'prest]——adj.沮丧的

heartbroken['ha:tbrəukən]——adj.悲伤的，心碎的

alone in the world——孤独飘泊


何为狗酱

What Is Dog Sauce?

[image: ]
【图片来源于某小区】



企图表达（正确）：

Please Clean Up After Your Dog 请清理你家狗的排泄物

实际表达（错误）：

No soiling of public areas by dogs sauce 公共场所不能有狗酱


知识扩展


In western cooking, like Chinese, sauces play an important part of giving food its flavour. Take a look at and become familiar with the following examples of proper sauces：

和中式烹饪一样，西式烹饪中酱汁在调味方面也起着很重要的作用。熟悉一下下列酱汁的正确说法吧：

ketchup['ketʃəp]——n.调味蕃茄酱

mustard['mʌstəd]——n.芥菜，芥末

steak[steik]sauce——肉酱

horseradish['hɔ:srædiʃ]——n.辣根

hollandaise sauce[,hɔləndeiz'sɔ:s]——n.荷兰酸酱（由黄油、蛋黄、醋等制成）

mayonnaise[,meiə'neiz]——n.蛋黄酱

soy sauce——酱油

hot sauce——辣酱

black bean sauce——豆豉酱

satay['sa:tei]sauce——加香烤肉酱


变废为宝

Who Wants Used Garbage

[image: ]
【图片来源于某街道】



企图表达（正确）：

Recyclable；Non-recyclable可再循环（回收）；不可再循环（回收）

实际表达（错误）：

Can be reused rubbish；Can't be reused rubbish可重复使用的垃圾；不可重复使用的垃圾


知识扩展


Protecting the environment is a hot topic all over the world these days. If you're going to talk about this subject with a native-English speaker, here are some words you'll want to know.

现如今，环境保护已经成为一个世界性的热门话题。如果你要和外国人谈论这个话题，下面的这些词要事先知道哦。

environmentalist[in,vairən'mentəlist]——n.环保者，环境论者

tree-hugger['tri:,hʌgə]——n.环境保护狂（有贬义、讽刺的意思）

conservation[,kɔnsə'veiʃn]——n.保存，保护；守恒

sustainable[sə'steinəbl]development——可持续发展

greenhouse gas——温室气体

pollution[pə'lu:ʃn]——n.污染

global warming——全球变暖

solar energy——太阳能

hydro energy——水能


系好安全带

Buckle Up

[image: ]
【图片来源于某高速公路】



企图表达（正确）：

Please Fasten Seat Belt 请系好安全带

实际表达（错误）：

Please Take Safety Belt 请拿走安全带


知识扩展


Here are some"car-related"words that are worth knowing.

这里有一些和车相关的词汇，值得关注。

steering['stiəriŋ]/wheel[wi:l]——方向盘

windshield['windʃi:ld]——n.挡风玻璃

automatic[,ɔ:tə'mætik]——n.自动档

standard['stændəd]——n.手动档

trunk[trʌŋk]——n.后备箱

speedometer[spi:'dɔmitə（r）]——n.速度计，里程计

odometer[əu'dɔmitə（r）]——n.〈美〉（汽车等的）里程表

GPS（global positioning satellite）——abbr.全球定位系统

speed limit——限速

freeway['fri:wei]——n.高速公路


此路不通

Dead End

[image: ]
【图片来源于某地铁站站牌】



企图表达（正确）：

Under Construction 正在修建中

实际表达（错误）：

Under Constructed 在建筑标准之下的……


分析


In English if you say that something is"under+adjective/verb"you imply that it is not enough. So, in this sentence, by saying that the building is"under constructed"they are in fact saying that it is poorly built.

英语中，“under”后加上形容词或动词表示“在……标准之下”的意思。所以，说建筑物“under constructed”就意味着楼建得很差，不符合建筑标准。


知识扩展


In English, the words"under"and its opposite"over"are frequently used as prefixes or modifiers. Take a look at the following examples：

英语中，“under”和它的反义词“over”被频繁用作词缀和修饰语。例如：

undercooked adj.煮得欠熟的，火候不足的

overcooked adj.烘烤过度的，蒸煮过度的

underfeed v.给……喂食太少，吃得过少

overfeed v.摄食过多，吃得过多

underpaid adj.报酬过低的

overpaid v.多付给（某人）钱，给（某人）过高报酬

underprivileged adj.被剥夺基本权利的

overprivileged adj.超越特权的

undertone n.淡色，柔和的颜色

overtone n.言外之意，暗示

understaffed adj.人员配备不足的，职员太少的

overstaffed adj.人员配备过多的，人浮于事的


人也可以出口吗？

Are People Things?

[image: ]
【图片来源于某机场】



企图表达（正确）：

Exit出口

实际表达（错误）：

Export出口商品


知识扩展


The prefix"ex-"means"out". Take a look at the following words and gain a deeper understanding of the meaning through their common prefix.

前缀“ex-”的意思是“out”，指“外出、外面的”。看一看下列单词，根据它们共同的前缀，我们可以对单词的意思有更深入的理解。

expat[,eks'pæt]——someone who lives"out"of their native country n.居住在国外的人，侨民

expedition[,ekspə'diʃn]——to go on a trip"outside"one’s native area n.远征，探险

explain[ik'splein]——to bring"out"the reasons of an argument v.解释，说明

extend[ik'stend]——to stretch"out"v.扩充，延伸

exterior[ik'stiəriə（r）]——the"outer"part of a building or object n.外部，表面，外型

extinguish[ik'stiŋgwiʃ]——to put"out"（a fire, etc.）vt.熄灭，消灭

extraordinary[ik'strɔ:dnri]——to go"out"beyond the normal or average adj.非常的，特别的

explode[ik'spləud]——a violent, sudden motion"outward"v.爆炸，爆发；破除


车如乌龟

Don't Be a Baby！

[image: ]
【图片来源于高速公路】



企图表达（正确）：

Lane for Slower Traffic 慢车道

实际表达（错误）：

Crawler Lane 爬行车道

crawler['krɔ:lə（r）]n.爬行者，爬行动物

lane[lein]n.（乡间）小路，狭窄的通道；航线


知识扩展


There are so many verbs to describe different ways of moving. The follow-ing are ones you should learn：

用来描写不同方式的移动的动词有很多，下面的这些一定要记住：

crawl[krɔ:l（r）]——v.爬行，蠕动

skip[skip]——v.跳，蹦；急速改变

jog[dʒɔg]——v.轻推，轻撞

run[rʌn]——v.跑，赛跑，奔

sprint[sprint]——v.疾跑

dawdle['dɔ:dl]——v.拖，磨

saunter['sɔ:ntə（r）]——v.闲逛，漫步

hustle['hʌsl]——v.催促；挤，推

scurry['skʌri]——v.急赶，急跑


神奇的电子客票

Swearing at the Airport

[image: ]
【图片来源于某机场】



企图表达正确：

Electronic Ticket Self Check-in 电子客票自助值机

实际表达（错误）：

Electronic Ticket cuss self check-in电子客票咒骂自助值机

cuss[kʌs]n.诅咒，坏话；家伙v.乱骂，咒骂


知识扩展


The word"self"means"自"and is often paired with another word as in the example above，"self check-in自助机".Take a look at some other useful compound words containing"self"：

“self”一词是“自”的意思，经常和其他的词组合在一起，比如上文出现的“self check-in自助机”。看一看“self”构成的其他一些复合词：

self-help——n.自助，自立

self-centred——adj.自我中心的，自我本位的，利己主义的

self-employed——adj.自己经营的

self-destruct——v.自我毁灭

self-government——n.自制

self-pity——n.自怜，自哀

self-worth——n.自尊，自大，自负

self-righteous——adj.自以为是的

self-defence——n.自卫


上帝的路标

God's Road Sign

[image: ]
【图片来源于某高速公路】



企图表达（正确）：

Ideal Holiday Village 理想度假村

实际表达（错误）：

Promised Land 乐土


知识扩展


Learn the following expressions that use the word"promise".

学学下面这些与“promise”有关的短语：

promised land：a place that offers lots of opportunities 乐土

promise someone the moon：promise something that is impossible to deliver 空头支票

Promises！Promises！：Something you say when someone promises something and you don't believe them.难以置信的承诺

（something）holds promise：（something）has a good chance of succeeding有前景，看好

hold someone to their promise：to make sure that someone does what they say they will do履行承诺

Promise is debt.欠债要清，许愿要返。


有创意的货币

Creative Currency

[image: ]
【图片来源于某旅馆】



企图表达（正确）：

There is a charge of 15 Dollars 收费为15美分

实际表达（错误）：

There is a charge of 15 Dolls 收费为15个洋娃娃


分析


The person writing this notice was a little lazy and wanted to shorten the word"dollars"to"dolls". The problem is that"doll"in English is a separate word.So, the sign ends up reading as follows，"把DSL线拿走的费用是15个芭比娃娃".

看来，写这个通知的人偷懒了，他把“dollars”简写成了“dolls”。问题是在英语里后者是一个单词，意思是“娃娃”。结果整个标语的意思就变成了：“把DSL线拿走的费用是15个芭比娃娃”。


知识扩展


In English, abbreviations and acronyms are common and can make writing long, complicated words much easier. Learn the following：

英语中，缩写词和首字母缩略词比较常见，它们能使长的和复杂的单词变得简单些。学一学下边的词：

km——kilometre['kiləmi:tə（r）]abbr.[物]千米，公里

mph——miles per hour abbr.英里/小时

WTO——World Trade Organization abbr.世界贸易组织

WHO——World Health Organization abbr.世界卫生组织

BBC——British Broadcasting Corporation n.英国广播公司

AKA——also known as 同样知名

PDA——Personal Digital Assistant abbr.掌上电脑

ASAP——as soon as possible abbr.尽快

RSVP——respond s'il vous plait（法语）/please respond 请回复


沉默是金

Silence Is Golden

[image: ]


企图表达（正确）：

No Honking 请勿鸣笛

实际表达（错误）：

Don't Tweeting 不要像鸟一样叫

honk[hɔŋk]n.汽车喇叭声


知识扩展


See if the following words sound a little like the sounds made by these animals.

看看下列单词的发音和这些动物的叫声是否有点相似。

Bird：tweet[twi:t]/chirp[tʃə:p]——n.小鸟啼叫/（鸟的）啁啾声

Dog：woof[wuf]/roof[ru:f]——n.低吠声

Cat：meow[mi'au]——n.猫叫声

Cow：moo[mu:]——n.牛叫声

Pig：oink[ɔiŋk]——n.〈美〉（猪的）呼噜声

Frog：ribbit——n.青蛙发出的哇哇声

Sheep：baa[ba:]——n.羊叫声

Horse：neigh[nei]——n.马嘶声

Snake：ssss——n.蛇发出的嘶嘶声

Duck：quack[kwæk]——n.（鸭子）嘎嘎叫声


如此爱车

Strange Airport Rules

[image: ]
【图片来源于某机场】



企图表达（正确）：

Please Confirm Your Car Is Locked 请确认您的车门已关好

实际表达（错误）：

Please Confirm Your Car Is Licked请确认您的车门已舔好


分析


Here the correct word should be"locked"，but with one simple spelling mistake, the result is"l-i-c-k-e-d"which means"舔".The result of this misspelling is that the sign essentially means"请确认您的车门已舔好".I don't know of many people who love their car enough to lick it.

正确的单词应该是“locked锁”，可是因为拼错了一个字母，就变成了“l-i-c-k-e-d舔”。结果整句话的意思就变成了“请确认您的车门已舔好”。我觉得还没有人爱车爱到要用舌头去舔的程度。


知识扩展


Now take a look at these words which have similar spellings. Try reading them aloud to hear the differences in the sounds：

看一看下面这些拼写相似的单词。大声读一读，听听它们在发音上有什么区别：

lick[lik]n.舔；少许 vt.舔；卷过；克服，征服 vi.轻轻拍打

lock[lɔk]n.锁 v.锁，锁上，锁住

lack[læk]n.缺乏，短缺的东西

luck[lʌk]n.运气，好运，幸运 v.碰巧，幸运

lake[leik]n.湖

look[luk]n.看，注视，面容，外表 vi.看，注意；朝着；好像；显得 vt.打量，注视；用眼神（或脸色）表示

lark[la:k]n.云雀；嬉戏，玩乐 vi.嬉耍，戏弄，骑马玩乐 vt.愚弄，取笑


温馨提示

We Kindly Remind You……

[image: ]
【图片来源于机场】



企图表达（正确）：

Please check in animals and alcohol 动物和酒类请办理托运

实际表达（错误）：

Please check in animals and alcoholics 动物和酒鬼请办理托运

alcohol['ælkəhɔl]n.酒精，酒 alcoholic[,ælkə'hɔlik]n.酗酒者，酒鬼


知识扩展


Here are some important words you need to know when at the airport：

要记住这些和机场相关的重要词汇：

customs['kʌstəmz]——n.海关

check-in counter——入口检查处

boarding time——登机时间

gate number——登机门号

first class——头等舱

economy class——经济舱

passport['pa:spɔ:t]——n.护照

visa['vi:zə]——n.签证

declaration card——申报单

carry-on luggage——随身携带的行李

overhead compartment——舱顶置物箱


这儿能修车吗？

You Want to Fix My Car?

[image: ]
【图片来源于某高速公路】



企图表达（正确）：

Toll Gate Slow Down 收费站减速

实际表达（错误）：

Tool Gate Slon Doon 工具站XX


知识扩展


In English, the"oo"sound is a long sound, but many Chinese speakers don't pronounce it long enough. Try read the following words and really emphasize the vowel sounds.

英语中，“oo”发长音，但是很多中国人发得不够饱满。试着读一读下面的词，注意其中的元音。
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不要跟陌生人说话

Danger Lurks Everywhere

[image: ]
【图片来源于某宾馆】



企图表达（正确）：

Beware of Strangers Approaching You对陌生人提高警惕

实际表达（错误）：

Please Don't Accept Strangler's Invitation, So as Not to Be Cheated请不要接受杀人王的邀请以免上当受骗

strangler['stræŋglə（r）]n.扼杀者

stranger['streindʒə（r）]n.陌生人


分析


Here, the sign wishes to warn visitors to the area to stay clear of people they don't know"S-T-R-A-N-G-E-R-S"but instead, uses the word"S-T-R-A-N-G-L-E-R-S"which means"扼杀者".While it’s bad to be cheated, it's worse to be killed.

这个标志原本是想提醒住店宾客对陌生人提高警惕，结果错把陌生人“S-T-R-A-N-G-E-R-S”拼成了“S-T-R-A-N-G-L-E-R-S扼杀者”。被骗事小，丢了小命可就是大事了！


知识扩展


This Chinglish sign resulted from a simple spelling mistake. Below is a list of commonly misspelled words in English.Take a look.

这个中式英语的标志错就错在一个小小的拼写上。下面列出了一些比较容易拼错的英文单词，注意看一下哦。

Incorrect（错误）——Correct（正确）

alot——a lot非常多

amature——amateur 业余爱好者

beleive——believe信任

commited——committed 忠于……的

excede——exceed 超越/胜过

independant——independent中立派

liscence——license 许可（证），执照

pronounciation——pronunciation 发音，读法

rythm——rhythm节奏，韵律

seperate——separate 分开；分别

twelth——twelfth第十二

vacum——vacuum真空；空间


临危不惧

Die Calmly

[image: ]
【图片来源于某宾馆提示牌】



企图表达（正确）：

Please do not panic if the hotel is on fire宾馆发生火灾时请不要惊慌

实际表达（错误）：

Please do not panic ifon fire如果（你）着火了别恐慌


分析


This sign from a hotel explains what guests should do in the event of a fire. It should be translated as something like"（宾馆）发生火灾时请别恐慌"，but because they don't mention the hotel, it sounds like"如果（你）着火了别恐慌".Good advice but hard to follow I think.

宾馆的这个提示牌是想提示客人在遇到火灾时应该怎么做。原本想说的是“（宾馆）发生火灾时请别恐慌”，可是因为没提到“宾馆”，整句话就成了“如果（你）着火了别恐慌”。建议是好的，不过我可不敢认同啊。


知识扩展


In English, the word"please"is used a lot in all kinds of situations to show politeness. When speaking English it's important to use this word as much as possible.Look at the following：

英语中，“请”经常被频繁地应用于各种场合以示礼貌。说英语时要尽量多用这个词。例如：

Pretty pretty please！求求你！

I'm begging you please！求求你！

My pleasure.别客气。

If it pleases you.如果令您满意。

Have a pleasant trip！旅游愉快！

I aim to please.令您满意是我的目标。

It's been a pleasure.认识你很高兴。


不贴切的服务

We Guarantee Poor Service

[image: ]
【图片来源于某大酒店】



企图表达（正确）：

We are awfully sorry for any inconvenience. Thank you for your understanding and cooperation.我们对给您带来的不便深表抱歉。谢谢您的理解和支持。

实际表达（错误）：

We are awfully sorry for the convenience to you. Thank you for your uncooperation.我们对给您带来的方便深表抱歉。谢谢您的不配合。


知识扩展


In English, there are all sorts of prefixes used to express the negative form of a word. Take a look at the various examples below：

英语中，有许多前缀可以用来构成反义词，看一看下边的例子：
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不知所云

Unbelievable

[image: ]
【图片来源于某广告牌】



企图表达（正确）：

Beware of Fake Products 谨防假货

实际表达（错误）：

Beware of Unreal Things 小心虚幻的东西


分析


This sign outside a hotel wants to warn people that there are"fake"goods being sold in the area and wants to warn guests. However, here, the word"假"is translated as"unreal".The word"real"means"真"，but the correct opposite here is not"unreal"but"fake".As it stands, the sign means"注意，这边有不可思议的事情".It doesn’t make you want to stay at the hotel—sounds dangerous.

旅店外面的这个牌子是要警告客人附近有卖假货的，小心上当。但是，这里的“假”被翻译成了“unreal”。“real”是“真”的意思，可是它的反义词不是“unreal”而是“fake”。结果，这句话的意思变成了：“注意，这边有不可思议的事情。”这么危险的旅店，谁还敢去入住啊。


知识扩展


Take a look at these useful words to describe whether a product is"real"or"fake".

下面这些词是用来形容产品真伪的，仔细看一看吧：

real['ri:əl]adj.真的，真实的

authentic[ɔ:'θentik]adj.可信的

genuine['dʒenjuin]adj.真实的，真正的；诚恳的

imitation[,imi'teiʃn]n.模仿，效法，冒充；赝品，仿造物

fake[feik]n.假货，欺骗 adj.假的 vt.伪造 vi.伪装

pirated['paiəritid]adj.盗版的


知识型电梯

An Elevator That Thinks

[image: ]
【图片源于某大厦电梯间】



企图表达（正确）：

Things you should know（about this elevator）乘梯须知

实际表达（错误）：

The elevator must know 电梯必须知道的


分析


This sign is funny because it is translated word for word："the elevator""must""know". But the result is that the English translation sounds like"电梯本身必须知道的事情".It sounds like you must give the elevator a bunch of personal information.

这个标识因为逐字翻译闹出了笑话——把“乘梯须知”翻译成了“the elevator must know”。结果这个英文翻译听起来像是说“电梯本身必须知道的事情”，好像人们必须向电梯提供很多信息一样。


知识扩展


In English, the word"know"is very diverse and can be used in many different expressions：

英语中，单词“know”形式多变，可以用在很多表达当中：

should know better——（你怎么这么傻？）你应该知道怎么做

know someone's mind——知道别人的想法

know one's place——掌握分寸（指下级对上级）

know one's stuff——精通自己的业务

know what's what——深知底细

not know whether to laugh or cry——哭笑不得

There's no knowing.——无法预知。

You know what I mean?——你明白吗？

You never know.——谁知道呢，一切皆有可能。


神梯

God Doesn't Like to Take the Stairs

[image: ]
【图片来源于某公寓】



企图表达（正确）：

Freight Lift 货梯

实际表达（错误）：

Gods Lift 神（上帝）梯


知识扩展


In this sign, we see the word"lift"but if the sign were in America it would read"elevator". There are many different ways of expressing things between British and American English.Take a look at some below：

这个标志牌里，电梯用的是“lift”，要是在美国，就应该用“elevator”。英式英语和美式英语中有很多表达方法是不一样的，大家可以看看下边的例子：
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找到男人

Get a Man

[image: ]
【图片来源于某公园】



企图表达（正确）：

Men's Washroom to the Left；Women's Washroom to the Right男厕所向左（走），女厕所向右（走）

实际表达（错误）：

Left for men, Right for women 为了男人而离开，为了女人而正确


知识扩展


Depending on the situation, English speakers can use a variety of words to refer to a washroom. Some are slang, some are considered more polite.Take a look：

英语中，不同的场合可以用很多不同的词来指代厕所，有的是俚语，有的是出于礼貌。不妨看一下：

toilet['tɔilət]——n.盥洗室（这个词太直接，不太礼貌）

bathroom['ba:θru:m]——n.浴室，盥洗室（常用）

washroom['wɔʃru:m]——n.盥洗室，〈美〉厕所（常用）

ladies'room——女厕

men's room——男厕

restroom['restru:m]——n.盥洗室（间接，比较礼貌）

john[dʒɔn]——n.〈口〉厕所

loo[lu:]——n.〈口〉厕所


男人味很重要?！

Am I Man Enough to Enter?！

[image: ]
【图片来源于某公共场所】



企图表达（正确）：

Men's Washroom 男厕所

实际表达（错误）：

Male Man 雄性的男人


分析


This sign for the Men's Washroom is funny because it is repetitive."Male"means"雄的、男性".Together with"man"，the line becomes really funny，"有男人特征的男人".It makes it sound as though some men who aren’t really masculine will not be allowed to enter.

男厕所的这个标志因为意思重复闹出了笑话。“male”指有男人味道或男人特征的，和“man”一起用就成了“有男人特征的男人”，听起来好像是在说那些没有太多男人味的男人是不允许进入的。


知识扩展


Take a look at the following nouns and their corresponding adjectives so that you can use them appropriately. Some adjectives simply involve adding a suffix while others have quite different spellings altogether.

注意一下下列名词和它们相应的形容词，以便你能恰当地使用它们。一些形容词是由名词加上后缀构成的，另一些则和名词的拼写完全不同。
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骚扰电话

Let Us Trouble You

[image: ]
【图片来源于某度假村】



企图表达（正确）：

If you have a problem, please contact us on extension“5”.如果您有需要，请拨打我们的分机“5”。

实际表达（错误）：

If you need more problem, please contact us on extension“5”.如果您需要更多的问题，请拨打我们的分机“5”。


知识扩展


The confusion in this example is because the words"need"and"have"are confused. Take a look at some synonyms for the word"need".Remember, with synonyms there are differences in terms of context and strength.

造成这个句子混乱的原因是混淆了“have”和“need”的用法。看一看“need”的这些同义词，切记，同义词在语境的使用和强度上是有区别的。

want[wɔnt]——v.希望，需要

desire[di'zaiə（r）]——v.想望，期望

require[ri'kwaiə（r）]——v.需要，要求，命令

necessitate[nə'sesiteit]——v.使成为必要

wish for——希望得到，渴望

hope for——希望，期待

yearn for——渴望

call for——要求，提倡

（to be）desperate for——渴求，迫切需要


自讨苦吃

Looking For Trouble
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企图表达（正确）：

If in trouble call 110！如果有困难可打“110”！

实际表达（错误）：

Be in Trouble. Please Call 110！请找困难。请打“110”！


知识扩展


Learn the following useful expressions that correctly use the word"be"：

学习一下正确使用单词“be”的一些惯用句法：

Be Yourself.——做你自己。

Born to be wild.——注定疯狂。

Let it be.——随它去。

I've got to be me.——我就是我。

Be the best you can be.——做最好的自己。

Be true to yourself.——忠于你自己。

Be prepared.——准备。

To be or not to be.——是或者不是。

"To be or not to be, that's a question."生存还是毁灭，这是个问题。（来自《哈姆雷特》的经典台词）

Be there or be square不见不散（“square”俚语有“无趣的、古板的”意思）


男人真讨厌

Men Are So Annoying

[image: ]
【图片来源于某公共场所】



企图表达（正确）：

Men's Restroom 男卫生间

实际表达（错误）：

Pestrooms Men 害虫房间男人（有点儿“讨厌的男人”的意思）

pest[pest]n.疫病，鼠疫，害虫


知识扩展


The word"pest"generally refers to"annoying"or"unwanted"animals and insects, and can be used humorously to refer to a troublesome person. Take a look at what are commonly considered"pests"in western countries：

单词“pest”一般是指有害的、令人讨厌的动物和昆虫，有时也用来指令人讨厌的人。看一看西方国家公认的害虫：

ant[ænt]——n.蚂蚁

cockroach['kɔkrəutʃ]——n.蟑螂

mosquitoe[mə'ski:təu]——n.蚊子

fly[flai]——n.苍蝇

mouse[maus]——n.鼠，耗子

rat[ræt]——n.老鼠

gopher['gəufə（r）]——n.囊地鼠

termite['tə:mait]——n.白蚁

wasp[wɔsp]——n.黄蜂


完美的古迹

Perfect Preservation

[image: ]
【图片来源于某著名景点】



企图表达（正确）：

Help Protect This Relic—No Disfiguring 保护古迹，不要损毁

实际表达（错误）：

Relic Protected, No Scratch 古迹被保护（得很好），没有划伤

relic['relik]n.遗物，遗迹

disfigure[dis'figə（r）]v.损伤外貌

scratch[skrætʃ]n.乱写 vt.乱涂 adj.打草稿用的


知识扩展


Speaking about relics and historical places in another language can be hard. Here is a list of some of the most famous places in China that foreigners like to see.Try to learn the English names：

用外语谈及历史名胜古迹是有些难的，下面列举了一些外国人喜欢的国内著名景点。试着记一下它们的英文名称：

The Forbidden City——故宫（紫禁城）

The Temple of Heaven——天坛

The Summer Palace——颐和园

The Great Wall——长城

The Bund——外滩（原英租界的黄浦江滩）

The Oriental Pearl TV Tower——东方明珠电视塔

Shaolin Temple——少林寺

Mount Tai——泰山

The Three Gorges——长江三峡


有黑痣的人方可使用

More Specialized Washrooms

[image: ]


企图表达（正确）：

Male Restroom 男洗手间（卫生间）

实际表达（错误）：

Mole Restroom 黑痣洗手间（卫生间）

mole[məul]n.黑痣

male[meil]adj.男的，雄的，男性的


知识扩展


Mole and Male look similar and have similar, but slightly different pronun-ciations. Take a look at other words that fit the same pronunciation pattern and read them aloud：

“Mole”和“Male”形状相似，而发音略有不同。看看下面的词，它们的发音有同样的特点，大声练习一下：

toll[təul]n.通行税（费）；代价；钟声

tale[teil]n.故事；谣言

pole[pəul]n.棒，柱；电极

pale[peil]n.栅栏；界线

coal[kəul]n.煤

kale[keil]n.羽衣甘蓝

stole[stəul]n.女用披肩

stale[steil]n.（牲畜等的）尿

hole[həul]n.洞，孔；突破口

hail[heil]n.冰雹

goal[gəul]n.目的，目标

Gail[geil]n.盖尔

roll[rəul]v.滚动 n.卷，名单

rail[reil]n.围栏；扶手；铁轨

bowl[bəul]n.碗，碗状物；木球

bail[beil]n.保释；保证金；保证人

knoll[nəul]n.小山

nail[neil]n.指甲；钉，钉子


安全第一

Safety First

[image: ]


企图表达（正确）：

For your safety, don't climb carelessly！为了您的安全，不要随意爬山！

实际表达（错误）：

Don't climb at will fory our safety！（你）不要任意爬山为了我们的安全！（拼写错误，for错写为fory）


分析


The Chinglish mistake in this sign is really very small, the letter"y"was carelessly connected to the word"for"instead of being part of the word"your". But this one little typo gives the sign a totally different meaning，"你可以爬山也可以掉下来，我们不管，但是别掉到我们身上，砸着我们."

这块牌子上的中式英语错误很小，“your”中的字母“y”被接在“for”后面了。但是这个小小的排字错误就使这个牌子的意思完全改变了：“你可以爬山，也可以掉下来，我们不管，但是别掉到我们身上，砸着我们。”


知识扩展


Following with the theme of"safety"from the sign above, try and read the following tongue twister as quickly as you can, pronouncing all of the sounds as clearly as you can.

接着上面的“安全”主题，我们试着读一下下面的绕口令，尽量读得快些，音发得准确些。

Sally and Sill celebrate safety

Safety is celebrated by Sally and Sill

Still, Sally and Sill have a friend named Stan

A slender, slightly sweet man from Afghanistan

Who says staying safe on suburban streets

Certainly is no simple feat

Especially in the sultry summertime heat


留下你的爱

Save Your Love for a Person

[image: ]
【图片来源于某公园】



企图表达（正确）：

Do your part to look after the trees and flowers here 请关心呵护花木

实际表达（错误）：

Trees and flowers await your love 花木期待你的爱


分析


Here, the Chinese word"呵护"is mistranslated as"love".There are many forms of love, but generally the word implies romantic love"爱情"，especially in this example with the preceding"await".The result is that it sounds as though as the flowers are some lover.

在这里，中文“呵护”被曲解成了英文的“爱”。爱有很多种，不过一般都是指浪漫的爱情，特别是句子前面还有一个“await（期待、期盼）”。结果，听起来花儿仿佛成了“情人”。


知识扩展


In English, as in any language, it is hard sometimes to tell the subtle differences in degree between related words. Following with the word"love"from above, see the following scale：

和其他语言一样，英语中有时候也很难说明白相关词汇之间程度上的微小差别。看一看下列表示喜好的词：

like[laik]n.爱好 vt.喜欢；愿意

love[lʌv]n.爱，爱情；爱好vt.爱，爱好vi.爱

care for v.关怀，照顾；愿意

be fond of v.喜爱，爱好

abhor[əb'hɔ:（r）]vt.憎恶，痛恨

hate[heit]vt.憎恨，不喜欢 n.憎恶，憎恨

detest[di'test]vt.厌恶，憎恨

dislike[dis'laik]vt.讨厌，不喜欢n.嫌恶

not fond of 不喜欢，不爱好

don't care for 不关心

passionate about 热情，多情


还我钱！

Don't Waste Your Money

[image: ]
【图片来源于某银行柜员机】



企图表达（正确）：

ATM（Automated Teller Machine）自动柜员机

实际表达（错误）：

Cash Recycling System 现金回收系统

recycle[,ri:'saikl]v.使再循环，反复应用


知识扩展


In English, there are many different slang words to refer to money. You often hear them in western TV shows and movies.

英语中关于钱的俚语有很多，在西方电视节目和电影中经常出现。

cash[kæʃ]——n.现金

dough[dəu]——n.〈美俚〉钱，金钱

bean[bi:n]——n.〈俚〉硬币

green（greenback）——美钞（背面为绿色）

buck[bʌk]——n.〈美口〉美金一元

smacker['smækə（r）]——n.〈美俚〉一块钱

quid[kwid]——n.〈英俚〉一镑，二十先令（英镑）

C-note（100 dollar bill）——一百美元

two-bits（$. 25-25 cents）——二十五美分

grand（1，000 dollars or pounds）——一千美元或一千英镑

dead president——〈美俚〉一美元


观景马桶

No Sitting Toilets Here

[image: ]
【图片来源于某旅游景点】



企图表达（正确）：

Scenic Observation Plat-form：Toilet 风景观测台；厕所

实际表达（错误）：

Enjoy Stand Toilet享受站在厕所

observation[,ɔbzə'veiʃn]n.观察，观测，观察资料（或报告）

platform['plætfɔ:m]n.瞭望台


知识扩展


The word above，"scenic"is often confused with the word"scene". Take a look at other words that are easily confused and make sure you understand the differences.

人们常把单词“scenic”与“scene”混淆。看看下面这些易混的词，弄清楚各自的区别。

scene[si:n]n.现场，场面

scenery['si:nəri]n.风景，景色

excited[ik'saitid]adj.兴奋的

exciting[ik'saitiŋ]adj.令人兴奋的

bored[bɔ:d]adj.无聊的

boring['bɔ:riŋ]adj.令人厌烦的

smart[sma:t]adj.巧妙的，聪明的

clever['klevə（r）]adj.机灵的，聪明的

complement['kɔmplimənt]vt.补助，补足

compliment['kɔmplimənt]n.称赞，恭维

bimonthly['bai'mʌnθli]n.双月刊

semimonthly[,semi'mʌnθli]n.半月刊

affect[ə'fekt]vt.影响；感动

effect[i'fekt]n.结果，效果

immigrant['imigrənt]n.移民 adj.移民的（移民过来的）

emigrant['emigrənt]n.移民（移民过去的）


自我终结

This ATM Could Kill You！

[image: ]


企图表达（正确）：

ATM/Self-Serve Cash Terminal自助终端

实际表达（错误）：

Help Oneself Terminating Machine 帮助某人终结（自己的）机器

terminal['tə:minl]n.终点站，终端

terminating['tə:mineitiŋ]vbl.使终结


知识扩展


Money plays an important part in nearly everyone's life. Take a look at the names of different currencies from all around the world.

金钱几乎在每个人的生活中都充当着重要的角色。看一看各个国家的货币是怎么表示的：

Canada['kænədə]加拿大——The Canadian dollar 加元

America[ə'merikə]美国——Dollar 美元

Europe['juərəp]欧洲——Euro['juərəu]欧元

Britain['britn]英国——Pound 英磅

China['tʃainə]中国——Yuan 元

Japan[dʒə'pæn]日本——Yen 日元

Vietnam[,vjet'næm]越南——Dong 盾

Sweden['swi:dn]瑞典——Krona['krəunə]克朗

Turkey['tə:ki]土耳其——Lira里拉

Mexico['meksikəu]墨西哥——New Peso 新比索

Russia['rʌʃə]俄罗斯——Rouble['ru:bl]卢布

India['indiə]印度——Rupee[ru:'pi:]卢比


请尊重女人

Women Aren't Animals

[image: ]


企图表达（正确）：

Women's Washroom 女士洗手间

实际表达（错误）：

【图片来源于某公共场所】

Women Kingdom 女人界


分析


In English, the word"kingdom"is often associated with science, more specifically with classifying different organisms："animal kingdom"，"plant kingdom"，etc. The result is that the sign makes women sound like animals："雌性动物界".

英语中，“kingdom”（界，王国）经常与自然科学相联系，比如关于生物的分类：“动物界”，“植物界”等。这样看来，这个标牌是把女人像动物那样划分到“雌性动物界”。


知识扩展


The word"animal"in English usually has a negative meaning. If you call someone the following animals, this is what they will mean.

英语中“animal”一词含有贬义。注意一下你称某人下列动物时是什么意思。

party animal—someone who likes to party a lot喜欢社交的人

animalistic['æniməlistik]—someone who behaves like an animal（sexually）兽性的，色情的

chicken—someone who is cowardly胆小鬼

dog—someone to be looked down upon被鄙视的人

pig—someone who behaves rudely or who eats too much举止粗鲁或贪吃的人

fox—someone who is good attractive or someone who is crafty狡猾狐魅的人

chick—slang for a good looking girl〈俚〉长得漂亮的女孩儿

cow—someone（usually female）who is fat 很肥的（女）人（是种无礼的说法）

dove—term of affection between lovers〈英〉热恋中的爱人


洗手间礼仪

Toilet Etiquette

[image: ]
【图片来源于某公共厕所】



企图表达（正确）：

Be civilized Step forward 向前一步，文明一步

实际表达（错误）：

Be graceful Be civil 优雅文明


分析


This sign is funny for two reasons：First, the word"graceful"means"优美"The second word，"civil"is also not quite the right word."Civil"means"很绅士"and here is a little inappropriate to describe how you go to the bathroom.The better word here is"civilized"which means polite behaviour in the context of a society.

图中的句子有两处用词不当：单词“graceful”是“优美”的意思，第二个单词“civil”用得也不合适。“civil”是“很绅士”的意思，放在这里用来形容上厕所有点不恰当（小便还能有什么优美的动作？），改成“civilized”效果会好些，它指的是在公共场所举止文明。


知识扩展


Many English words share common roots, most of which come from Greek and Latin. Learn these words that contain the root，"civ"and words with"civil"：

英语中有很多词根相同的词，大多数源于希腊语和拉丁语。掌握下面这些含有词根“civ”和单词“civil”的单词和词组：

civil['sivl]adj.全民的，公民的，民事的

civil society[sə'saiəti]公民社会

civilian[sə'viliən]n.平民；公务员，文官 adj.民间的，民用的

civil disobedience[,disə'bi:diəns]不合作主义，温和抵抗

civilization[,sivəlai'zeiʃn]n.文明，文化，文明社会

civil servant 文职人员；公务员，公仆

civil war 内战

civil liberty 公民自由


枯燥的保龄球

Bowling Should Be Fun

[image: ]
【图片来源于某休闲场所】



企图表达（正确）：

Virtual Bowling 虚拟保龄球（游戏）

实际表达（错误）：

Virtual Boring相当枯燥

bowling['bəuliŋ]n.保龄球

boring['bɔ:riŋ]adj.令人厌烦的


分析


Here is another example of simple but fatal misspelling, this time of the word"bowling". Here, the word was written"b-o-r-i-n-g"which means"枯燥、不好玩".The word"virtual"means："模拟、虚拟"and here probably means that the game is played on a computer.

又是一个简单却又要命的拼写错误。原本要讲的“bowling（保龄球）”，却写成“boring（枯燥、不好玩）”。单词“virtual”意思是“模拟、虚拟”，这里可能指这个游戏是在电脑上玩的，不是真实的。


知识扩展


Bowling should be"fun"not"boring". A useful way to increase your diction when learning a second language is to learn a word and its opposite meaning, called"antonyms".Do you know the following antonyms?

保龄球应该是好玩的而不是枯燥的。学一门外语时，增加词汇量的一个捷径就是在学一个单词的时候也要顺便记一下它的反义词。你认识下面的这些反义词吗？

often['ɔ:fn]adv.经常，常常→ seldom['seldəm]adv.很少，不常

defend[di'fend]vt.防护，防卫→ attack[ə'tæk]vt.攻击，抨击

active['æktiv]adj.积极的，主动的→ passive['pæsiv]adj.被动的

sweet[swi:t]adj.甜的→ sour['sauə（r）]adj.酸的/bitter['bitə（r）]adj.苦的

smooth[smu:ð]adj.平滑的→ rough[rʌʃ]adj.粗糙的

reward[ri'wɔ:d]vt.奖励→ punish['pʌniʃ]vt.惩罚

present['preznt]adj.出席的→ absent['æbsənt]adj.缺席的

introverted['intrəvə:tid]adj.内向的 → extroverted['ekstrəvə:tid]adj.外向的

generous['dʒenərəs]adj.慷慨的，大方的 → stingy['stindʒi]adj.吝啬的，小气的

create[kri'eit]vt.创造；引起 → destroy[di'strɔi]vt.破坏；消灭

accidental[,æksi'dentl]adj.意外的；附属的 → intentional[in'tenʃənl]adj.故意的，有意图的


特殊服务

Special Service

[image: ]
【图片来源于某银行】



企图表达（正确）：

Corporate Banking对公业务

实际表达（错误）：

To Male Service 对公（男性）业务


分析


By saying"to male service"it sounds like only men will be served at this bank；women must go somewhere else.

“to male service”像是在说这个银行是为男人服务的，女人要另外找地方了。


知识扩展


male[meil]n.男人；雄性动物 adj.男的，雄的，男性的

female['fi:meil]n.女性，女人；雌兽 adj.女性的，女子的，妇女的；雌的

banking['bæŋkiŋ]n.银行业

personal['pə:sənl]adj.私人的，个人的；亲自的；容貌的，身体的，人身的；针对个人的

corporate['kɔ:pərət]adj.社团的；法人的；共同的，全体的

finance[fai'næns]n.财政，金融，财政学

exchange[iks'tʃeindʒ]n.交换，调换，兑换，交流，交易

withdraw[wið'drɔ:]vt.收回，撤消；提款

account balance n.账户余额


晕车的感觉

Buses Make Me Sick

[image: ]
【图片来源于某公交车广告】



企图表达（正确）：

Any other name（不管叫）其他任何名字

实际表达（错误）：

Barf呕吐


分析


In English, the word"barf"means"呕吐".It is unclear why this product would choose this name, especially because it appears to be some kind of cleaning product.The slogan is"Magic Brightness"，but the brand name is"Barf"，so it seems ironic.

英语中，单词“barf”是“呕吐”的意思。看上去这个应该是一种清洁类产品，真是搞不清楚为什么叫这个名字。广告语是“魔力般明亮”，商标却叫“呕吐”，这似乎很讽刺。


知识扩展


Now take a look at some useful words connected to"cleaning".

看一看下面这些和“清洁”有关的词汇。

dust[dʌst]v.掸掉……上的灰尘

mop[mɔp]v.用拖把拖洗，擦，抹

sweep[swi:p]v.打扫，清扫

polish['pɔliʃ]v.擦亮，发亮，磨光

rub[rʌb]v.擦，摩擦

wipe[waip]v.擦，揩，擦去

scour['skauə（r）]v.冲洗，擦亮

disinfect[,disin'fekt]v.消毒

Spic and Span 一尘不染

clean as a whistle一尘不染


内衣文化

Chinese Fashion

[image: ]
【图片来源于某文化活动】



企图表达（正确）：

Chinese Premiere Under-garment Exhibition 中国首届内衣展

实际表达（错误）：

Expand the China；Under-wear the Culture 扩张中国，内衣文化


知识扩展


Here are some"underwear"related words that are useful to learn.

下面是一些关于内衣裤的词汇，大家可以学一学：

underwear['ʌndəweə（r）]——n.内衣裤（美式）

gotch['gɔtʃ]——n.〈美口〉内裤

shorts[ʃɔ:ts]——n.短裤（英式）

knickers['nikəz]——n.短裤，灯笼裤〈英口〉内裤

boxers['bɔksə（r）z]——n.拳击短裤（较宽松的男士内裤）

briefs[bri:fs]——n.贴身的短内裤

bra[bra:]（=brassiere）——n.乳罩

panties['pæntiz]——n.（妇女或儿童的）短衬裤

lingerie['lænʒəri]——n.妇女贴身内衣（性感内衣）


万能的医院

God's Hospital

[image: ]


企图表达（正确）：

Comprehensive Medical Consulting Room全科诊室

实际表达（错误）：

Consulting Room for All-Powerful 全能的诊室

all-powerful adj.全能的

the all-powerful=God


知识扩展


In English, many words contain the prefix"all". However, sometimes it is written with a hyphen and sometimes not.Notice that when it's not written with a hyphen it sometimes has only one"l"and is written as one word.

英语中，含有前缀“all-”的单词有很多，有些词根间需要用连字符连接，有些可直接组合。注意，在后一种情况下，前缀中只有一个“l”，并且和词根构成一个单词。

already[ɔ:l'redi]——adv.已经

all-right['ɔ:lr'ait]——adj.可靠的，很好的

alright[ɔ:l'rait]——adv.好吧，好的

all-powerful——adj.全能的

almighty[ɔ:l'maiti]——adj.全能的

all-time[ɔ:ltaim]——adj.空前的，创记录的

although[ɔ:l'ðəu]——adj.虽然，尽管

all-purpose[ɔ:l'pə:pəs]——adj.通用的，多用途的

all-star['ɔ:lsta:]——adj.由明星运动员（或演员）组成的

all in——疲乏到极点

all fours——（动物的）四足

all go——都去

all of——实足，不少于

all-terrain——全地形


这不是儿童片儿

That's Not a Movie for Kids

[image: ]
【图片来源于某音像店】



企图表达（正确）：

Lion King 狮子王

实际表达（错误）：

Loin King 繁殖之王


分析


Here the movie"Lion King"is misspelled, what should be"L-I-O-N"is spelled as L-O-I-N."Loin"refers the upper part of the leg just below the waist and is often associated with sexual reproduction and fertility. The result is that a Disney movie for kids becomes translated as"繁殖之王".This movie sounds a little"blue".

电影《狮子王》的名字也拼错了，把“Lion”（狮子）拼成了“Loin”。“loin”指的是腰部，经常跟肾功能联系起来。结果迪斯尼的一个儿童片被翻译成了《繁殖之王》，听起来有点不对劲儿。


知识扩展


Some words that contain"oi"originally came into English from French and have an"un-English"pronunciation. Others have different pronunciations entirely.Take a look at and read aloud the following examples.

有些含有“oi”的词起初是从法语演变过来的，它们的读音不像英文的读音。其他的单词（含有“oi”的）发音也各不相同。看一看下面的例子，大声地读出来：

adroit[ə'drɔit]adj.熟练的，灵巧的

android['ændrɔid]n.机器人

heroic[hə'rəuik]adj.英雄的，英勇的

armoire[a:m'wa:（r）]n.大型衣橱

appointment[ə'pɔintmənt]n.约会，指定

avoid[ə'vɔid]vt.避免，消除

boil[bɔil]n.沸点，沸腾；疖子 v.煮沸；怒火中烧

chamois['ʃæmwa:]n.[动]岩羚羊；羚羊皮，麂皮，擦拭用的软皮

choice[tʃɔis]n.选择，抉择，精选品，选择机会，选择权

coin[kɔin]n.硬币 vt.铸造（硬币）

croisure['krɔ:ʃuə]n.丝鞘，鞘

coincidence[kəu'insidəns]n.一致，相合，同时发生或同时存在（尤指偶然）的事


丑人专用

No Toilets for the Handsome

[image: ]
【图片来源于某公共卫生间】



企图表达（正确）：

Toilet for Disabled/Physi-cally Challenged残疾人厕所

实际表达（错误）：

Special for Deformed 为丑陋（的人）专用

deform[di'fɔ:m]v.（使）变形，变丑陋

physically challenged 身体不便


知识扩展


In modern western society and the English language, there are lots of words which are considered more polite or"politically correct"than others. Take a look at the following：

在现代西方社会和英语使用中，有些词会比其他同义词显得更有礼貌些或者更加正式。例如：

Politically Correct

sex worker 性工作者，妓女

first nations people原住民

African-American美国黑人

Asian-American美国亚裔

newcomer n.新移民

financially challenged 财政危机

law enforcement officer 执法人员

Politically Incorrect

prostitute['prɔstitju:t]n.妓女

（North American）Indians（北美）印度人

black/Negro['ni:grəu]n.黑人

Oriental[,ɔ:ri'entl]n.东方人

immigrant['imigrənt]n.移民，侨民

poor[puə（r）]adj.贫穷

policeman/cop警察


多嘴的话梅

A Talkative Plum

[image: ]
【图片来源于某食品外包装】



企图表达（正确）：

Preserved Plum Candies话梅糖

实际表达（错误）：

Saying Plum Candies正在说话的梅糖


分析


"话梅"refers to plums pickled in salt, sugar, and herbs.On the package above, however, the name of this product was translated literally（and incorrectly）as"saying plum说话的梅".

“话梅”指的是用盐、糖和草药腌渍的梅子、李子。但是在上图的包装上，“话梅”却被直译成了“saying plum说话的梅”。


知识扩展


Fruits and vegetables are used in a variety of idiomatic expressions in English. Take a look at and try to familiarize yourself with the following words and phrases：

英文中有很多习语都包含蔬果的名称。看看下面的一些常见例子：

[image: ]



“拿铁”新解

There's Iron in My Coffee

[image: ]
【图片来源于某咖啡厅】



企图表达（正确）：

Latte拿铁咖啡

实际表达（错误）：

Take the coffee of iron把铁制咖啡拿走


分析


On this beverage menu, the drink"拿铁咖啡（latte）"was mistranslated as"take the coffee of iron把铁制咖啡拿走".Of course，"拿铁"has nothing to do with either"take"or"iron"；it is simply a transliteration of the word"latte".

上面这份饮料菜单中的“拿铁咖啡（latte）”被误译为“take the coffee of iron把铁制咖啡拿走”。我们都明白，“拿铁”和“take”以及“iron”风马牛不相及。随意直译的滑稽可见一斑。


知识扩展


Here are some common expressions containing the word"iron"：

下面是和“iron”相关的一些词汇：

ironman['aiənmæn]n.铁人（在运动方面有过人的忍耐力或持久力的男性）

cast-iron stomach 强壮的胃（什么都消化得了）

have too many irons in the fire 同时要做的事情太多

iron out the kinks 解决小问题，消除缺陷

iron sth. out 解决（问题、困难等）

pump iron 举重，锻炼肌肉

rule with an iron fist 严加管理，控制得很严

Strike while the iron is hot.趁热打铁。


都是细菌惹的祸

Chicken Gone Awry

[image: ]
【图片来源于某餐厅】



企图表达（正确）：

Braised Chicken with Mixed Mushrooms 杂菌炖土鸡

实际表达（错误）：

Bacterium with chicken细菌与鸡肉


分析


On this menu, the word"杂菌（mixed mushrooms）"was mistranslated as"bacterium细菌".Although food may contain bacteria, restaurant owners may want to avoid this word if they value their customers.

在这份菜单上，“杂菌（mixed mushrooms）”被误译为“bacterium细菌”。尽管食物中可能含有细菌，但是，如果餐馆老板对顾客足够重视的话，就会尽量避免使用“bacterium”这个词。


知识扩展


Here are the names of some different kinds of mushrooms commonly found on restaurant menus.

以下是餐馆常见的几种菌类：

enokitake[e'nəukiteik]n.金针菇

shiitake[ʃi’tɑ：ki]n.香菇

matsutake[məts'ju:tɑ：k]n.松茸

Morchella n.羊肚菌

maitake n.灰树花

meadow mushroom 蘑菇（野蘑菇）

oyster mushroom 平菇

Portobello mushroom 褐蘑菇

Parasol mushroom 伞形蘑菇

straw mushroom 草菇


毛豆惹谁了？

Bad Beans

[image: ]
【图片来源于某餐厅】



企图表达（正确）：

Young Soybeans in Rice Wine Sauce糟香毛豆

实际表达（错误）：

Bad and fragrant young soybean一个又坏又香的毛豆


知识扩展


In addition to soymilk, many other food products are made of soybeans. Here are some common examples：

除了豆浆，还有多种豆制品。下面仅为其中的几例：

soybeans['sɔibi:nz]n.黄豆，大豆

soymilk['sɔimilk]n.豆浆，豆奶

tofu（bean curd）n.豆腐

soybean oil 豆油

soybean sprouts 黄豆芽

soy cheese 大豆奶酪

soy flour 大豆粉

soy ice cream 大豆冰淇淋

soy sauce 酱油

soy yogurt 大豆酸奶


危险始于足下

Is My Foot Dangerous?

[image: ]


企图表达（正确）：

Caution！Splinters on Floor当心扎脚

实际表达（错误）：

Be Careful of Your Feet当心你（危险）的脚

【图片来源于某工地】


分析


The English on this sign implies that your feet are a source of danger. In reality, however, the danger here is what may lie underneath the feet—in this case, splinters.The word"splinter"can be used to refer to any sharp, slender piece of wood, glass, or metal.

这一标牌中的英文暗示了你的脚是危险源！但是，这里所指的危险其实是脚下存在的危险——具体指的是小碎片、小刺之类的东西。“splinter”的含义是“（木头、玻璃或金属的）碎片、尖片，刺”。


知识扩展


Here are some other common"小心"signs and their correct English translations：

这里向大家介绍一些常见的表示“小心”的正确英文表达方式：

Watch out for thieves/pickpockets.小心小偷。

Caution！Wet floor.小心地滑。

Caution！Slippery road.小心路滑。

Mind your head.小心碰头。

Mind the step.小心台阶。

Mind the gap.小心（月台）空隙。


享受汗水的滋味

Enjoy the Taste of Sweat

[image: ]
【图片来源于某小区】



企图表达（正确）：

Sweet&Sour Chicken甜酸鸡（古老鸡肉）

实际表达（错误）：

Sweat&Sour Chicken汗酸鸡


分析


Although the chicken on this menu looks good enough to eat, the description isn't so appealing. If you look closely, you'll notice that the word"sweet甜"was misspelled and written as"sweat"，meaning"汗，汗水".

这张菜单上的菜肴看上去固然美味，但上面的英文描述却着实让人倒足了胃口。仔细一看，就会发现它将“sweet甜”误拼为了“sweat”，而后者的意思则是“汗，汗水”。


知识扩展


Phrases and expressions containing the word"sweat"：

包含“sweat”的词组和短语：

（break out in）a cold sweat（冒出）一身冷汗

by the sweat of one's brow 靠自己辛勤劳动

Don't sweat the small stuff.别为小事发愁。不要为小事斤斤计较。

No sweat！没问题，好办！

sweat blood 勤奋而辛苦地工作；极其焦虑

sweat buckets大量出汗，汗如雨下

sweat bullets 非常担心

sweat it out 忍受下去，坚持到底（指做不愉快的工作）

sweat like a pig（因出力或恐惧而）全身冒汗

work up a sweat 出一身汗


吾非笨蛋！

Don't Call Me a Sucker！

[image: ]
【图片来源于某食品外包装】



企图表达（正确）：

Free Straw Included赠送大吸管

实际表达（错误）：

Big Sucker Free大笨蛋是免费的


分析


On the packaging of this bubble tea kit, the word"吸管（straw）"was mistranslated as"sucker笨蛋"，a slang term meaning"one who is easily deceived".

这款珍珠奶茶附赠的“吸管（straw）”被误译为“sucker笨蛋”。在俚语中，“sucker”的意思是“one who is easily deceived容易上当受骗的人，傻瓜”。


知识扩展


Here are some common English words used to insult others. In general, these words should be used carefully or, to be safe, avoided entirely.

下面是英文中的一些骂人的词汇。通常情况下，我们应当慎用，或为保险起见，干脆避免使用这些词。

jerk[dʒə:k]n.笨蛋；性情古怪的人

son of a bitch n.狗娘养的

asshole['æshəul]n.泛指讨厌的人

bastard['bæstəd]n.杂种

fool[fu:l]n.愚人

imbecile['imbəsi:l]n.低能者，愚人

moron['mɔ:rɔn]n.白痴

nitwit['nitwit]n.傻子

nincompoop['niŋkəmpu:p]n.傻子；无用的人

jackass['dʒækæs]n.傻瓜


特殊通道

A Different Kind of Passage

[image: ]
【图片来源于某五星级酒店】



企图表达（正确）：

Inner Passage内部通道

实际表达（错误）：

Bosom Passage胸部通道


知识扩展


Here's a list of some of the English words you're likely to encounter at hotels and inns：

以下是宾馆、旅店常见的一些英文词汇：

lobby['lɔbi]n.大厅

elevator['eliveitə]n.电梯

stairwell['steəwel]n.楼梯井

bellboy['belbɔi]n.行李员

emergency exit 紧急出口

reception desk 接待处

high-speed Internet 高速互联网

room card 房卡

single room 单人房

double room 双人房


医院也要火一把

Hospital on Fire

[image: ]
【图片来源于某医院】



企图表达（正确）：

Burn Clinic烧伤门诊

实际表达（错误）：

Burn the clinic把门诊烧了


分析


In English, the word"burn"can be used as either a noun（"烧伤"）or a verb（"烧，燃起"）.In this sign, the use of the definite article"the"before"clinic"indicates that"burn"is being used as a verb.

在英文中，“burn”作名词时可表示“烧伤”，作动词时可表示“烧，燃起”。在这里，把定冠词“the”放在“clinic”前面，说明“burn”是作动词用。


知识扩展


In English, there are many words that can be used either as a noun or a verb. Here's a list of some of the most common ones：

英文中有很多词既可作名词，又可作动词。下面介绍一些最常见的例子：

[image: ]



倒胃！

How Unappetizing

[image: ]
【图片来源于某食品外包装】



企图表达（正确）：

Barbeque-flavour Biscuits烤肉味棒饼

实际表达（错误）：

Burnedmeat Flavour Biscuits烧焦肉味的饼干


分析


On this product package, the word"烧肉"was mistranslated as"burned meat".Although meat may get burned when barbecuing, this is usually an unintended and undesirable outcome.Biscuits advertised as such are unlikely to appeal to discerning consumers.

在这一食品包装袋上，“烧肉”被误译为“burned meat”。虽然，肉在烤炙的时候可能会被烧焦，但这却并非人们的初衷。看样子，这则饼干广告恐怕很难吸引眼睛雪亮的消费者了。


知识扩展


Barbecuing is a popular activity in many western countries. Here's a list of some BBQ-related words that will come in handy the next time you fire up the grill.

烧烤在西方很多国家都相当盛行。下面是BBQ的时候随时会用到的一些词汇。

charcoal['tʃɑ：kəul]n.木炭

barbecue['bɑ：bikju:]n.烧烤

hamburger['hæmbə:gə（r）]n.汉堡包

steak[steik]n.牛排

sausage['sɔsidʒ]n.香肠

barbecue apron 烧烤围裙

barbecue fork 烧烤叉

barbecue grill 烧烤架

barbecue pit 烧烤炉

barbecue sauce 烤肉调味酱


被虐的水果

Cruelty to Fruit

[image: ]
【图片来源于某超市】



企图表达（正确）：

Canned Fruit水果罐头类

实际表达（错误）：

Caned Fruit被拷打了的水果


分析


In this case, the word"canned罐装的"is missing an"n"and incorrectly written as"caned被拷打".

在这里，“canned罐装的”拼写时缺了一个字母“n”，于是摇身一变，成了“caned被拷打”。


知识扩展


In the English language, a single letter can often mean the difference between two disparate words. Here is a list of some examples：

在英文中，一个字母之差往往会让单词的含义截然不同。请看下面的例子：

clause n.条款

cause n.原因

country n.国家；国土

county n.县，郡

devil n.魔鬼

evil adj.邪恶的

flawless adj.无缺点的

lawless adj.非法的

flight n.飞行

fight v.打架

friend n.朋友

fiend n.恶魔

frigid adj.寒冷的

rigid adj.刚硬的

force n.力量

fore n.前部

good adj.好

god n.上帝

heaven n.天堂

haven n.港口；避难所

insane adj.患精神病的

inane adj.愚蠢的

oust v.驱逐

out adv.在外

pretty adj.漂亮的

petty adj.微不足道的

usher n.引座员

user n.用户

wheel n.轮子

heel n.脚后跟


咳嗽请上别处去

Please Cough Elsewhere

[image: ]
【图片来源于某公共场所】



企图表达（正确）：

Smoking Area吸烟区

实际表达（错误）：

cough corner咳嗽角落


分析


On this sign, the word"吸烟"was mistranslated as"cough咳嗽".Of course, smoking may lead to coughing, but the two words are distinct in meaning and not interchangeable.

在这个标牌中，“吸烟”被误译为“cough咳嗽”。当然，吸烟有可能导致咳嗽，但是也要看到，这两个单词的含义大相径庭。


知识扩展


Despite the health risk that it poses, smoking remains a part of our society and culture. Here are some smoking-related words and expressions：

尽管吸烟有害健康，但香烟这东西却仍在社会文化中占据着重要地位。下面是一些和吸烟有关的词汇：

cigar[si'gɑ：（r）]n.雪茄

cigarette[,sigə'ret]n.香烟

e-cigarette n.电子香烟

chain-smoke v.一根接一根地吸烟

chain smoker 连续抽烟的人

light up 点烟

take a drag/puff 吸一口（香烟）

heavy smoker 烟瘾大的人

hand-rolled cigarette 手卷烟

tobacco pipe 烟斗


难以下咽

Nobody Wants to Eat Crap

[image: ]
【图片来源于某餐厅】



企图表达（正确）：

New-style Hot and Spicy Crab新派香辣蟹

实际表达（错误）：

Fragrant and hot crap香辣的粪便


知识扩展


How many types of seafood can you name in English?Take a look at the following list of seafood-related words：

你能用英文说出多少种海鲜的名称呢？看看下面这些单词：

abalone[,æbə'ləuni]n.鲍鱼

bass[bæs]n.鲈鱼

calamari[,kælə'mɑri]n.鱿鱼

carp[kɑ：p]n.鲤鱼

codfish['kɔdfiʃ]n.鳕鱼

crab[kræb]n.螃蟹

cuttlefish['kʌtlfiʃ]n.墨鱼

eel[i:l]n.鳗鱼

escargot[eskɑr'gɔ]n.食用蜗牛

halibut['hælibət]n.大比目鱼

lobster['lɔbstə]n.龙虾

mackerel['mækrəl]n.鲭鱼

oyster['ɔistə]n.牡蛎

prawn[prɔ:n]n.对虾

roe[rəu]n.鱼卵，卵

salmon['sæmən]n.鲑鱼

sardine[sɑ：'di:n]n.沙丁鱼

scallop['skɔləp]n.扇贝

shrimp[ʃrimp]n.虾，小虾

tuna['tju:nə]n.金枪鱼


高级呕吐物

Please Don't Puke Here

[image: ]
【图片来源于某扑克牌外包装】



企图表达（正确）：

High-grade Playing Cards高级扑克

实际表达（错误）：

High Grade Puke品质优良的呕吐物


分析


The English label on this deck of playing cards combines a translation of"高级（high grade）"with a transliteration of"扑克"as"pū kè".Unfortunately, for non-Chinese-speaking English speakers, this will be interpreted as the English word puke"呕吐物".

这张英文标签堪称中西结合的“典范”。它将“高级”翻译为“high grade”；将“扑克”翻译为“pū kè”。英文和汉语拼音的“结合体”由此而来。但是，对于英语国家不会中文的人来说，“puke”指的是“呕吐物”。


知识扩展


The following list of poker hands may come in handy next time you play a round of poker with your foreign friends：

下面向大家介绍一下扑克牌型的中英文对照表达：

[image: ]



女子与小人勿扰也

Women and Small Men Excluded

[image: ]
【图片来源于某别墅广告牌】



企图表达（正确）：

Only 50 suites available仅50席

实际表达（错误）：

Only for 50 big men只给50个大男人


分析


In this billboard advertisement, the phrase"仅50席"is erroneously translated as"only for 50 big men只给50个大男人".The owners of this resort may have been trying to attract elite buyers.Unfortunately, they made the wrong choice of words.

在这块广告牌中，“仅50席”被翻译成“only for 50 big men只给50个大男人”。开发商想要瞄准的客户对象应该是社会菁英，但好心办坏事，用错了英文单词。


知识扩展


In English, there are a lot of ways to refer to important and influential persons. Here are some of the most common ones：

英文中有很多方式来表达重量级的大人物，这里向大家介绍一些常用说法：

bigwig['bigwig]n.要人，大亨

mogul['məugl]n.显要人物，有权势的人

big cheese 重要人物，具有影响力的人

big enchilada 负责的人

big gun 有影响力的重要人物

big shot 要人，权贵之人，大亨，大人物

big wheel 要人（非常重要的人）

head honcho 第一把手

heavy hitter 重量级人物，大人物

power broker 权力掮客

public figure 社会名人

socialite['səuʃəlait]n.上流社会人士


屁股免维修

Don't Service My Rear

[image: ]
【图片来源于某办公楼】



企图表达（正确）：

Logistics Dept.后勤部

实际表达（错误）：

Rear-Service Dept.臀部服务部


知识扩展


Using abbreviations can be a valuable timesaving strategy. Here are some common English abbreviations that you're likely to encounter in the workplace：

缩写词可以有效节省人们的宝贵时间。下面是工作场合常见的一些英文缩写词：
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不识楼房真面目

Which Building Am I in?

[image: ]
【图片来源于某楼】



企图表达（正确）：

Annex Building No. 1附一楼

实际表达（错误）：

The First Floor of the Next Building隔壁楼的第一层


知识扩展


The word"floor楼层"is commonly used in the United States.In the United Kingdom, however, many people use the word"storey"instead.Here are some other words that are expressed differently in British and American English.

美国人常用“floor”表示“楼层”；英国人则多用“storey”。以下是一些同义词在美式英语和英式英语中的不同表达方式。
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悉心呵护鸡肉

Don't Blow Up the Chicken

[image: ]
【图片来源于某餐厅】



企图表达（正确）：

Kung Pao Chicken（Spicy diced chicken with peanuts）宫保鸡丁

实际表达（错误）：

The temple explodes the chicken cube寺庙引爆了鸡块


分析


The violent-sounding English description on this menu seems to be the result of a careless word-for-word translation.

这一听起来充满暴力因素的英文菜名其实只是直译的后果。


知识扩展


The word"chicken"can mean either"鸡"（referring to chickens as an animal）or"鸡肉"（referring to the meat of this animal）.In many cases, however, English has separate names for an animal and the meat thereof.Take a look at the following examples：

单词“chicken”既可以指“鸡”（一种动物），也可以指“鸡肉”（这种动物的肉）。但是，在英文中，常常把动物和它们的肉区分命名。看看下面的例子：
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过其门而不入

Can I Go Inside Now?

[image: ]
【图片来源于某博物馆】



企图表达（正确）：

Visitors'Entrance参观入口

实际表达（错误）：

Visit an entrance参观一个入口


知识扩展


The suffix"-or"means"one that performs a specified action". It is often attached to verbs and turns them into nouns.Take a look at the following examples：

后缀“-or”指的是“one that performs a specified action执行某特定动作的人”，它常跟在动词后面，使之转化为名词。看看下面的例子：
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祸起谁家？

Who Did What?

[image: ]
【图片来源于某咖啡厅】



企图表达（正确）：

Snickers士力架

实际表达（错误）：

Who force planes谁强迫飞机


知识扩展


A person who constantly craves chocolate is known as a"chocoholic巧克力狂".Here is a list of some well-known international chocolate brands：

我们把嗜吃巧克力的人称为“chocoholic巧克力狂”。下面介绍几家享誉全球的巧克力品牌：
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果皮箱的新主张

A Strange Suitcase

[image: ]
【图片来源于某公园】



企图表达（正确）：

Waste Receptacle果皮箱（垃圾箱）

实际表达（错误）：

Fruit leather suitcase装水果和皮毛的手提箱


分析


In China, trash bins in outdoor public places are often called"果皮箱".However, on this receptacle，"果皮箱"was translated word-for-word as"Fruit leather suitcase"，which would mean something like"装水果和皮毛的手提箱".

在中国，户外公共场合的垃圾箱有时候也称为“果皮箱”。但在这幅图中，“果皮箱”被直译成“Fruit leather suitcase”，在英文中，就成了“装水果和皮毛的手提箱”。


知识扩展


Leather is one of many different materials and fabrics that are used for making clothes. Here is a list of some others：

皮革属于众多制衣面料中的一种。以下是其他的一些制衣面料：

cashmere['kæʃmiə（r）]n.开司米（开司米山羊绒）

cotton['kɔtn]n.棉布

denim['denim]n.牛仔布

khaki['kɑ：ki]n.卡其布

nylon['nailɔn]n.尼龙

polyester[,pɔli'estə（r）]n.聚酯纤维

silk[silk]n.丝绸

spandex['spændeks]n.氨纶（一种弹性纤维）

suede[sweid]n.绒面革；反毛皮

wool[wul]n.羊毛


小心我生拉硬拽

That's Such a Drag

[image: ]
【图片来源于某停车场】



企图表达（正确）：

Vehicles without a parking permit will be towed无本厅停车证之车辆将行拖吊

实际表达（错误）：

Cars without our parking license will be dragged out无本厅停车证之车辆将被拽出来


知识扩展


With more and more vehicles on the road every day, finding a place to park your car isn't always an easy task. Here are some parking-related terms that you should know：

现在的有车族越来越多，停车成了老大难问题。下面介绍一些和停车相关的词汇：

car park（多用于英国）停车场

parallel parking 平行停车

parking lot 停车场

parking meter 停车计费表

parking permit 停车证

parking space 停车位

parking ticket 违规停车罚单

pay and display 指示牌投币买停车票

underground parking garage 地下停车场

valet['vælit]parking 代客停车


谁是中心？

Central Confusion

[image: ]
【图片来源于某景区】



企图表达（正确）：

Tourist Center游人中心

实际表达（错误）：

Center of the Yourist（Tourist）游人的中心部分


知识扩展


"Center"is an American English spelling. In the United Kingdom, it is typically spelled"centre".Here are some other words with different American and British spellings.

“center”属于美式英语的拼写方法；在英国，这个词拼写为“centre”。以下是一些单词在拼写上的差异：

[image: ]



拥护票面完整统一

Half a Ticket Isn't Enough

[image: ]
【图片来源于某售票处】



企图表达（正确）：

Children Taller Than 1. 2 Meters Must Buy Adult Tickets 1.2米以上全票

实际表达（错误）：

Children Above 1. 2 Meters Should Buy a Full Ticket 1.2米以上的孩子应买一张完整的票


分析


In English, most people prefer to use the terms"adult ticket成人票"and"child ticket儿童票".The terms"full ticket"and"half ticket"sound awkward and, in general, should be avoided.

在英文中，人们倾向于用“adult ticket成人票”和“child ticket儿童票”来分别表示“全票”和“半票”。“full ticket”和“half ticket”的说法比较生硬，要尽量避免。


知识扩展


There are lots of different ways to refer to young people in English. Here are some of the most common ones：

英文有多种方式来表达“年轻的人”。最常见的有：

adolescent[,ædə'lesnt]n.青少年（已经历青春发育期但未完全成熟的年轻人）

child[tʃaild]n.孩子（从出生到青春期之间的人）

juvenile['dʒu:vənail]n.少年；儿童

kid[kid]n.（非正式用语）孩子

minor['mainə（r）]n.【法律】未成年人（未达到法定年龄的人）

preteen['pri:'ti:n]n.青春期前的儿童（主要指9岁到12岁之间的儿童）

teenager['ti:neidʒə（r）]n.青少年（13至19岁的人）

young adult 年轻的成年人

youngster['jʌŋstə（r）]n.年轻人（孩子或青年）

young'un['jʌŋən]n.（非正式用语）年轻人，孩子


我剁我剁我剁剁剁

Chop What?

[image: ]
【图片来源于某餐厅】



企图表达（正确）：

Duck gizzard with chopped pepper剁椒鸭肫

实际表达（错误）：

Chop the duck's gizzard将鸭的肫剁掉


分析


The English translation of this dish has two major problems. First, the word"pepper椒"is completely absent.Second，"剁"is written as the verb"chop"（instead of the adjective"chopped"）and is erroneously used to modify"the duck's gizzard".

这道菜的英文翻译存在两大问题。其一，配菜“椒”没有体现出来；其二，本该作形容词的“剁”（chopped）在这里成了动词（chop），并且错误地用来修饰“the duck’s gizzard鸭肫”。


知识扩展


In addition to"chop剁碎"，English offers a variety of other words that can be used to describe actions performed during the preparation of a meal.Here are a few that you’ll want to remember the next time you set foot in the kitchen.

除了“chop剁碎”以外，英文中还有不少用来表示食物料理方式的说法。下面是一些厨房中用得上的词汇：
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我招你惹你了？

Did I Say Something Wrong?

[image: ]
【图片来源于某洗脸盆】



企图表达（正确）：

Hello, Friend！你好，朋友！

实际表达（错误）：

Hell！Friend地狱！朋友


知识扩展


Here are some expressions containing the word"hell"：

一些包含“hell”的短语：

a living hell 人间地狱

as hell 很，极度（例：cold as hell 非常寒冷）

beat the hell out of sb.痛击对手

Get the hell out of here！滚开！

give sb. hell 痛斥某人

Go to hell！见鬼去吧！

hell on earth 人间地狱

raise hell 大吵大闹，闹得天翻地覆

scare the hell out of sb.使某人吓破胆，吓坏某人

when hell freezes over 永远不会，绝不可能的事


此“冲”非彼“冲”

Repetitive Washing

[image: ]


企图表达（正确）：

Come in a rush and go with a flush来也匆匆，去请冲冲

实际表达（错误）：

Come hurriedly, please wash and wash when going！来得匆忙，走的时候请洗了再洗

【图片来源于某洗手间】


分析


On this sign found in a restaurant washroom，"冲（flush）"was mistranslated as"wash洗".A correct translation of the full Chinese text（and one that maintains its rhyming structure）would be"Come in a rush and go with a flush".

这一标牌误将“冲（flush）”译成“wash洗”。纵观上下文，同时将押韵考虑在内，可以改为“Come in a rush and go with a flush”。


知识扩展


There are plenty of compound words and idiomatic expressions that contain the word"wash". Here are some examples：

下面介绍一些含有“wash”的复合词和习语：

brainwash['breinwɔʃ]v.洗脑，改变思想

dishwasher['diʃwɔʃə（r）]n.洗碗机

hogwash['hɔgwɔʃ]n.馊水；废话

mouthwash['mauθwɔʃ]n.嗽口水

washcloth['wɔʃklɔθ]n.毛巾，面巾

washed-out 非常疲倦的

washer-drier 带脱水功能的洗衣机

washing machine 洗衣机

wash（one's）dirty linen in public 宣扬隐私

wash（one's）hands of 洗手不干，不再参与某事


电话也是有脾气的

A Telephone with a Bad Attitude

[image: ]
【图片来源于某街边】



企图表达（正确）：

Complaint Hotline投诉电话

实际表达（错误）：

Complaining Telephone埋怨中的电话


知识扩展


Here are some synonyms and near-synonyms for the word"complain"：

下面是“complain”的一些同义词或近义词：

gripe[graip]v.抱怨，发牢骚

grouse[graus]v.抱怨，发牢骚

grumble['grʌmbl]v.不满地嘟哝

moan[məun]v.抱怨；哀悼

nag[næg]v.唠叨；抱怨

nitpick['nitpik]v.吹毛求疵

object[əb'dʒekt]v.反对

whine[wain]v.嘀咕；发牢骚


食肉者的沙拉

A Salad for Carnivores

[image: ]
【图片来源于某超市】



企图表达（正确）：

Fresh Salads新鲜沙拉菜

实际表达（错误）：

Flesh Salads肉体沙拉菜


知识扩展


Here are some common expressions containing the word"flesh"：

包含“flesh”的一些常用表达：

flesh-coloured[f'leʃk'ʌləd]adj.肉色的

flesh-eating['fleʃ,i:tiŋ]adj.食肉的

fleshless['fleʃlis]adj.瘦弱的，憔悴的

flesh and blood 肉体；亲骨肉

eat one's own flesh 好吃懒做

gain（put on）flesh 长肉，发胖

in the flesh 活生生的；以肉体形式；亲自，本人

The spirit is willing, but the flesh is weak.心有余而力不足。


美食得了传染病

Infectiously Delicious

[image: ]
【图片来源于某餐厅】



企图表达（正确）：

Crispy sausage脆皮肠

实际表达（错误）：

Crispy-skin infections脆皮传染病


知识扩展


Here are some colloquial expressions containing the word"skin"：

一些包含“skin”的口语表达：

be no skin off one's back【美口】对某人毫无影响，无损于某人

be skin and bone 瘦得皮包骨

be soaked to the skin 浑身湿透

get under one's skin 惹怒某人

make one's skin crawl 让某人起鸡皮疙瘩

save one's skin 解救某人

jump/leap out of one's skin 欣喜若狂；大吃一惊

skin sb. alive 活剥某人的皮，狠狠收拾某人


当“每位”遇上“美味”

“Delicious”Ain't Cheap

[image: ]
【图片来源于某价格单】



企图表达（正确）：

8 Yuan/Person每位8元

实际表达（错误）：

Delicious 8 Yuan美味8元


分析


There's no way to know for sure how the mistake on this sign was made. One possibility is that"每位"was confused as"美味"since the two words have the same pronunciation（měi wèi），and hence translated as"Delicious"instead of"Per Person".

实在想不通这块招牌是怎么翻译的。可能是因为“每位”和“美味”的汉语拼音相同（měi wèi），所以在用拼音输入法的时候粗心大意，从而使“美味（delicious）”代替“每位（per person）”成了需要被翻译的词吧。


知识扩展


Here are some useful words that rhyme with"delicious"（ending with[ʃəs]）：

一些和“delicious”押韵（以发音[ʃəs]结尾）的单词：

atrocious[ə'trəuʃəs]adj.凶恶的，残暴的

auspicious[ɔ:'spiʃəs]adj.吉兆的，有利的

conscious['kɔnʃəs]adj.有意识的

fallacious[fə'leiʃəs]adj.谬误的

gracious['greiʃəs]adj.和蔼的；得体的

judicious[dʒu'diʃəs]adj.明断的，明智的

malicious[mə'liʃəs]adj.恶意的

precious['preʃəs]adj.昂贵的，珍贵的

spacious['speiʃəs]adj.宽敞的，开阔的

vicious['viʃəs]adj.邪恶的，残酷的


切勿沾水！

Don't Flush My Photos！

[image: ]
【图片来源于某冲印店】



企图表达（正确）：

Fast Digital Photo Printing数码快速冲印

实际表达（错误）：

Digital Picture Fast Flushing数码照片快速冲刷（马桶）


分析


The main problem with the English on this sign is the use of the word"flushing". As a verb，"flush"is often associated with the flushing of toilets or flushing something down a drain；it cannot be used to describe the printing or developing of photographs.

这块招牌的主要问题在于错用了“flushing”。“flush”作动词时，意思是“（用水）冲洗”，而不能用来表达“冲洗照片（the printing or developing of photographs）”的意思。


知识扩展


Here's a list of some of the world's most popular digital camera（also known as"digicam"）makers：

下面是一些享誉全球的数码相机（digicams）品牌：

Canon['kænən]n.佳能

Casio['kæsiəu]n.卡西欧

Fuji['fu:dʒi:]n.富士

Nikon['ni:kɔn]n.尼康

Kodak['kəudæk]n.柯达

Olympus[əu'limpəs]n.奥林巴斯

Panasonic[,pænə'sɔnik]n.松下

Pentax['pentæks]n.宾得

Samsung['sæmsəŋ]n.三星

Sony['səuni]n.索尼


食人族的欢乐

A Cannibal's Delight

[image: ]
【图片来源于某餐厅】



企图表达（正确）：

Dishes with Hunan Pickles湖南泡菜系列

实际表达（错误）：

Dishes with Human Pickles人肉泡菜系列


分析


The letters"m"and"n"not only look similar, but also are located next to each other on computer keyboards, which may explain the mistaken spelling of"Hunan Pickles 湖南泡菜"as"Human Pickles 人肉泡菜"on this menu.

“m”和“n”两字母，不仅形似，而且在电脑键盘上也是挨在一起，这也许说明了“Hunan Pickles 湖南泡菜”之所以变成“Human Pickles 人肉泡菜”的原因吧。


知识扩展


For many Chinese place names, you may encounter two different English translations：one that corresponds with the modern pinyin spelling, and an older（pre-pinyin）version. Here's a list of some examples：

很多中国地名在英文中有两种不同的拼法：新拼法直接采用了现代汉语拼音的拼法，而旧拼法则是汉语拼音发布之前的说法。下面看几个例子：

[image: ]



绘形绘色

A Graphic Description

[image: ]
【图片来源于某食品外包装】



企图表达（正确）：

Sausage-Shaped Dried Bean Curd（香肠型）干法豆腐

实际表达（错误）：

Dried-up Bean Curd（with the Shape of Intestines）肠道型的干枯豆腐


知识扩展


The English word"tofu"（a synonym for"beancurd"）derives from the Chinese word"豆腐".Here are some other English words with Chinese origins：

“tofu”（即“beancurd”）源于“豆腐”。下面介绍一些源自中国的英文词汇：

bok choy n.白菜

kowtow[,kau'tau]v.叩头，磕头

longan['lɔŋgən]n.龙眼，桂圆

lychee（also spelled"litchi"）['li:tʃi]n.荔枝

mahjongg[mɑ：'dʒɔŋ]n.麻将

typhoon[tai'fu:n]n.台风

wok[wɔk]n.镬（锅）

wonton[,wɔn'tɔn]n.馄饨

dim sum 点心

kung fu 功夫

lo mein 捞面

tai chi 太极


喝茶时间到！

It's Teatime！

[image: ]
【图片来源于某餐厅】



企图表达（正确）：

Closed休息中

实际表达（错误）：

Drink Tea喝茶


分析


In southern China，"（正在）喝茶（literally'drinking tea'）"is sometimes used to mean"休息中（'resting'or'closed'）".In English, however，"drink tea"can only mean"喝茶".A better translation for this sign would be"Closed"or"Sorry, we're Closed".

在中国南方地区，“（正在）喝茶（直译为‘drinking tea’）”有时候也表示“休息中（‘resting’或‘closed’）”。但是在英文中，“drink tea”只表示“喝茶”这一具体动作。如果要表示“休息”的含义，最好用“Closed”或“Sorry, we're Closed”。


知识扩展


Here's a list of tea-related words in English：

下面是和茶相关的一些英文词汇：

teabag['ti:bæg]n.茶叶袋，茶袋

teacup['ti:kʌp]n.茶杯

teahouse['ti:haus]n.茶馆

teakettle['ti:ketl]n.茶水壶（用于煮沸水的茶壶）

tealeaf['teli:f]（pl. tealeaves）n.茶叶

teapot['ti:pɔt]n.茶壶（可浸泡茶叶并供应茶水的壶）

teaspoon['ti:spu:n]n.茶匙

teatime['ti:taim]n.【英】下午吃茶点的时间

tea saucer 茶碟

tea strainer 滤茶网


官司缠身的电梯

The Legal Woes of an Elevator

[image: ]
【图片来源于某楼】



企图表达（正确）：

Elevator in Trial Operation电梯试运行

实际表达（错误）：

Elevator on Trial受审中的电梯


分析


On this sign found in a hotel，"电梯试运行"was translated as"Elevator on Trial".If someone is"on trial"，it means he/she is going through a proceeding（such as a criminal or civil trial）to determine whether he/she is guilty of an offence.A better translation would be"Elevator in Trial Operation".

这一来自某宾馆的标牌上，“电梯试运行”被译成“Elevator on Trial”。如果说某人正“on trial”，就是说这个人正处于某一诉讼案（如刑事审判或民事审判）当中，是否有罪尚待判决。而该标牌的中文最好翻译成“Elevator in Trial Operation”。


知识扩展


Phrases and expressions containing the word"trial"：

请看下面包含“trial”的一些词组和短语：

clinical trial 临床试验

bring sb. to trial 审判某人

stand trial 受审

trial and error 反复试验，不断摸索

trials and tribulations 历练与苦难

trial by ordeal 神断法（中世纪的一种裁判法）

trial court 审判法庭

trial lawyer 出庭辩护的律师

trial period 试用阶段

trial run 试验性运行


严肃点儿！不许笑！

Please Be Serious

[image: ]
【图片来源于某楼】



企图表达（正确）：

Engine Room：Caution机房重地

实际表达（错误）：

Engine Room is Serious Place机房是严肃的地方


知识扩展


The adjective"serious"is a versatile word, which, depending on context, can mean"严肃的，认真的"or"热衷的".Compare and contrast the different uses of the word"serious"below：

形容词“serious”可以用在很多地方，根据上下文，它可以表示“严肃的，认真的”，也可以表示“热衷的”。试比较下列“serious”的不同含义：

a serious card player 热衷于玩扑克的人

a serious illness 严重的疾病

a serious matter 严重的问题

dead serious 非常认真的

face serious consequences 面临严重后果

have serious concerns about 对……有强烈的顾虑

serious injuries 重伤

take things too seriously 对事情过于认真


我好怕怕

A Dire Threat

[image: ]
【图片来源于某售楼部】



企图表达（正确）：

Everyone Who Sees It Will Be Moved所有看到它的人都被打动

实际表达（错误）：

Every Heart Will Be Attacked每颗心都会受到攻击


分析


It looks like the real estate company that put out this condo brochure was trying to attract buyers by using clever language. Unfortunately, the word"被打动（moved or touched）"was mistranslated as"attacked被攻击，被袭击"，a mistake that could cause many potential buyers to steer clear of this property.

这家地产开发商本来打算通过有趣的用辞来让宣传手册更加吸引顾客。然而，“被打动（moved or touched）”却被误译成“attacked被攻击，被袭击”，这反而会使原本有意购买的顾客敬而远之。


知识扩展


The word"heart"can be found in a variety of English idiomatic expressions. Here is a list of some of the most common ones：

很多英文习语都包含“heart”这一单词。请看下面的一些常见例子：

cold-hearted[kəuld'hɑ：tid]adj.冷淡无情的

faint-hearted['feint'hɑ：tid]adj.胆怯的，怯懦的

heartfelt['hɑ：tfelt]adj.衷心的，真诚的

sweetheart['swi:thɑ：t]n.情人，爱人，心上人

warm-hearted[wɔ:m'hɑ：tid]adj.热心肠的，亲切的

a heartbeat away from sb./sth.一个心跳的距离

broken heart 破碎的心，心碎

follow one's heart 做自己想做的事情

lose heart 丧失勇气

heart of gold 善良的心，一颗金子般的心

heart of stone 铁石心肠

heart to heart 贴心地；诚恳地

pour out one's heart 倾吐心事

put one's heart into sth.全神贯注于（某事）

win one's heart 赢得某人的心


小心误入禁区

Execution Grounds

[image: ]
【图片来源于某楼】



企图表达（正确）：

Construction in Progress施工进行中

实际表达（错误）：

Execution in Progress死刑正在进行中


知识扩展


In English, there are many different ways to say that something is"in progress"：

英文有很多种方式来表达“in progress”：

afoot[ə'fut]adj./adv.在进行中，在准备中

underway[,ʌndə'wei]adj./adv.在进行中

in progress 在进行中，在进展中

in the offing 在酝酿中，即将发生的

A new treatment is in the offing.新的治疗法即将出现。

in the pipeline 在准备中，在酝酿中

New technologies are in the pipeline.新的技术正在酝酿中。

in the works 在计划中，在储备中

A peace agreement is in the works.和平协议正在计划中。


火之禁止者

The Fire Prohibiter

[image: ]
【图片来源于某库房】



企图表达（正确）：

Danger of Fire当心火灾

实际表达（错误）：

Fire Prohibiter火的禁止者


分析


The person making this sign probably wanted to write"Fire Prohibited 严禁烟火"，but miswrote the"d"as an"r"，changing it to"Fire Prohibiter火的禁止者".A much more accurate translation would be"Danger of Fire当心火灾".

制作这块标牌的人打算写的可能是“Fire Prohibited严禁烟火”，但粗心大意地把末尾的“d”写成了“r”，于是变成了“Fire Prohibiter火的禁止者”。其实，更加准确的翻译应该是“Danger of Fire当心火灾”。


知识扩展


"Fire"is not only useful in our everyday lives, but also plays an important role in the English language. Here are some common fire-related expressions that you may want to learn：

“fire”不仅在我们的日常生活中作用巨大，而且它在英文中也有着举足轻重的地位。以下是常见的一些和“fire”相关的表达：
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水果的一天

A Day of Fruit

[image: ]
【图片来源于某咖啡厅】



企图表达（正确）：

Fruit Sundae水果圣代

实际表达（错误）：

Fruit Sunday水果星期天


分析


At first glance, there doesn't appear to be anything wrong with the English translation for"水果圣代"on this menu.（If you read it aloud, it sounds fine, too.）The problem lies in the fact that the last letter in"Sundae圣代"was miswritten as"y"，thus changing the word’s meaning to"星期天".

乍看上去，这份菜单上“水果圣代”的翻译似乎没什么错。（如果朗读出来，发音也是OK的。）但问题就在于，正版“Sundae圣代”的最后一个字母被误写成了“y”，于是这个单词的意思也就随之变成了“星期天”。


知识扩展


Words that have the same pronunciation but differ in meaning are known as"homonyms同音异义词".Take a look at the following homonym pairs：

我们经常会遇到一些同音异义词。请看下面的例子：
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商品也无赖

No-Good Goods

[image: ]
【图片来源于某超市】



企图表达（正确）：

Dry Goods干货

实际表达（错误）：

Fucking Goods该死的货


分析


There isn't much need for an explanation here. As everyone knows，"干"has several meanings, one of which can be translated into English as"fuck".Of course, the correct translation for this sign should be"Dry Goods".

其实也没什么好说的了。众所周知，“干”有多个意思，其中一个翻译成英文就是“fuck”。当然，这里正确的翻译应该是“Dry Goods”。


知识扩展


The plural noun"goods货物，商品"is used in a variety of terms and idiomatic expressions：

很多短语或习语都包含复数名词“goods货物，商品”：

consumer goods 消费品；日用品

damaged goods 受损货物；【美俚】离婚的女子；乱搞男女关系的女人

deliver the goods【喻】履行契约；【俚】不负所望

get the goods on sb.【美俚】在某人身上发现罪证

household goods 家庭用品

luxury goods 奢侈品

retail goods 零售商品

wholesale goods 批发商品


危险！小心手榴弹

Watch out for Grenades！

[image: ]
【图片来源于某旅馆】



企图表达（正确）：

Fire Extinguisher灭火瓶

实际表达（错误）：

Hand Grenade手榴弹


分析


On this sign, the word"灭火瓶（fire extinguisher）"was mistranslated as"hand grenade"，which means"手榴弹".It’s not clear how such a grievous（and indeed amusing）error was made.

在这块标牌中，“灭火瓶（fire extinguisher）”被误译为“hand grenade手榴弹”。这是个既严重又可笑的错误。


知识扩展


Unfortunately, we live in a world that is still plagued by violence and war. The following is a list of weapons commonly used in ground combat operations：

我们不幸地生活在一个暴力和战争仍然肆虐的世界。下面是地面作战行动中的一些常见武器：

assault rifle 突击步枪

landmine['lændmain]n.地雷

flamethrower n.火焰喷射器，喷火器

hand grenade 手榴弹

machine gun 机枪

Molotov cocktail 莫洛托夫燃烧瓶

sniper rifle 狙击步枪

submachine gun 冲锋枪


对毒品说“不”

Say No to Drugs

[image: ]
【图片来源于某建材城】



企图表达（正确）：

Hardware and Paint Supermarket五金涂料超市

实际表达（错误）：

hardware and dope supermarket五金和大麻超市


分析


On this sign for a hardware and paint store, the word"涂料（paint）"was mistrans-lated as"dope大麻，麻药".If you look closely, you'll also notice a dangling comma after the word"supermarket".

在这块挂在五金涂料商店的标牌中，“涂料（paint）”被误译为“dope大麻，麻药”。如果仔细看，就会注意到“supermarket”后边还紧跟着一个小小的逗号。


知识扩展


Many people enjoy undertaking"do-it-yourself"repairs and renovations around the house. Whether you're building a new cabinet or fixing a leaking faucet, you'll need the right tools to get the job done.The following items should be available at most hardware stores：

很多人喜欢自己动手制作、修缮家居用品。无论是想制做橱柜，还是修理漏水的龙头，你都需要相对应的工具。以下是一些可以在五金商店买到的工具：

chisel['tʃizl]n.凿子

drill[dril]n.钻孔机

hammer['hæmə]n.锤子，铁锤

mallet['mælit]n.木槌

handsaw['hændsɔ:]n.手锯

pliers['plaiəz]n.钳子

screwdriver['skru:draivə（r）]n.改锥，螺丝起子

wrench[rentʃ]n.扳钳

circular saw 圆锯

tape measure 卷尺


电话号码也需要激荡一下？

How Do You Stir a Number?

[image: ]
【图片来源于某酒店】



企图表达（正确）：

For Housekeeping Service, Please Dial：37. 38客房服务请拨：37.38

实际表达（错误）：

Housekeeping Service Please Stir：37. 38客房服务请搅拌：37.38


分析


On this sign in a Beijing hotel, the word"拨"was translated as"stir 搅拌"instead of"dial拨打".

在这块标牌中，“拨”被译为“stir搅拌”，正确的译法应该是“dial拨打”。


知识扩展


The word"service"can be found in a variety of English phrases and expressions：

在很多英文短语和词组中都可以找到“service”的踪影：

after-sales service 售后服务

catering service 饮食服务

customer service 客户服务，客服

medical service 医疗服务

postal service邮政服务

service charge 服务费

service economy 服务经济

service firm 服务性企业

service medal 服役奖章

wire service 通讯社


我乃正经人家

Don't Call Me a Ho

[image: ]
【图片来源于某超市入口处】



企图表达（正确）：

Main Entrance总部入口

实际表达（错误）：

HO ENTRANCE娼妓入口


分析


The makers of this sign may have intended"HO"as an acronym for"Head Office总部".However，"HO"is an extremely rare acronym in English and, unfortunately, the prevalent slang meaning of"ho"is"whore娼妓"or"sexually loose woman放荡的女人".A better and safer translation would be"Main Entrance"or"HQ（Headquarters）Entrance".

制作这块标牌的人可能是把“HO”视为了“Head Office总部”的首字母缩写。但是，在英文中极少这么用，因为俚语“ho”的意思是“whore娼妓”或“sexually loose woman放荡的女人”。比较保险的译法应当是“Main Entrance”或“HQ（Headquarters）Entrance”。


知识扩展


When"entrance"is used as a noun（meaning"入口"），the stress falls on the first syllable.When used as a verb（meaning"使着迷"），the second syllable is stressed instead.Take a look at some other similar examples：

“entrance”作名词的时候，意思是“入口”，重音放在第一个音节上。而当它作动词的时候，意思则是“使着迷”，且重音放在第二个音节上。看看下面几组类似的例子：
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在家脱皮，岂能温馨？

Shed Your Skin

[image: ]
【图片来源于某景点】



企图表达（正确）：

I will make you feel at home我给您一片温馨

实际表达（错误）：

I will make you peel at home我会让你在家中脱皮


分析


The English on this sign looks pretty good, except for a simple typographical error：the word"feel"was miswritten as"peel". As a result, the entire English text reads"I will make you peel at home"，which means"我会让你在家中剥皮（或脱皮）".

这块标牌上的英文看上去是不错啦，除了一个简单的拼写错误：“feel”错写成“peel”。结果，整句话就成了“I will make you peel at home我会让你在家中脱皮（或剥皮）”。


知识扩展


The word"home"is found in many English idioms, including the following：

英文中的很多习语都包含“home”，例如：

a home away from home 家外之家（像家里一样舒适的地方）

be close to home 触到痛处

feel at home 感觉自在

hit a home run 全胜，漂亮一击

hit home 深深打入，打中要害

Home is where the heart is.心在哪里，哪里便是家。

the home stretch 最终阶段

There's no place like home.没有一个地方比家好。

till the cows come home 无限期地，永远地

make oneself at home 不要拘束（就像在自己家一样）


当心人口贩子

Beware of Human Trafficking

[image: ]
【图片来源于某地铁】



企图表达（正确）：

If your belongings are stolen, call the police at once.一旦失窃要报警，切莫姑息又养奸

实际表达（错误）：


分析


If you are stolen, call the police at once.若您（本人）被偷走了，立即报警

On this sign，"一旦失窃"was mistranslated as"if you are stolen"，which literally means"若您本人被偷走了"or"若您被绑架了".A correct translation of"一旦失窃"would be"if you suffer a theft"or"if your belongings are stolen".

在这块标牌中，“一旦失窃”被误译为“if you are stolen若您（本人）被偷走了，若您被绑架了”。正确的译法应该是“if you suffer a theft”，或者“if your belongings are stolen”。


知识扩展


Other ways to say"at once"in English：

表示“at once”的多种方式：

immediately 立即，马上

in a flash 一瞬间

in a jiffy 马上，立刻

in no time 立刻

in the blink of an eye 眨眼之间，刹那间

instantly['instəntli]adv.立即地，即刻地

posthaste['pəust'heist]adv.急速地，赶紧地

promptly['prɔmptli]adv.敏捷地，迅速地

right away 毫不迟疑，立刻

straight away 立刻，马上


赐予我力量吧！

I Need More Power

[image: ]
【图片来源于某酒店】



企图表达（正确）：

Insert Card for Electricity插入取电

实际表达（错误）：

Insert to Gain Power插入可得到力量


分析


Depending on the context，"power"can mean"权力"，"力量"，"势力"or"电能".The phrase"gain power"，however, usually means"获得权力"or"取得力量".

根据语境，“power”可以表示“权力”，“力量”，“势力”或“电能”。而“gain power”通常表示“获得权力”或“取得力量”。


知识扩展


Phrases and expressions containing the word"power"：

包含“power”的词组和短语：

fall from power 下台，垮台，失去权位

Knowledge is power.知识就是力量。

on a power trip 掌权者随自己高兴滥用权力

power behind the throne 后台老板

power play 强权行为

staying power 忍耐力，持久力

the balance of power 力量均势，权力平衡

world power 世界强国


起子很生气，后果很严重

I Feel So Insulted

[image: ]
【图片来源于工具外包装】



企图表达（正确）：

Insulated Screwdriver Set电工（绝缘）起子组

实际表达（错误）：

Insulted Screwdriver Set被辱骂的起子组


分析


On the box of this screwdriver set, the letter"a"in"insulated绝缘的"is missing, changing the word to"insulted被辱骂的".

在这一包装盒上，单词“insulated绝缘的”缺少了一个字母“a”，故而成为含义悬殊的“insulted被辱骂的”。


知识扩展


"Insult侮辱"can be used as either a verb or noun.Here are some examples of common expressions containing the word"insult"：

“insult侮辱”既可以作动词，也可以作名词。请看下面几例关于“insult”的表达：

a personal insult 人身侮辱

a veiled insult 隐含的侮辱

add insult to injury 雪上加霜，在伤口上撒盐

insult one's dignity 侮辱某人的人格

insult one's intelligence 侮辱某人的智商

openly insult（sb.）公然侮辱（某人）

throw insults（at sb.）（对某人）口出恶言

trade/exchange insults 互相对骂


链链不舍

It's Like a Chain, But Not！

[image: ]
【图片来源于某楼】



企图表达（正确）：

International Chain Organization国际连锁机构

实际表达（错误）：

International chain-like organization像链子似的国际机构


分析


On this sign, the word"连锁"was translated as"chain-like".The suffix"-like"means"类似或有同样的特征".Therefore，"chain-like"would mean"像链子似的，像联号似的".A correct translation for this sign would be"International Chain Organization".

在这块招牌中，“连锁”被译为“chain-like”。后缀“-like”表示“类似或有同样的特征”。因此，“chain-like”的意思就是“像链子似的，像联号似的”。正确的译法应该是“International Chain Organization”。


知识扩展


Some common phrases containing the word"chain"：

包含“chain”的一些常见词组：

ball and chain 锁链，拖累；【俚】老婆

bicycle chain 自行车链条

chain letter 连锁信（收信人须转交他人）

chain mail n.（旧时士兵穿的）锁子甲，连环甲

chain of command 命令链，指挥系统

chain reaction 连锁反应

chainsaw['tʃeinsɔ:]n.链锯

chain smoker 连续抽烟的人

chain store 连锁店

discount chain 连环折扣商店

food chain 食物链

pull/jerk one's chain 烦某人


其实袋鼠也很爱干净的

The Kangaroos Need a Shower

[image: ]
【图片来源于某景点】



企图表达（正确）：

Kangaroo Slope袋鼠坡

实际表达（错误）：

Kangaroo Slop袋鼠烂泥


分析


As we've seen, a single missing letter can make a word of difference in terms of meaning. Here, the letter"e"is omitted from"slope坡"，resulting in the word"slop烂泥".

正如我们所看到的，一字母之差就会引起词义的悬殊。在这里，“slope坡”少了一个字母“e”，结果成了一滩“slop烂泥”。


知识扩展


How many English words can you think of that end with"oo"?Here's a list of some of the most common ones：

你知道英文中有哪些单词含有“oo”吗？请看最常见的几个单词：

cuckoo['kuku:]n.杜鹃 adj.愚蠢的

kangaroo[,kæŋgə'ru:]n.袋鼠

igloo['iglu:]n.拱形圆顶冰屋（一种爱斯基摩人的住宅）

shampoo[ʃæm'pu:]n.洗发水

taboo[tə'bu:]n.禁忌，忌讳，禁忌物

tattoo[tæ'tu:]n.纹身 v.刺花纹于（皮肤）上

voodoo['vu:du:]n.伏都教（一种西非原始宗教）

yahoo['jɑ：hu:]n.粗汉（被认为是粗鲁或野蛮的人）

Yahoo['jahu]n.美国雅虎公司

zoo[zu:]n.动物园

woo[wu:]v.求爱；争取的……支持

too[tu:]adv.也；太过份


你的温柔我永远不懂

Not for Savage Men

[image: ]
【图片来源于某楼】



企图表达（正确）：

Gentlemen男性用

实际表达（错误）：

Gentle Men温柔的男人


分析


On this sign, a space was accidentally inserted into the word"Gentlemen男士"，thus causing it to read"Gentle Men温柔的男人"."Ladies"was also misspelled as"Ladyies".

在这块标牌中，“Gentlemen男士”中间多了个空格，成了“Gentle Men 温柔的男人”。同时，“Ladies”也误拼成了“Ladyies”。


知识扩展


Some compound words can be written either with or without a space, such as"table cloth/tablecloth桌布"and"cell phone/cellphone手机".In other cases, the meaning can change depending on the presence or absence of a space.Take a look at some examples：

有些复合词加不加空格都是可以的，例如：table cloth/tablecloth桌布，cell phone/cellphone手机。但是，另外有一些复合词则不一样，含空格与不含空格的意思完全不同。请看下面的例子：

blue bird 蓝色的鸟

bluebird n.蓝鸫，蓝知更鸟

brown nose 褐色的鼻子

brownnose v.拍马屁

gentle man 温柔的男人

gentleman n.绅士，男子

green house 绿色的房子

greenhouse n.温室

light weight 较轻的重量

lightweight n.轻量级拳手

long hand 长长的手

longhand n.普通写法（速记或打字）

short cake 矮矮的蛋糕

shortcake n.水果酥饼，奶油咸酥饼

super computer 一流的电脑

supercomputer n.超级计算机


痛并快乐着

Aching Vegetables

[image: ]
【图片来源于某快餐厅】



企图表达（正确）：

Lettuce in oyster sauce蚝油西生菜（蚝油生菜）

实际表达（错误）：

Lettuce in Pain疼痛中的生菜


分析


On this cafeteria menu board, the word"蚝油（oyster sauce）"was somehow mistranslated as"in pain疼痛中".How such a strange mistake was made will forever remain a mystery.

在这块菜牌中，“蚝油（oyster sauce）”被误译为“in pain疼痛中”，着实让人费解啊。这个错误究竟是怎么犯下的呢？


知识扩展


The following is a list of"pain"-related words and phrases.（Note that, in some of these expressions, the plural form"pains"is used.）

下面是和“pain”相关的词汇及短语。（请注意，有些短语用的是复数形式“pains”。）

pain n.疼痛；痛苦或苦恼

painkiller n.止痛药

a pain in the ass 讨厌的人或事

a pain in the neck 讨厌的家伙或任务

growing pains 发育性痛，发身期痛

labor pains（分娩时的）产痛

No pain, no gain.没有痛苦（或付出）就没有收获

on pain of death（违者）以死论处

spare no pains 不遗余力，不辞劳苦，全力以赴

take great pains（to do sth.）努力做某事，煞费苦心做某事


一颗红心，两手准备

Capita or Capital

[image: ]
【图片来源于某公告栏】



企图表达（正确）：

Love Our Capital爱我首都

实际表达（错误）：

Love Our Capita爱我们的总头数


分析


The English on this sign looks fine—except that the last letter of the last word is missing！Perhaps they ran out of black paint……

这条标语乍看上去还不错——除了最后一个英文单词缺少了一个字母！是不是因为到最后喷漆不够了呢？……


知识扩展


"Love"is one of the most important words in the English language. Here is a list of some common expressions containing the word"love"：

“love”是英文中最重要的单词之一。下面是包含“love”的一些常见表达：

love at first sight 一见钟情

love-hate relationship 爱恨交加的关系

Love is blind.爱情是盲目的。

love letter 情书

Love me, love my dog.爱屋及乌。

Misery loves company.同病相怜。

puppy love 早年初恋

romantic love 恋爱，浪漫之爱

tough love 严爱，坚韧之爱


子非鱼，焉知鱼之乐？

Intelligent Fish

[image: ]
【图片来源于某食品外包装】



企图表达（正确）：

Made with Fresh Fish鲜鱼制造

实际表达（错误）：

Made by Fresh Fish鲜鱼（亲自）制造（的产品）


分析


Here, the meaning of the English was unintentionally altered through the incorrect use of a preposition. Note that"by"is often followed by an agent行为者，whereas the preposition"with"introduces a tool, instrument or component.

这一包装袋在设计时，因为无心之失造成了介词错用。请注意，“by”通常放在行为者的前面，而“with”后面则跟表示工具、成分的词汇。


知识扩展


How many English expressions can you think of that contain the word"fish"?Here are some popular ones that are worth knowing：

英文中有哪些词汇含有“fish”？下面是一些值得一看的短语：

a big fish in a little pond 矮子里的巨人

a cold fish 态度冷淡的人

drink like a fish 大喝，豪饮

drunk as a fish 烂醉如泥，酩酊大醉

（feel like）a fish out of water（感到）如鱼离水；感到生疏，不适应

fish for compliments 故意要别人说赞扬话

have other fish to fry 另有企图，另有要事

neither fish nor fowl 非驴非马的，不伦不类的


鸿门宴

A Mean Meal

[image: ]
【图片来源于某餐厅】



企图表达（正确）：

Main Course西式主菜

实际表达（错误）：

Mean Course无情的（一道）菜


知识扩展


If someone is"mean"，it means he/she is unkind无情的，selfish自私的or malicious怀有恶意的.Here are some synonyms and near-synonyms for"mean"：

如果说某人很“mean”，就是说这个人很unkind无情，很selfish自私，或是malicious怀有恶意。下面是“mean”的一些同义词或近义词：

contemptible[kən'temptəbl]adj.可鄙的，该受轻视的

cruel['kruəl]adj.残酷的，残忍的

despicable[di'spikəbl]adj.可鄙的，卑劣的

detestable[di'testəb（ə）l]adj.嫌恶的，可憎的

loathsome['ləuðsəm]adj.可恶的，讨厌的

stingy['stindʒi]adj.吝啬的，小气的

vile[vail]adj.可恨的，令人讨厌的

wicked['wikid]adj.邪恶的，缺德的


掘地三尺

Let's Get Rid of the Floor

[image: ]
【图片来源于某产品外包装】



企图表达（正确）：

Multi-function Mop多功能地板擦

实际表达（错误）：

Multi Function Floor Remover多功能地板去除器


知识扩展


The prefix"multi-"means"many"，"much"or"multiple""很多"，"大量"or"多种".Here are some examples of common words beginning with"multi-".

前缀“multi-”表示“many”，“much”或“multiple”，即“很多，大量或多种”。下面是常见的一些含“multi-”的单词：

multidimensional[,mʌltidai'menʃənl]adj.多面的，多维的

multiethnic[,mʌlti'eθnik]adj.多种族的

multifarious[,mʌlti'feəriəs]adj.种种的，各式各样的

multifunctional[,mʌlti'fʌŋkʃənl]adj.多功能的

multilateral[,mʌlti'lætərəl]adj.多面的，多边的

multilayered[mʌlti'leiəd]adj.多层的

multilingual[,mʌlti'liŋgwəl]adj.使用多种语言的

multimedia[,mʌlti'mi:diə]n.多媒体

multimillionaire[,mʌlti'miljə'neə（r）]n.大富豪，亿万富翁

multinational[,mʌlti'næʃnəl]adj.多国的 n.跨国公司

multipurpose['mʌlti'pə:pəs]adj.多种用途的

multiracial[,mʌlti'reiʃl]adj.多种族的

multitasking[,mʌlti'tɑ：skiŋ]n.多任务处理，多道工作

multitudinous[,mʌlti'tju:dinəs]adj.大量的，群集的

multivitamin[,mʌlti'vitəmin]n.多种维生素


开动脑筋乘电梯

Elevator Math

[image: ]
【图片来源于某电梯】



企图表达（正确）：

Instructions for Elevator Use乘梯须知

实际表达（错误）：

Multiply By Steps Beard Know乘以台阶，胡须知道


分析


On this notice，"乘梯须知"was translated character for character（"乘"—"multiply by"，"梯"—"step"，"须"—"beard"and"知"—"know"），resulting in the humorous but nonsensical phrase"Multiply by Steps Beard Know".A correct translation would be"Instructions for Elevator Use".

在这里，“乘梯须知”被逐字翻译了出来：“乘”——“multiply by”，“梯”——“step”，“须”——“beard”，“知”——“know”。结果闹了个荒谬的笑话：“Multiply by Steps Beard Know”。正确的翻译应该是“Instructions for Elevator Use”。


知识扩展


The word"beard"is one of several English terms used to describe the hair on a man's face. Here are some other beard-related words you should try to learn：

“beard”用来描述人面部的毛发。与此相关的词汇还有：

beard[biəd]n.胡子，胡须

mustache['mʌstæʃ]n.（嘴唇上面的）胡子，髭

goatee[gəu'ti:]n.山羊胡子（只留于下颚的胡子）

sideburns['saidbə:nz]n.鬓角，连鬓胡子

stubble['stʌbl]n.胡茬子（短而硬的胡子）

clean shave 剃光胡子

facial hair 面毛

handlebar mustache 翘八字胡


私家会所对外开放

A Public Private Club

[image: ]
【图片来源于某会所】



企图表达（正确）：

Private Club：Authorized Entry Only私家会所：闲人免进

实际表达（错误）：

The Private Club：No Enter Disallowed私家会所：没有不允许进入的


分析


On this sign at the entrance to a private club，"闲人免进"was mistranslated as"No Enter Disallowed".Obviously, the grammar here is completely wrong, but, because of the existence of a double negative（"No Enter Disallowed"），it could be interpreted as"没有不允许进入的".

在这块私家俱乐部入口处的标牌上，“闲人免进”被误译为“No Enter Disallowed”。这是很明显的语法错误，因为双重否定表肯定——“No Enter Disallowed没有不允许进入的”。


知识扩展


The preposition"dis-"usually means"not不"，"absence of缺乏"，"opposite of相反"or"undo取消".Take a look at the following examples：

前缀“dis-”通常表示“not不”，“absence of缺乏”，“opposite of相反”或“undo取消”。看看下面的例子：

allow v.允许

disallow v.不准许，禁止

ability n.能力

disability n.无力；不利条件

advantage n.优势

disadvantage n.劣势

agree v.同意

disagree v.不同意

avow v.坦率承认

disavow v.否认，不承认

connect v.连接

disconnect v.拆开，使不连接

integrate v.使成一体

disintegrate v.分解，瓦解

orderly adj.有秩序的

disorderly adj.混乱的

place v.放置

displace v.移置，取代

trust v.信任

distrust v.不信任


叽里呱啦，成何体统！

No Hullabaloo

[image: ]
【图片来源于某楼】



企图表达（正确）：

Keep Quiet请勿喧哗

实际表达（错误）：

No Hullabaloo请勿叽里呱啦


分析


For most native English speakers，"hullabaloo喧闹，喧哗"is a funny-sounding and seldom-used word.Therefore, an English sign reading"No Hullabaloo"would be like a Chinese sign that said"请勿叽里呱啦"；the meaning is clear, but it's hard to take seriously！

对于英语国家的很多人来说，“hullabaloo喧闹，喧哗”是个发音很奇怪的词，而且很少使用。因此，这里的英文好像说的就是“请勿叽里呱啦”，意思浅显易懂，但经不起推敲。


知识扩展


Here are some（mostly impolite）ways to tell others to stop talking. Note：You can learn them, but please use them at your own discretion！

下面是一些请他人不要说话的表达（多数是很不礼貌的）。请慎用！

Can it！别吵！住口！

Keep it down！小声点！

Put a lid on it！闭嘴！

Put a sock in it！安静！别出声！

Shush！[ʃʌʃ]interj.嘘！（用来表示要求安静）

Shut up！闭嘴！

Shut your face！住口！

Shut your hole！闭上你的臭嘴！

Shut your trap！闭嘴！

Zip your lips！闭上你的嘴！


外出中，请稍候

Sorry, We're Not In

[image: ]
【图片来源于某绿地】



企图表达（正确）：

Do Not Enter请勿入内

实际表达（错误）：

Not In不在；不流行


知识扩展


When used as an adjective, the word"in"can mean"in vogue正时兴"or"currently fashionable现今时髦的".Take a look at some examples of this usage：

“in”作形容词时，可以表示“in vogue正时兴”或“currently fashionable现今时髦的”。看看与此相关的例子：

an in-joke 小圈子里的一个玩笑，内部笑话

Bell bottoms are in again this year.喇叭裤今年又流行了。

Miniskirts are in again.迷你裙又时髦起来了。

Smoking isn't considered in anymore.吸烟已不再被视为时髦之举了。

the in thing（to do）流行的事情

the in crowd 赶时髦的一群，时髦阶层

These clothes are the in thing now in Los Angeles.这些衣服在洛杉矶正流行。

This is the in thing to wear this season.这是这一季最流行的穿着。


评估什么？

Evaluating Chaos

[image: ]
【图片来源于某办公楼】



企图表达（正确）：

Disability Evaluation Office伤残评定办

实际表达（错误）：

Office of Mayhem Evaluation混乱评估室


分析


If you look up the word"mayhem"in a legal dictionary, you may come across the following definition："the offense of willfully maiming or crippling a person身体伤害罪".Unfortunately, a far more common meaning of"mayhem"is"a state of havoc and disorder混乱".

如果查字典，就会看到“mayhem”其实是一个法律词汇，其含义为“the offense of willfully maiming or crippling a person身体伤害罪”。但是，这个词还有一个更加常用的含义，即“a state of havoc and disorder混乱”。


知识扩展


How many ways can you think of to say"混乱"in English?Take a look at the words in the following list, and note the subtle distinctions between their meanings.

你能用英文说出多少个表示“混乱”的词呢？请看下面的例子，并注意其中的细微差别。

anarchy['ænəki]n.无政府状态，政治混乱

chaos['keiɔs]n.杂乱的一堆，乱成一团

commotion[kə'məuʃn]n.一种骚乱运动的情况

confusion[kən'fju:ʒn]n.混淆的行为或混乱的状态

disarray[,disə'rei]n.杂乱的状态

disorder[dis'ɔ:də（r）]n.无秩序，杂乱

havoc['hævək]n.大范围的破坏

mayhem['meihem]n.极端混乱状态

pandemonium[,pændə'məuniəm]n.大混乱；大吵大闹

turmoil['tə:mɔil]n.动乱，骚乱，混乱


有其父必有其子

Like Father Like Son

[image: ]
【图片来源于某餐厅】



企图表达（正确）：

Pigeon Soup鸽子汤

实际表达（错误）：

Pigeon son soup鸽子儿子汤


分析


On this menu, the dish"鸽子汤"was incorrectly translated character for chara-cter："鸽"as"pigeon"，"子"as"son"，and"汤"as"soup".Of course，"鸽子"is a single word meaning"pigeon"，not"pigeon's son".

这张菜单上的“鸽子汤”被直译为“Pigeon son soup”：“鸽”——“pigeon”，“子”——“son”，“汤”——“soup”。其实我们也都明白，“鸽子”是一个词，指的就是“pigeon”，而非“pigeon’s son”。


知识扩展


Soups are an important part of the diet in many parts of the world. Here's a list of some popular soups that you might find at restaurants in China or abroad：

世界上很多国家和地区的人们都很重视汤这道菜肴。下面是一些在国内外饭馆的菜谱上经常可以看到的靓汤：

[image: ]



见怪不怪

A New and Strange Taste

[image: ]
【图片来源于某餐厅】



企图表达（正确）：

Braised Spicy Pig Feet怪味猪手饭

实际表达（错误）：

Pig's fore shank with strange flavor奇怪味道的猪手饭


分析


On Chinese menus, the word"怪味"is sometimes used to represent a"special"or"unique"taste.In English, however，"strange flavor"sounds neither appealing nor appetizing.

在中餐厅，菜谱上的“怪味”有时候指的是“special特别”或“unique独特”的味道。但是在英文中，“strange flavor”听起来不但引不起顾客的食欲，甚至还会让人倒胃。


知识扩展


The above sign contains the word"fore shank前腿上部的肉".In English，"fore-前部的，在……之前"often serves as a prefix rather than a separately written word.Here are some examples of common words beginning with"fore-"：

上面的菜单包含了“fore shank前腿上部的肉”。在英文里，“fore-前部的，在……之前”常用来表示一个词的前缀，而不单独使用。下面介绍几个包含“fore-”的常见词汇：

forearm['fɔ:rɑ：m]n.前臂

forebode[fɔ:'bəud]v.预兆

forecast['fɔ:kɑ：st]v./n.预测

forefather['fɔ:fɑ：ðə（r）]n.祖先，祖宗

forehead['fɔ:hed]n.前额

foremost['fɔ:məust]adj.最重要的，最前面的

foresee[fɔ:'si:]v.预见

foreshadow[fɔ:'ʃædəu]v.预示

foreword['fɔ:wə:d]n.前言，序


请自重

Don't Even Think About It

[image: ]
【图片来源于某湖边】



企图表达（正确）：

Do Not Feed the Fish with Your Own Food严禁用自带食物喂鱼

实际表达（错误）：

Please Do Not Feed the Fishes with Your Private请勿用私处喂鱼


分析


The last word on this sign is"private". In English，"private parts"（abbreviated"privates"）means"私处，阴部或外生殖器".Although there's no"s"in the word"private"on this sign, most native English speakers will still interpret it in the same way.

这块标牌的最后一个英文单词用了“private”。在英文中，“private parts”（简称“privates”）表示的是“私处，阴部或外生殖器”。虽然标牌中的“private”没有加“s”，但是对于英语国家的大多数人来说，还是会将其视为“privates”。


知识扩展


Fishing is a popular pastime in many countries around the world. If you're plan-ning to go fishing, the following list of fishing gear is sure to come in handy.

很多人都热衷于钓鱼。下面介绍一些常见渔具的英文说法：

float[fləut]n.浮钓

harpoon[hɑ：'pu:n]n.鱼叉

sinker['siŋkə（r）]/plummet['plʌmit]n.铅锤，坠子

fish bait 鱼饵

fishing gaff 大鱼叉

fish hook 鱼钩

fishing line 鱼线，钓丝

fishing net 渔网

fishing reel 渔线轮

fishing rod/pole 钓竿


无瑕的洗手间

A Spotless Washroom

[image: ]
【图片来源于某洗手间】



企图表达（正确）：

Please maintain cleanliness请保持清洁

实际表达（错误）：

Please keep cleaning请继续打扫（别停）


分析


On this washroom sign, the Chinese sentence"请保持清洁（Please maintain cleanliness）"was mistranslated as"Please keep cleaning请继续打扫或清理".Note that"清洁"is not a verb, and thus should not be translated as a verb in English.

在这块置于洗手间的标牌上，“请保持清洁（Please maintain cleanliness）”被误译为“Please keep cleaning请继续打扫或清理”。请注意，这里的中文“清洁”并不是动词，而是形容词。


知识扩展


Here are some useful expressions containing the word"keep"：

包含“keep”的常用表达：

keep an eye out（for）警觉，当心

keep one's eyes open/peeled 留心观察，谨慎小心

keep one's nose clean 洁身自好；远离是非，少惹麻烦

keep pace 并列（与其他人并驾齐驱，如在比赛中）

keep sb. company 陪伴，与……呆在一起

keep to oneself 不交际，不与他人交往

Keep your chin up.别灰心丧气。


厕所虽小，五脏俱全

I Can't Find the Toilet Bowel

[image: ]
【图片来源于某洗手间】



企图表达（正确）：

Please throw toilet paper and other garbage into the trash can卫生纸及杂物，请投入垃圾桶

实际表达（错误）：

Please throw anything and toilet paper into the toilet bowel请将卫生纸及任何东西投入厕所肠


分析


On this sign found in a hotel washroom, the word"垃圾桶"seems to have been mistranslated as"toilet bowl马桶".However, an extra"e"was added to the word"bowl"，resulting in the newly coined phrase"toilet bowel"，which literally means"厕所肠"or"马桶肠".

在某宾馆洗手间的标牌上，“垃圾桶”被误译为“toilet bowl马桶”。不仅如此，翻译的人还替“bowl”多加了一个“e”，新词“toilet bowel厕所肠，马桶肠”由此诞生。


知识扩展


fishbowl['fiʃbəul]n.玻璃鱼缸

washbowl['wɔʃbəul]n.洗脸盆

finger bowl 洗手碗（放在餐桌上供人清洗手指的盛水小碗）

fruit bowl 果盆

rice bowl 饭碗

salad bowl 色拉盘

sugar bowl 糖罐

toilet bowl 抽水马桶


高龄孕妇

Pregnant at 70

[image: ]
【图片来源于某休息室】



企图表达（正确）：

Lounge for the elderly（70+），preg-nant women, and the disabled 70岁以上老人、孕妇及残疾人休息室

实际表达（错误）：

Pregnant women over 70 and dis-abled people lounge残疾人和70岁以上孕妇的休息室


知识扩展


Although the word"pregnant"usually means"怀孕的"，it can also take on other meanings, such as"filled充满……的"，"creative富有想象力的"or"fruitful富于成果的".Take a look at some examples：

“pregnant”通常指“怀孕的”，此外，它还可以表示“filled充满……的”，“creative富有想象力的”或者“fruitful富于成果的”。看看下面的例子：

All nature seemed pregnant with life.整个大自然似乎充满了活力。

a pregnant reply 意味深长的答复

be pregnant with new ideas 孕育着新思想

His words are pregnant with meaning.他的言辞颇有内涵。

pregnant artists 有创造力的艺术家

pregnant years 丰年


私密的公共服务

Private Public Service

[image: ]
【图片来源于某楼】



企图表达（正确）：

Public Service Center公共服务处

实际表达（错误）：

Pubic Service Center阴部服务中心


分析


This sign has only a small problem, but it's enough to make a big difference. The letter"l"is missing from"public公共"，causing the word to change to"pubic阴部的，阴毛的".

这块标牌中的英文，问题虽小，影响却极大。“public公共”缺少了字母“l”，结果变成了含义截然不同的单词“pubic阴部的，阴毛的”。


知识扩展


The words"public"['pʌblik]and"pubic"['pju:bik]contain different vowel sounds：[ʌ]and[u:]，respectively.In English, a word's meaning can change completely depending on which of these two vowels is used.Take a look at the following pairs of words：

“public”['pʌblik]和“pubic”['pju:bik]的元音发音不同：前者发[ʌ]的音，后者则发[u:]的音。在英文中，根据元音发音的不同，单词可以表示大相径庭的含义。请看下列几组单词：

Words with[u:]

boot[bu:t]n.靴子

booze[bu:z]n.烈酒

poodle['pu:dl]n.鬈毛狗

poop[pu:p]n.粪便

roof[ru:f]n.屋顶

school[sku:l]n.学校

Words with[ʌ]

but[bʌt]conj.但是

buzz[bʌz]n.嗡嗡声

puddle['pʌdl]n.水坑，洼

pup[pʌp]n.小狗

rough[rʌf]adj.粗糙的

skull[skʌl]n.头骨

smoother['smu:ðə]adj.更平稳的

smother['smʌðə（r）]v.使窒息

spoon[spu:n]n.勺子

spun[spʌn]adj.纺成的

super['su:pə（r）]adj.极好的

supper['sʌpə（r）]n.晚餐

truce[tru:s]n.休战协定

truss[trʌs]v.捆绑


古董也反刍

Antiques with a Stomach

[image: ]
【图片来源于某古董市场】



企图表达（正确）：

Cultural Relics Returned from Overseas海外回流文物经营区

实际表达（错误）：

Regurgitant Antiques from Overseas来自海外的反刍的古董


知识扩展


Antique collecting is not only a popular pastime and hobby, but also a multibillion-dollar global business. Here are some antique-related terms that you should know：

古董收藏固然深受不少人喜爱，却需要相当雄厚的财力。下面介绍一些和古董相关的词汇：

antique car 古董车

antique furniture 古董家具

antique jewelry 古董首饰

antique restoration 古董修复

antique（s）appraisal 古董估价，古董鉴定

antique（s）auction 古董拍卖会

antique（s）dealer 古董商

antique（s）shop 古董商店


着实“扫性”

Eliminate Your Sex Drive

[image: ]
【图片来源于某日用品外包装】



企图表达（正确）：

Removes Dead Skin from Face and Hands去除面部、手部死皮

实际表达（错误）：

Remove Horniness解除对性活动的渴望


分析


This is a classic example of a dictionary-based translation that is out of touch with real language usage. If you look up the word"horny"in a dictionary, one definition you may find is"skin that is hard and rough（皮肤）粗硬的".However, in everyday use, the word"horny"means"sexually excited【粗】淫荡的，性兴奋的，欲火中烧的".

这是一个典型的与实际应用脱节的直译。“horny”在字典中的定义为“skin that is hard and rough（皮肤）粗硬的”。但这个词更常用的含义则是“sexually excited【粗】淫荡的，性兴奋的，欲火中烧的”。


知识扩展


Many people spend hundreds or even thousands of dollars each year to keep their skin fresh and healthy-looking. Here's a partial list of some of the most popular skin creams and lotions on the market：

很多人为了外表的光鲜亮丽而不惜斥巨资购买化妆品。下面是一些常用护肤品的英文名称：

moisturizer['mɔistʃəraizə（r）]n.保湿霜，润肤霜

sunscreen['sʌnskri:n]n.防晒霜

aloe cream 芦荟霜

anti-wrinkle cream 防皱乳霜

body moisturizer 身体保湿乳

facial moisturizer 面部保湿乳

hand lotion 护手霜

shea[ʃi:]butter 牛油果油，牛油树脂


那汉堡真坏

Burgers and Buggers

[image: ]
【图片来源于某食品外包装】



企图表达（正确）：

Rice Burger米汉堡

实际表达（错误）：

Rice Bugger大米坏蛋


分析


As we've previously seen, even a single-letter typo can be enough to completely change a word's meaning. On this product packaging, the"r"in"burger汉堡"is miswritten as"g"，changing the word to"bugger坏蛋，坏家伙".

之前我们也看到了，小小一个字母足以引起词义的彻底改变。在上图的食品包装上，“burger汉堡”中的第一个“r”被写成了“g”，于是无辜的汉堡成了“bugger坏蛋，坏家伙”。


知识扩展


Burgers—including hamburgers, cheeseburgers, and even"rice burgers"—are just one of many different kinds of sandwiches. Here are some other delicious types of sandwiches that you might want to try：

夹饼——包括牛肉饼、干酪肉饼甚至是“米汉堡”——都属于三明治。以下是其他一些品种的三明治，有机会一定要亲口尝尝：

cheesesteak['tʃi:zsteik]n.起司牛肉堡（一种夹有牛肉片和奶酪的三明治）

croque-monsieur[k'rɔkməsj'ə:r]n.“香脆先生”（夹着火腿和干酪的三明治）

BLT（bacon, lettuce and tomato）sandwich 培根、生菜、番茄三明治

club sandwich 总会三明治，三层的三明治

Reuben sandwich 鲁宾三明治（一种煎制或烤制的三明治）

Sloppy Joe 乔邋遢（一种特殊的、只有一半的汉堡包）


食有“巨”细

Miniature Food

[image: ]
【图片来源于某超市】



企图表达（正确）：

Snacks小食

实际表达（错误）：

Small Food小小的食品


知识扩展


Everyone likes to enjoy a snack once in a while. Here's a list of some snack foods that are popular in many western countries：

很多人都喜欢时不时地吃点零食。下面是西方国家一些广受欢迎的零食：

doughnut['dəunʌt]n.油炸圈饼

lollipop['lɔlipɔp]n.棒棒糖

nachos['nætʃəuz]n.烤玉米片

popcorn['pɔpkɔ:n]n.爆米花，玉米花

beef jerky 牛肉干

chocolate bar（s）巧克力棒

potato chip（s）薯片

trail mix 综合高热量食物


酷爱运动的“哈比人”

Sports-Loving Hobbits

[image: ]
【图片来源于某书店】



企图表达（正确）：

Sports and Hobbies运动与嗜好

实际表达（错误）：

Sports and Hobbits运动与哈比人


分析


On this bookstore display, the word"hobbies嗜好，爱好"was mistakenly written as"hobbits哈比人".The Hobbit（《哈比人》，亦称《霍比特人》）is an internationally famous fantasy novel by J.R.R.Tolkien（J·R·R·托尔金）.Frodo Baggins（佛拉多·巴金斯），the main protagonist in the book and movie The Lord of the Rings（《指环王》），is also a"hobbit".

在某书店的标示牌上，“hobbies嗜好，爱好”被误写为“hobbits哈比人”。The Hobbit《哈比人》，亦称《霍比特人》是J·R·R·托尔金的世界著名玄幻小说。图书及电影The Lord of the Rings《指环王》的主角也是一个“hobbit”。


知识扩展


In recent years, more and more Chinese movies have achieved success at the international box office. Here are some of the most popular ones along with their English translations：

近几年来，中国电影的世界票房屡创新高。下面是一些深受观众喜爱的影片的英文名称：

[image: ]
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植物的用途

Without a Real Purpose

[image: ]
【图片来源于某植物区】



企图表达（正确）：

Special-Purpose Plant Area特用植物区

实际表达（错误）：

Specious Purpose Plant Area用途似是而非的植物区


分析


In this sign, the word"特用"was translated as"specious purpose似是而非的用途"instead of"special purpose特殊用途".When something is called"specious"，it means that it sounds true but is actually false.

在这块标牌中，“特用”被翻译成了“specious purpose似是而非的用途”，其实正确的译法应该是“special purpose特殊用途”。如果说某事物“specious”，就是说它似是而非。


知识扩展


Here are some"plant"-related idioms that are worth knowing：

下面介绍几个和“plant”相关的习语：

face plant 狗吃屎，脸部先着地的摔法

plant（or sow）the seeds of……种下或散布……的种子

plant the seeds of democracy 播下民主主义的种子

plant the seeds of peace and love 播种爱与和平的种子

plant the seeds of success 种下成功的种子

plant sth. on sb.向某人栽赃


神奇的脚丫子

The Magical Foot

[image: ]
【图片来源于某按摩馆】



企图表达（正确）：

Foot Treatment脚疗治疗

实际表达（错误）：

The foot cures the treatment脚使治疗痊愈了


知识扩展


Massages can be a great way to relax and relieve stress in your life. Here is a list of some massage-related words：

按摩可以有效缓解身心压力。下面介绍一些和按摩相关的词汇：

masseur[mæ'sə:（r）]n.男按摩师

masseuse[mæ'sə:z]n.女按摩师

back massage 背部按摩

facial massage 面部按摩

foot massage 脚底按摩，足疗

full-body massage 全身按摩

massage chair 按摩椅

massage machine 按摩机

massage parlor 按摩院

neck massage 颈部按摩


不清不楚的发电厂

An Unclear Plant

[image: ]
【图片来源于某路标】



企图表达（正确）：

Nuclear Power Plant核电厂

实际表达（错误）：

Unclear Power Plant不清楚的发电厂


分析


On this road sign, the first two letters of the word were mistakenly reversed, causing the word"nuclear核的"to be transformed into"unclear不清楚的".There's also another problem with the English on this sign：the spaces between the words are too small, to the point that it looks like one 17-letter word！

在这块路标上，英文单词的头两个字母颠倒，“nuclear核的”成了“unclear不清楚的”。这块路标的英文还存在一个问题：单词间的间距太小，看上去像是一个字母一长串的单词！


知识扩展


Here are some expressions containing the word"nuclear"：

下面是一些包含“nuclear”的表达：

nuclear bomb 核弹

nuclear energy 核能

nuclear fuel 核子燃料

nuclear missile 核弹

nuclear power 核能，原子能

nuclear radiation 核辐射

nuclear warhead 核弹头

nuclear weapon 核武器


别摸我

That's Totally Unnecessary

[image: ]
【图片来源于某洗手间】



企图表达（正确）：

No touch required无需触摸

实际表达（错误）：

Unnecessary Touching不必要的抚摸


知识扩展


The prefix"auto-"means"自己"or"自身".Here are some common English words beginning with"auto-"：

前缀“auto-”表示“自己”或“自身”。下面是一些以“auto-”开头的常见英文单词：

automatic[,ɔ:tə'mætik]adj.自动的

autonomous[ɔ:'tɔnəməs]adj.自治的

autobiography[,ɔ:təbai'ɔgrəfi]n.自传

AutoCorrect[,ɔ:təkə'rekt]n.自动更正

autocrat['ɔ:təkræt]n.独裁统治者，专制独断者

autograph['ɔ:təgrɑ：f]n.亲笔签名

automobile['ɔ:təməbi:l]n.汽车

autopilot['ɔ:təupailət]n.自动驾驶仪


百闻不如一吃

What's That Smell?

[image: ]
【图片来源于食品外包装】



企图表达（正确）：

American-flavored Biscuit美国风味饼干

实际表达（错误）：

U. S.A Smell Biscuit美国气味饼干


分析


On this package of biscuits, the word"风味（flavor）"was mistranslated as"smell气味".A"smell"is an odor that can be perceived by the olfactory sense.A"flavor"is a taste, such as the taste of something as it is experienced in the mouth.

在这种饼干的包装袋上，“风味（flavor）”被误译成了“smell气味”。“smell”指的是通过嗅觉感知到的气味；而“flavor”则指通过味觉品尝到的味道。


知识扩展


Many nations have acronymic abbreviations for their names. Here are some examples：

很多国家的英文名称都有其缩写。看看下面的几个例子：
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绿色保镖

The Green Bodyguard

[image: ]
【图片来源于某公园】



企图表达（正确）：

Let's Keep Our Environment Green你我共做绿化卫士

实际表达（错误）：

You and I altogether do afforest the bodyguard！你我完全把保镖绿化


知识扩展


Here are some common words and phrases related to the environment：

以下是一些和环境相关的词汇：

afforest[ə'fɔrist]v.造林

recycle[,ri:'saikl]v.回收，再循环

reforest[ri'fɔrist]v.重新造林

methane['meθein]n.甲烷

alternative energy 替代能源

carbon dioxide 二氧化碳

carbon footprint 碳足迹

fossil fuel 化石燃料

geothermal energy 地热能

global warming 全球变暖

green building 绿色建筑

greenhouse effect 温室效应

greenhouse gas 温室气体

nitrous oxide 一氧化二氮

solar energy 太阳能


究竟是木头还是肉？

Identity Crisis

[image: ]
【图片来源于某餐厅】



企图表达（正确）：

Moo shu pork木须肉

实际表达（错误）：

Wood should be meat木头应该是肉


知识扩展


Take a look at these common idioms containing the word"wood"：

看看这些含有“wood”的常见习语：

be out of the woods 脱离危险，克服困难

cannot see the wood for the trees 只见树木，不见森林

dead wood 无用的人或物

go to the woods 失去社会地位

take to the woods 逃避责任

touch（or knock on）wood 摸摸木头（但愿走好运）


牌是这样“洗”出来的

Dirty Poker Cards

[image: ]


True story

Once, shortly after arriv-ing in China, I was playing poker with a Chinese-American friend and two local Beijingers whom we'd just met. During the first game, I accidentally dropped one of my cards on the floor, but no one saw which card it was.I was lucky and won the game.One of the Beijingers then said to me，"You have to wash the cards.（你得把扑克牌洗干净。）"I started to explain that the card I dropped wasn't dirty, but my Chinese-American friend interrupted and told me that the Chinese way of saying"shuffle cards"is"洗牌"（literally"wash cards"）.

来中国后不久，我和一位美籍华裔以及两位刚结识的北京本地人玩扑克。第一轮的时候，我无意间掉了张牌在地板上，但没人看到这张牌的牌面。我也很走运，赢了那一轮。其中一位北京朋友跟我说：“You have to wash the cards.（你得把扑克牌洗干净。）”我跟他解释说我掉落在地的那张牌没有弄脏，但我那位华裔朋友打断了我，告诉我说“shuffle cards（洗牌）”的中式说法就是“wash cards”。


知识扩展


与“洗”相关的词汇：

洗劫 v.loot；sack

洗脑 v.brainwash

洗礼 n.baptism

洗钱 money laundering

洗手不干 stop doing evil；hang up one's axe

洗冤 right a wrong；wipe out an injustice


说不清道不明

A Clear Blunder

[image: ]


True story

One weekend, I went to a res-taurant to have lunch with an old friend who had recently completed a law degree. Out of curiosity, I asked him，“How did you first decide to become a lawyer?”My friend paused for a moment before replying，"I can't speak clearly.（我发音不清。）"At first, I was startled.My friend's English wasn’t perfect, but his pronunciation was excellent.I tried to encourage him，"Your English is fine.（你的英文还不错啊。）"I said.After seeing the puzzled expression on his face, I realized what he had really wanted to say，"It’s hard/diffcult to say.（我说不清。）"

某个周末，我和一位老朋友去下馆子，这位朋友刚拿到了法律学位。我好奇地问道：“你当初是怎么决定要成为律师的呢？”朋友顿了顿，然后答道：“I can't speak clearly.（我发音不清。）”乍一听，我吃了一惊。这位朋友的英文虽然不能算特棒，但发音挺标准的。我试着鼓励他：“Your English is fine.（你的英文还不错啊。）”看到他一脸困惑的样子，我才知道他先前其实想要说的是：“It's hard/difficult to say.（我说不清。）”


知识扩展


与“发音”相关的词汇：

accentuate[ək'sentʃueit]v.重读或以重音读出

articulate[ɑ：'tikjuleit]v.发音，清晰并仔细地发音

enunciate[i'nʌnsieit]v.发音，念字

mouth[mauθ]v.做口形，无声地说

pronounce[prə'nauns]v.发音


予人方便

A Major Convenience
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True story

One day, I went to see a movie with a Chinese friend at a local cinema. When the movie was over and it was time to leave, my friend suddenly turned to me and said，"I need a convenience.（我需要一个方便。）"I was puzzled.What kind of convenience did he need?Only after I looked down and saw the empty bottle of Coke in his hand did I realize what he was trying to say，"我需要方便一下。（I need to use the restroom.）"

一天，我和一个中国朋友去电影院看电影。曲终人散的时候，朋友突然跟我说：“I need a convenience.（我需要一个方便。）”我觉得很困惑，他需要哪种方便呢？当我向下看到他手里空空如也的可乐瓶时，才意识到他想要跟我说的是：“I need to use the restroom.（我需要方便一下。）”


知识扩展


常见饮料的中英文名称对照：

[image: ]



请慢用

Too Hungry to Slow Down
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True story

One evening, I went to a res-taurant to grab a bite to eat. It was already 8：00 p.m.and I was dizzy with hunger.Fifteen minutes later, the waiter arrived at the table with my dishes—Yangzhou fried rice and Kung Pao Chicken."Please use it slowly.（请慢慢吃。）"he said.I felt a bit angry.If I wanted to eat my meal quickly, why should the waiter care?Later, it occurred to me that he was only trying to be polite.What he wanted to say was"Enjoy your meal.（请慢用。）"

一天晚上，我去一家餐馆吃饭。当时已经是晚上八点钟了，我早就饥肠辘辘。十五分钟后，服务生为我上菜——扬州炒饭和宫保鸡丁。“Please use it slowly.（请慢慢吃。）”他说道。我感到有些不快，如果我想要迅速吃完，又关他什么事？后来，我才了解，他这么说只是出于礼貌。他想要说的其实是：“Enjoy your meal.（请慢用。）”


知识扩展


与“吃饭”相关的短语：

Bon appétit！祝你好胃口！

Enjoy your meal！请慢用！

Have a good lunch/dinner！祝你有一个愉快的午餐/晚餐！

Would you like any dessert?你想来一些甜点吗？

Would you like something to drink?你想喝点什么吗？


你说有趣不有趣？

Bowling Isn't Funny

[image: ]


True story

One time I went bowl-ing with a Chinese friend in Beijing. It was her first time in a bowling alley and, although most of the balls she threw rolled into the gutter, she seemed to enjoy herself.As we were leaving, my friend said to me，"Bowling is funny.（保龄球真有趣。）"At first, I wanted to ask her，"What's so funny about bowling?Does it make you laugh?"Then it dawned on me that my friend was trying to say，"Bowling is fun/enjoyable.（（打）保龄真好玩儿。）"

在北京的时候，有次我和一位中国朋友去打保龄球。这是她第一次打保龄，虽然大都洗沟，仍玩得不亦乐乎。离开的时候，她对我说：“Bowling is funny.（保龄球真有趣。）”我本想问她：“保龄球有什么有趣的？它让你发笑吗？”然后，我茅塞顿开，朋友想要表达的意思其实是：“Bowling is fun/enjoyable.（（打）保龄真好玩儿。）”


知识扩展


与“保龄”相关的词汇：

bowling['bəuliŋ]n.保龄

bowling alley 保龄球场

bowling ball保龄球

bowling lane 保龄球球道

（bowling）pin 保龄球瓶

five-pin bowling 五瓶保龄球

gutter ball 落沟球，洗沟球

ten-pin bowling十瓶保龄球


如此慷慨

A Generous Friend
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True story

One of my Chinese friends works at a car dealership in Beijing. Since I hadn't seen or heard from him in a few months, I decided to drop by and visit him one afternoon.When I got there, he told me he was very busy and didn't have time to chat.He said，"I'm sorry I don't have time right now.I'll give you a car tonight.（抱歉，我现在很忙。今晚我给你一辆汽车。）"A car！?I stood there speechless for a second.Of course, I soon realized that my friend had misspoken：he was trying to say"call（电话）"，but the word"car（汽车）"came out of his mouth instead.

我有一位做汽车销售的朋友。由于很久没有他的消息了，于是，我打算某个下午抽空去拜访他。到达他单位后，他跟我说他很忙，没空跟我聊：“I'm sorry I don’t have time right now.I'll give you a car tonight.（抱歉，我现在很忙。今晚我给你一辆汽车。）”一辆汽车！？我顿时呆若木鸡。还好我很快就回过神来，意识到朋友英文发音错了，他想要说的是“call（电话）”，但话一出口，却变成了“car（汽车）”。


知识扩展


世界著名汽车品牌：

BMW（Bavarian Motor Works）宝马

Ford[fɔ:d]n.福特汽车

GM（General Motors）通用汽车

Honda['hɔndə]n.本田

Hyundai['hʌndei]n.现代汽车

Mazda['mæzdə]n.马自达

Toyota[tɔi'əutə]n.丰田

Volkswagen['fɔ:lks,vɑ：gən]n.大众汽车


无反光玻璃？

Invisible Glasses
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Dialogue

In an optical store in Beijing……

Salesman：How may I help you?

Foreigner：I think I need a new pair of glasses. I can't see clearly with these ones anymore.

Salesman：Have you considered buying invisible glasses?

Foreigner：Uh……"invisible glasses"?

Salesman：Yes. Here, this is the latest line by Johnson&Johnson.They're very comfortable.

Foreigner：Oh！You mean"contact lenses"！

北京的一家眼镜店……

导购：请问有什么能为您效劳的吗？

老外：我要买一副眼镜。现在戴的这副看不大清楚了。

导购：Have you considered buying invisible glasses?（您要不要考虑买一副无反光玻璃呢？）

老外：呃……“invisible glasses”（无反光玻璃）？

导购：对。这是“强生”的最新款。戴起来非常舒适。

老外：噢！原来你说的是“contact lenses（隐形眼镜）”啊！


知识扩展


与“视力”相关的词汇：

bifocals[bai'fəuklz]n.双光眼镜

ophthalmologist[,ɔfθæl'mɔlədʒist]n.眼科医生

optometrist[ɔp'tɔmətrist]n.验光师，视力测定者

shades['ʃeidz]n.墨镜

sunglasses['sʌngla:siz]n.太阳眼镜

color-blind 色盲

colored contact lenses 彩色隐形眼镜

contact lenses 隐形眼镜

legally blind 法定盲，法定失明

partially blind 部分盲，部分失明


疤痕也漂亮

A Beautiful Scar
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True story

One time, I asked one of my Chinese coworkers what he was planning to buy for our boss Melissa's upcoming birthday. I was shocked when I heard his answer，"I'm plan-ning to give her a scar.（我打算给她一道疤痕。）"After a moment's pause, I realized that he had left out a sound from the last word of his sentence.What he had intended to say was"I'm planning to give her a scarf.（我打算送她一条围巾。）"

老板梅丽莎的生日快到了，我问一个中国同事打算送她什么生日礼物。他的回答吓了我一大跳：“I'm planning to give her a scar.（我打算给她一道疤痕。）”过了好一会儿，我才反应过来，他那句话的最后一个单词在发音的时候漏掉了一个辅音。他本来想要说的是：“I'm planning to give her a scarf.（我打算送她一条围巾。）”


知识扩展


与“疤痕”相关的词汇：

be scarred for life 遭受终生创伤

emotional scar 精神上的创伤

facial scar 面部斑痕

scar over 愈合，结疤

scar sb. for life 给某人留下终生的伤疤

scar tissue 疤痕组织

permanent scar 永久的伤疤

deep scar 深疤


“小”老婆

The Little Wife
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True story

One evening, I went over to a Chi-nese friend's house to watch a DVD with her. After the movie was over, I asked her whether she liked the main actor.She re-plied，"He's a good actor, but I don't like him.Everyone says he has a little wife."I told her that his wife's height didn't mat-ter, as long as they were happy together.She laughed and explained to me what she was really trying to say，"The actor has a mistress（情妇）."

一天晚上，我去一位中国朋友家里看DVD。电影结束后，我问她觉得男主角怎么样。她答道：“He's a good actor, but I don't like him.Everyone says he has a little wife.（他是个好演员，但我不喜欢。人人都说他养了个小老婆。）”我跟她说，他老婆的身高没啥重要的吧，只要他们自个儿高兴就好。她笑着跟我解释说，她想说的是：“The actor has a mistress（这演员养了个情妇）。”


知识扩展


很多中文词汇含有“大”或“小”。请看下面的例子：
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二百五

Two Hundred and Fifty
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Dialogue

Foreigner：How do you like your new roommates?

Chinese：In general, they're not too bad. But……

Foreigner：But what?

Chinese：One of them is a two hun-dred and fifty.

Foreigner：Huh?

老外：你觉得你的新室友怎么样？

老中：总的来说还不错。不过……

老外：不过什么？

老中：One of them is a two hundred and fifty.（其中有一个人是个二百五。）

老外：啊？


知识扩展


英文中一些含有数字的表达：

It takes two to tango.一个巴掌拍不响。

one in a million 独一无二，凤毛麟角

put two and two together 根据事实推理，推断

six of one and half a dozen of the other 半斤八两，没什么区别

Two heads are better than one.三个臭皮匠，胜过一个诸葛亮。


“吃豆腐”

A Fondness for Tofu

[image: ]


Dialogue

Chinese girl：I heard your room-mate likes to eat tofu. Is that true?

Foreign guy：Definitely. You know, I love to eat tofu, too.

Chinese girl：That's terrible！I think all you men are the same.

Foreign guy：Why?What's wrong with eating tofu?

中国女孩：I heard your roommate likes to eat tofu.（听说你的室友喜欢吃人豆腐。）真的吗？

外国男孩：当然。要知道，I love to eat tofu, too.（我也爱吃豆腐。）

中国女孩：真是糟糕！天下乌鸦一般黑。

外国男孩：为什么？What's wrong with eating tofu?（吃豆腐有啥不好的？）


知识扩展


中文有很多词汇都以“吃”开头，但译成英文的时候却不能直译。请看：

吃闭门羹 be denied entrance；be left out in the cold

吃醋 be jealous of a rival in love

吃得消 be able to stand

吃豆腐 take（sexual）advantage of a woman

吃苦 bear hardships

吃亏 suffer losses

吃闲饭 lead an idle life

吃小灶 give special care


“炒鱿鱼”

Stir-Fried Squid
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Dialogue

Chinese：I can't believe it. My boss fried squid for me！

Foreigner：Wow！That was so thoughtful of him. You must have a really nice boss.But why do you sound so unhappy?

Chinese：How can I be happy?I lost my job！

Foreigner：Oh……Why didn't you tell me?

Chinese：Huh?

老中：真是难以置信。My boss fried squid for me！（我老板竟然为我炒鱿鱼！）

老外：哇！他真是个体贴的人啊。你的老板真是个好人。但为什么听起来你并不高兴呢？

老中：我怎么高兴得起来？我工作都丢了！

老外：噢……那你怎么不跟我说呢？

老中：啊？


知识扩展


与“炒”相关的词汇：

炒房 speculate in real estate

炒股 play the stock market

炒黄金 speculate in gold

炒汇 speculate in foreign currency

炒基金 speculate in funds

炒老板 resign/tell off one’s boss

炒鱿鱼 fire/let sb.go

炒作 hype/sensationalize


我很随和

Don't Call Me“Easy”
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True story

One time, I was chatting with a Chi-nese friend over the phone and he was tell-ing me about his new girlfriend. He said，"She's not just beautiful, but intelligent, too.And she's easy."In English, if a girl is"easy"，it means she's promiscuous（放荡）.What my friend had meant to say was that his girlfriend is"easy-going（随和）".

一次，我和一位中国朋友通电话，他跟我说起他新交的女友。他说：“她才貌双全。And she's easy.（而且很放荡。）”在英文里，如果用“easy”来形容一个女孩，那么就是说她很promiscuous（放荡）。其实，我朋友想说的是他的女友很“easy-going（随和）”。


知识扩展


下面是表示“easy放荡”的一些单词。请注意：这些单词（尤其是前面三个）的含义都是比较唐突的，使用的时候一定要慎之又慎。
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“铁饭碗”

Iron Rice Bowl
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Dialogue

Chinese：I really need to get a job！But the economy sucks right now.

Foreigner：You've got a great resume. It'll be easy for you to get a job.

Chinese：Yeah, I guess so. But I really want to have an iron rice bowl……

Foreigner：（puzzled）Hmm……okay. Shall we go and buy one?

老中：我实在很需要一份工作！但现在的经济形势简直糟透了。

老外：你的简历写得不错嘛。这样你找工作就容易多了。

老中：对，我想也是。But I really want to have an iron rice bowl（但我确实很需要找到一个铁制的饭碗）……

老外：（大惑不解）嗯……好吧。我们去买一个？


知识扩展


与“工作”相关的词汇：

饭碗 profession/job

铁饭碗 a stable, lifelong job

肥缺 a fat job/a lucrative post

白领阶层 white-collar workers

蓝领阶层 blue-collar workers

跳槽 job hopping

简历 résumé/CV

求职信 application letter


把“门”关好！

Keep Your Door Closed！
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True story

One day, I drove over to a Chinese friend's house to return his DVD player, which I had borrowed the previous weekend. After coming out of the house to greet me, he grinned and said，"You forgot to close your car door.（你车门没关好。）"I looked back at my car and all the doors were closed.Then, he pointed to my pants zipper, and I finally understood what he was trying to say，"Your fly is open.（你裤子拉链开了。）"

某天，我开车去一位中国朋友家归还上周向他借的DVD机。他出门迎接我，笑道：“You forgot to close your car door.（你车门没关好。）”我回头看了看爱车，明明所有车门都关得严严实实的啊。然后，朋友指向我裤子的拉链，我终于搞清楚他想说的是什么了：“Your fly is open.（你裤子拉链开了。）”


知识扩展


与“pants”相关的词汇：

a smarty pants 自作聪明的人，小聪明

be caught with one's pants down 被发现做不该做的事

beat the pants off sb.彻底打败，打得屁滚尿流

have ants in one's pants 焦躁不安，坐立不安

sue the pants off sb.告倒，告到倾家荡产

wear the pants in the family 当家


光明正大的小吃

Stop Sneaking Around
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True story

Once, a friend of mine told me about a funny translation he saw at a res-taurant in Shanghai. As he was flipping through the menu, he came across the following heading，"Traditional Chinese Sneaks（传统的鬼鬼祟祟的中国人）".After looking at the dishes on the page—such as taro cake, shrimp dumplings, and congee—he quickly realized what the heading should have been"Traditional Chinese Snacks（中国传统小吃）".

一次，一位朋友跟我起说他在上海一家餐馆看到的一条搞笑翻译。他翻阅菜单的时候，看到如下标题：“Traditional Chinese Sneaks（传统的鬼鬼祟祟的中国人）”。再看看菜单上的菜肴——芋头糕、虾饺和粥——于是他很快领悟到菜单标题原本想要表达的意思：“Traditional Chinese Snacks（中国传统小吃）”。


知识扩展


与“鬼祟”相关的词汇：

crafty['kra:fti]adj.狡诈的

cunning['kʌniŋ]adj.狡诈的，诡诈的

devious['di:vjəs]adj.不正直的，狡猾的

scheming['ski:miŋ]adj.诡计多端的

sly[slai]adj.狡猾的，诡密的

sneaky['sni:ki]adj.鬼鬼祟祟的

underhanded[,ʌndə'hændid]adj.不光明正大的

wily['waili]adj.老谋深算的


工作无关性取向

Sexual Orientation
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True story

One time, I was looking for someone to design a website for a company I was starting. One of my Chinese friends said he knew someone who was honest and reli-able.He said，"Don't worry.My friend is straight."In this context, however，"straight"would be interpreted as"异性恋".What he should have said is"My friend is a straight-forward person.（我的朋友是个直率的人。）"

有一次，我想找人为我的公司作网站设计。一位中国朋友说他认识一个诚实可靠的人。他说道：“别担心。My friend is straight.”但是根据他的语境，“straight”在这里的意思是“异性恋”。其实他想说的是：“My friend is a straight-forward person.（我的朋友是个直率的人。）”


知识扩展


形容词“straight”可以表示“异性恋”，也可以表示“immediate直接”，“frank直率”或“correct正确”。请看下面的例子：

get sth. straight 弄清楚，搞懂

keep a straight face 板着脸，忍住不笑

set sb. straight 纠正某人

set the record straight 纠正误解，做出正确陈述

straight away 立刻，马上

straight shooter 诚实、坦白、正直的人

straight talk 坦率的谈话

straight talker 说话坦率的人


毫无责任感

We're So Irresponsible
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True story

Once, I was having lunch at a restaurant in Toronto's Chinatown. The owner wanted to absolve the restaurant of responsibility in the case that any valuables were lost or stolen.However, the sign that he put up said，"If you lose any personal belongings, we are all ir-responsible"，which means"若有遗失，我们完全没有责任感".Instead, the sign should have said，"We are not responsible for lost or stolen items."

一次，我去多伦多中国城的一家餐馆吃午饭。餐馆老板想要解决关于发生在店里的贵重物品遗失的责任归属问题。但他张贴出来的标语却是：“If you lose any personal belongings, we are all irresponsible.（若有遗失，我们完全没有责任感。）”其实，这条标语应该写为：“We are not responsible for lost or stolen items.（若有遗失，概不负责。）”


知识扩展


与“责任”相关的词汇、名言：

directly responsible 直接负责

hold sb. responsible for 要求某人负……的责任

make oneself responsible for 负起……的责任

responsible party 责任方，负责方

With great power comes great responsibility.权力越大，责任越重。

Liberty means responsibility. That is why most men dread it.自由意味着责任。这就是大多数人害怕自由的原因。


针尖对面条

Needles vs. Noodles
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True story

One time, when I was waiting for a flight at an airport in China, I suddenly felt hungry and went to one of the airport restau-rants to get something to eat. On the menu, I saw the name of a food that I had never heard of before in my life："Fried Needles（炒针）".Out of curiosity, I ordered it.Of course, it turned out to be"fried noodles（炒面）".

一次，我在中国的一座机场等候登机的时候，突然觉得肚子饿，于是去机场附设的餐馆吃东西。菜单上一道菜的名称是我前所未见的：“Fried Needles（炒针）”。出于好奇，我点了这道菜，然后看到了它的真面目——“fried noodles（炒面）”。


知识扩展


与“面条”相关的词汇：

chow mein（中国的）炒面

instant noodles 方便面

lo mein 捞面

ramen[rɑmən]n.日本拉面

rice noodles 米粉

soba n.荞麦面条

udon[ju:'dɔn]乌冬面

vermicelli[,və:mi'tʃeli]n.意大利细面条


“女人味”

The Taste of Women
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True story

One time, I was at a coffee shop and over-heard part of a conversation between a Chinese girl and a British guy. He was asking her what she thought about their new coworker, Jenny.I heard the Chinese girl say，"Jenny's nice.But she dresses like a guy and her hair's too short.She doesn't taste like a woman."I knew she was trying to say"没有女人味"but, in English, her words would be understood as"（珍妮）吃起来不像一个女人".

我曾在咖啡馆无意间听到一段发生在一个中国女孩和一个英国男孩之间的对话。男孩问那个中国女孩对新同事珍妮的看法。她说：“珍妮人不错。但她穿得像个男孩子，头发也太短了。She doesn't taste like a woman.”我知道她想要说的是“没有女人味”，但在英文中，她的话实际上是在说“（珍妮）吃起来不像一个女人”。


知识扩展


Jen 珍和 Jenny 珍妮都是Jennifer珍妮弗的简称。在英文中，很多双音节或多音节的人名都有其简称形式，这也叫做昵称。请看下面的例子：
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价值观≠贵重物品

Values vs. Valuables
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True story

A few years ago, I took a trip to Hong Kong during the Spring Festival. After ar-riving, I went to check myself into a hotel.I had brought an expensive camera and wanted to know whether my room had a safety deposit box.The clerk at the hotel's front desk replied，"I'm sorry, there's no safety deposit box.But you can leave your values at the front desk."Since the clerk mistakenly used the word"values（价值观）"instead of"valuables（贵重物品）"，her sentence actually meant"你可以把你的价值观留在前台".

几年前，我在春节期间前往香港。抵达后，我到一家旅馆投宿。当时我带了一部昂贵的相机，于是想问房间里是否有保险箱。旅馆的前台接待答道：“抱歉，没有保险箱。But you can leave your values at the front desk.”这位服务员错把“values（价值观）”当成了“valuables（贵重物品）”，以至于她的话变成了“你可以把你的价值观留在前台”。


知识扩展


与“value”相关的词汇：

invaluable[in'væljuəbl]adj.非常宝贵的，无价的

valuable['væljuəbl]adj.贵重的，有用的

valuables['væljuəblz]n.pl.贵重物品

valueless['vælju:ləs]adj.没有价值的，毫无用处的

ethical values 伦理标准

face value 面值

moral values 道德价值观

of no value 没有价值的


路人皆知

Common Knowledge
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True story

One time, one of my Chinese teachers asked me to proofread an essay that her son had written for his high school English class. In his second paragraph, he was trying to make the following point，"中国是世界文明古国之一，这是路人皆知的".But he translated"路人皆知"into English literally, and wrote，"All street people know that China is one of the world's oldest civilizations"，which actually means"所有无家可归的人都知道……".Instead, he should have written"As everyone knows……"or"It is common knowledge that……".

一次，我的一位中文老师让我帮忙看一看她读高中的儿子写的一篇英文作业。在文章的第二段，他想要表达“中国是世界文明古国之一，这是路人皆知的”。但他把“路人皆知”直译成了：“All street people know that China is one of the world’s oldest civilizations（所有无家可归的人都知道……）”。其实，他应该写：“As everyone knows……”；或是“It is common knowledge that……”。


知识扩展


与“street”相关的词汇：

streetcar['stri:tkɑ：]n.有轨电车

streetlamp['stri:tlæmp]n.路灯

streetwise['stri:twaiz]adj.适应都市环境的，在大城市具有生存能力的

a two-way street 双向街道；【喻】互相关心、互相帮助的关系

on easy street 生活富裕

put sth. on the street 传播信息；泄露秘密

street smarts【美俚】善于在城市环境巧妙地生活的技巧

the man/person on the street 一般人，普通人


机场买醉

Drunk at the Airport
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True story

One time, a Chinese friend called me to tell me about a funny translation mistake she saw at the airport. The Chinese on the sign read，"酒类物品请办理托运手续".But in the English translation, the word"alcohol"was miswritten as"alcoholics".As a result, the English on the sign said，"Please check in alcoholics（请托运酒鬼）".

一次，一位中国朋友打电话跟我说她在机场看到的一个好笑的翻译错误。那块标牌上的中文写着：“酒类物品请办理托运手续。”但英文翻译却把“alcohol”误写为“alcoholics”。于是，这块标牌上的英文就成了：“Please check in Alcoholics（请托运酒鬼）”。


知识扩展


后缀“-ic”表示“of, relating to, or characterized by与……有关的，具有……特性的”。请看常见的几个例子：

alcohol n.酒

alcoholic adj.含酒精的 n.酗酒者

allergy n.过敏反应

allergic adj.过敏的

calorie n.热量

caloric adj.热量的

demon n.恶魔

demonic adj.恶魔的

hero n.英雄

heroic adj.英雄的，英勇的

magnet n.磁体

magnetic adj.磁的，有磁性的

microscope n.显微镜

microscopic adj.显微镜的；微观的

parasite n.寄生虫

parasitic adj.寄生的


我需要的只是冰块而已

I Need Ice！
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True story

One afternoon, I was helping a Chinese friend prepare for his house-warming party. We had just returned from a nearby supermarket, where we had picked up food and drinks for that evening.When I asked him whether there was anything else he needed, he opened his refrigerator and saw that there was no ice.But since he couldn't pronounce the word"ice"properly, what he said sounded like"I need some ass"，which, in English slang, means"我需要（与女人）做爱！"

一天下午，我帮一位中国朋友筹备乔迁派对。我们刚从附近的超市回家，买回当晚要用的食物和饮料。我问他是否还需要别的什么东西，他打开冰箱，看到里面没有冰块了。但由于他的“ice”发音不准，结果听起来就像是在说：“I need some ass.（我需要（与女人）做爱！）”


知识扩展


与“冰”相关的词汇：

be skating/walking on thin ice 如履薄冰，铤而走险

break the ice 打破沉默，打破僵局；着手做

cut no ice with sb.对某人没有作用，不足以令人信服

ice age 冰川时代，冰期

ice cube 冰块

ice sculpture 冰雕

ice water（用作饮料的）冰水

put sth. on ice 把……搁置，延迟


做人要厚道

No Name-Calling, Please
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True story

One time, I was telling my Chinese roommate about one of my female friends. I told him that she had graduated from Tsinghua University and received a scholarship to study overseas the following year.My roommate then turned to me and said，"Wow, she's a real cow！"In English slang，"cow"means"an obese and slovenly woman"，so his sentence sounded like"哇，她真是个肥胖而且不修边幅的女人！"Only after I retranslated his English into Chinese did I realize what he was trying to say，"She'really great！（她真牛！）"

一次，我跟中国室友谈起我的一位女性朋友。我告诉他说，她毕业于清华大学，并获得了来年的留学奖学金。室友就对我说：“Wow, she's a real cow！”在英语俚语中，“cow”表示“an obese and slovenly woman肥胖而且不修边幅的女人”。因此，他的话听起来就像是说：“哇，她真是个肥胖而不修边幅的女人！”我把他的英文翻译成中文，才知道他想要说的是：“She's really great！（她真牛！）”


知识扩展


与“cow”相关的词汇：

cash cow 财源（稳定可靠的资金或收入来源）

Don't have a cow！【美俚】别生气！别激动！

have a cow【美俚】非常生气

Holy cow！我的天啊！唉呀！

sacred cow 圣牛（不可侵犯的人或物）

when the cows come home 无限期地，永远地


阳光，沙滩，迈阿密

Sunny Miami
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True story

I remember one time when I was tutoring a Chinese MBA student in con-versational English. I had just got back to Beijing from a holiday in Miami and was showing him pictures from the trip.After a while, he asked me a question that threw me off guard，"Are there many bitches there?"In oral English, that would mean something like"那里有很多贱女人吗？"After a moment's consideration, I realized that it was just a case of bad pronuncia-tion.He actually wanted to say"beaches 沙滩"，not"bitches".

记得有次我帮一位正在攻读工商管理硕士学位的学生辅导英语口语。我刚自迈阿密度假回京，就给他看我之前拍的照片。他看过之后问了一个让我猝不及防的问题：“Are there many bitches there?”在英语口语中，这句话的意思就是“那里有很多贱女人吗？”想了一阵子，我才顿悟，原来这是发音不准所导致的问题。其实他想说的是“beaches[bi:tʃiz]沙滩”，结果却说成了“bitches[bitʃiz]贱女人”。


知识扩展


发音练习

[i:]sound

heat[hi:t]n.热，热度

leave[li:v]v.离开

peak[pi:k]n.尖顶，山顶

scene[si:n]n.场面，情景

seek[si:k]v.寻找，追求

steal[sti:l]v.偷窃

wean[wi:n]v.断奶

wheel[wi:l]n.轮子

[i]sound

hit[hit]n.打击

live[liv]v.生活，居住

pick[pik]v.挑选，选择

sin[sin]n.罪孽，罪恶

sick[sik]adj.生病的

still[stil]adv.还，仍

win[win]v.获胜

will[wil]n.意志


和魔鬼做朋友

I Thought We Were Friends
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True story

One time, a Chinese friend sent me a text message asking me to translate a few sentences into English for him. Since I wasn't busy at the time, I translated them right away and texted him back.A few minutes later, I received another mes-sage from him，"Thanks so much, my fiend！"Because he left out the letter"r"in"friend"，his message actually meant"多谢，我的魔鬼".I called him to tell him about his typo and we shared a good laugh together.

一次，一位中国朋友给我发了一条短信，让我帮他把一个句子翻译成英文。由于当时我也闲着，所以立马翻译好回传给他。几分钟后，我就收到他的新信息：“Thanks so much, my fiend！”他的“friend”漏写了一个字母“r”，结果整句话的中文意思就变成了“多谢，我的魔鬼”。我打电话告知他这个拼写错误，他也忍俊不禁。


知识扩展


与“魔鬼”相关的词汇：

evil spirit 邪恶灵魂

fiend[fi:nd]n.魔鬼，邪神

demon['di:mən]n.恶魔

devil['devl]n.魔鬼

goblin['gɔblin]n.妖怪

monster['mɔnstə]n.妖怪

ogre['əugə]n.食人妖魔

Satan['seitn]n.撒旦


毒品其实不美丽

Drugs Aren't Beautiful
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True story

More and more people are blogging nowadays. Once, I was reading my friend's blog entry about a movie she had just seen.In one paragraph, she was de-scribing the movie's main female character.I was puzzled when I came across the following sen-tence，"I feel that the heroin is so beautiful！（我觉得海洛因真美！）"Fortunately, given the context, I quickly realized what she had meant to say，"Thw heroine is so beautiful！（女主角真漂亮！）"

现在，写博客的人是越来越多。有一次，我正浏览一位朋友的博客中关于她刚看过的一部电影的内容。其中有一段描述女主角，当中有句话是这么写的：“I feel that the heroin is so beautiful！（我觉得海洛因真美！）”幸亏我联系上下文，很快就知道她想要表达的其实是：“The heroine is so beautiful！（女主角真漂亮！）”


知识扩展


与“毒品”相关的词汇：

cocaine[kəu'kein]n.可卡因

crystal meth 冰毒

ecstasy['ekstəsi]n.摇头丸

heroin['herəuin]n.海洛因

LSD 麦角二乙胺，摇脚丸

marijuana[,mærə'wa:nə]n.大麻

morphine['mɔ:fi:n]n.吗啡

nicotine['nikəti:n]n.尼古丁

opium['əupiəm]n.鸦片

PCP 五氯酚，天使粉


“开夜车”

The Sleepy Driver
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True story

As a freelance translator, staying up late to fin-ish rush projects is part of the job. One morning, after working until 3：30 a.m.to meet a deadline, I went to meet a friend for coffee.When he saw me, he smiled and said，"Did you drive the night car yesterday?"I didn't really understand what he meant, but I replied，"My car's at the repair shop.And besides, I was work-ing late last night."After my friend started laughing, I realized what he had meant to say，"Did you work late into the night yesterday?（你昨晚开夜车了吧？）".

作为一名自由笔译人员，工作到三更半夜是常有的事。一次，我为了按时交稿，工作到凌晨三点半，然后一大早就去和朋友喝咖啡。他看到我就笑问：“Did you drive the night car yesterday?”我一时半会儿还没有弄懂他的意思，但却答道：“我的车还在维修呢。而且我昨晚工作到很晚才睡。”朋友大笑不已，我才知道他刚才那句话的意思原来是：“Did you work late into the night yesterday?


知识扩展


相关词汇：

burn the midnight oil（为学习或工作而）熬夜；开夜车

pull an all-nighter（通常为学习而）熬夜

How many ways can you think of to say“tired”?

beat[bi:t]adj.【非正式用语】精疲力竭的

drained[dreind]adj.累垮了

exhausted[ig'zɔ:stid]adj.疲惫的

fatigued[fə'ti:gd]adj.疲乏的

sleep-deprived 被剥夺睡眠的；缺乏睡眠的

sleepy['sli:pi]adj.困倦的；欲睡的

wiped out 非常疲劳的；精疲力竭的

worn out 筋疲力尽的


天下哪有白吃的午餐

Too Good to Be True
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True story

One time, when I was in Qingdao on a busi-ness trip, I went to a shopping center to buy some clothes. As I was browsing a rack of shirts marked 50 RMB, a saleswoman came up to me and, in bro-ken English, said，"All shirts，90 percent discount.（衬衫一律一折。）"After doing a quick calculation in my head, I replied，"Wow！Only 5 renminbi！?"The saleswoman seemed upset and shouted，"45 renminbi！"It then became clear that she had actu-ally wanted to say，"A ll shirts have a 10 percent discount（所有衬衫，打九折）".

一次，我去青岛出差时，前往一家购物中心买衣服。当我走到一排标价50元的衬衫旁边时，导购小姐走了过来，用结结巴巴的英文说道：“All shirts，90 percent discount.（衬衫一律一折。）”我很快计算了一下，然后说：“Wow！Only 5 renminbi！?（哇！只要5块钱吗！？）”导购小姐听到后似乎有些生气，她大声说：“45 renminbi！（45元人民币！）”显然，她本想表达的应该是：“All shirts have a 10 percent discount（衬衫一律九折）”。


知识扩展


与“衬衫”相关的词汇及短语：

dress shirt 礼服衬衫

hooded sweatshirt 连帽运动衫

polo shirt 球衣，保罗衫

sweater['swetə]n.毛衣

sweatshirt['swetʃə:t]n.运动衫

tank top 背心

T-shirt['ti:,ʃə:t]n.T恤衫

undershirt['ʌndəʃə:t]n.汗衫

与“衬衫”相关的短语：

He/She would give you the shirt off his/her back.他（她）总是会尽一切努力来帮你。

Keep your shirt on！别慌！别着急！

lose one's shirt 丧失全部财产；失去所有的一切


清官难断家务事

The Nagging Teacher
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True story

One weekend, one of my American friends in Beijing asked me to take over his high school English class. At the end of the lesson, I asked the students to prepare a 500-word essay for the next day.One of the students stood up and said，"Sir, it's not fair to give us so much housework."Because he said"house-work家务事"instead of"homework家庭作业"，his sentence meant"给我们布置这么多的家务事太不合理了".Jokingly, I told him that he could discuss his housework responsibilities with his parents, but that the homework I assigned was non-negotiable.

某个周末，一位居住在北京的美国朋友让我代他去上高中英语课。课堂结束后，我让学生回去写一篇500字的作文，第二天交上来。一个学生站起来说：“Sir, it's not fair to give us so much housework.（老师，给我们布置这么多的家务事太不合理了。）”他把“housework家务事”和“homework家庭作业”混为一谈了。我觉得很搞笑，就跟他说他可以把housework的责任问题留到回家后跟家长讨论，但是，我布置的homework却是没得商量的。


知识扩展


与“work”相关的词汇：

artwork['ɑ：twə:k]n.艺术品；美术品

footwork['futwə:k]n.脚的动作，步法

framework['freimwə:k]n.框架，结构

network['netwə:k]n.网络

schoolwork['sku:lwə:k]n.功课，学校作业

teamwork['ti:mwə:k]n.协同工作，合作

waxwork['wækswə:k]n.蜡制品，蜡像

woodwork['wudwə:k]n.木制品


动机不纯

Roommates Shouldn't Mate
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True story

One time, I came across a student bul-letin board with all sorts of postings on the campus of a Beijing university. One of them was headed"Roommate Wanted（征室友）".But it was the text underneath that left me stunned, at least momentarily，"Looking for a student to mate with.（寻找与我交配的学生。）"Of course, the posting should have said，"Looking for a student to room with.（寻找与我同住的学生。）"

我曾在北京一所大学的校园张贴栏看到一则广告，其标题是：“Roommate Wanted（征室友）”。但下面的正文就让我不敢恭维了：“Looking for a student to mate with.（寻找与我交配的学生。）”其实，它本来想表达的是：“Looking for a student to room with.（寻找与我同住的学生。）”


知识扩展


The noun“mate”，meaning“a person with whom one is in close association 与一个人有密切关系的人”can be found in a variety of compound words.Here are some examples：

bedmate['bedmeit]n.同床者，共享一张床的人

cellmate[selmeit]n.同房囚犯

classmate['klɑ：smeit]n.同班同学

housemate['hausmeit]n.住在同一房屋的人，同居者

playmate['pleimeit]n.玩伴，游伴

roommate['ru:mmeit]n.室友

schoolmate['sku:lmeit]n.同窗，同学

seatmate['si:tmeit]n.（飞机或大车上的）同座乘客

shipmate['ʃipmeit]n.同船水手

teammate['ti:mmeit]n.队友（一支队伍中的队员）


不遗余力

Hire Me Because I'm Lazy
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True story

Once, a friend e-mailed me a job application letter she had written and asked me to read it over. I thought the letter was well-written and professional.In fact, it was perfect until the last sen-tence，"I will spare every effort to con-tribute to the success of your company.（我会节省一切努力来促进贵公司的成功。）"Obviously, I suggested that she change it to"spare no effort不遗余力"or"make every effort尽一切努力".

曾经有朋友给我发送过一封求职信，请我帮忙看看有没有错误。我看过之后，觉得整体尚可，也显得很专业，只除了最后一句话：“I will spare every effort to contribute to the success of your company.（我会节省一切努力来促进贵公司的成功。）”我当然也就建议她把“spare every effort”改为“spare no effort（不遗余力）”或“make every effort（尽一切努力）”了。


知识扩展


There are many different ways to say"spare no effort"in English. Here are some of the most common：

pull out all the stops 竭尽全力

go all out 全力以赶

go to great lengths 不遗余力

do one's utmost 竭力

do one's damnedest 尽最大的努力

make an all-out effort 全力以赴


说“白”了

Talking Like a Caucasian
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True story

Once, I was sitting down hav-ing coffee with a Chinese friend a few weeks before China's National Day. I told him I was planning a trip to Singapore and asked whether he would be interested in coming along.He said he didn't think he could go.When I asked him why, he replied，"To speak white, I'm afraid of flying."I almost laughed out loud because, in English，"to speak white"would mean"to speak like a white person说白人话".After a bit of thought, however, I figured out what my friend was trying to say，"Frankly speak-ing……（说白了……）".

某年国庆节前夕，我跟一位中国朋友喝咖啡。我告诉他，我打算去新加坡旅游，问他有没有兴趣一起去。他说他不能。我就问他原因，他答道：“To speak white, I’m afraid of flying.”我几乎要大笑了，在英文中，“to speak white”的意思是“to speak like a white person说白人话”。想了好一会儿，我才搞清楚他想说的其实是：“Frankly speaking……（说白了……）”


知识扩展


相关词汇：

Frankly speaking……坦白地说……，说白了……

To be frank（with you）……坦率地说……

Honestly speaking……说句实话……

To be honest（with you）……老实说……

To tell（you）the truth……说实话……

In all fairness……平心而论……


别使性子

Are You Willful?
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True story

One time, I had a job interview with a translation company based in Beijing. The interview was conducted in English and, at one point, the interviewer said，"We are seeking willful individuals."I smiled inside because, in English，"willful"means"任性的，固执的"and is not considered a desirable trait.What he probably meant to say is"strong-willed（意志坚强的）".

我曾参加过北京一家翻译公司的面试。面试是以英文进行的，其间，面试官说了一句：“We are seeking willful individuals.”我窃笑不已，因为在英文中，“willful”的意思是“任性的，固执的”，并且不能用来形容人的优点。可能他想说的是“strong-willed（意志坚强的）”吧。


知识扩展


相关词汇：

be ready, willing and able 准备好，愿意而且能够

iron-willed 意志坚强的

the will to live 求生的决心，生存的毅力

the will to power 权力意志

willpower['wilpauə（r）]n.毅力，意志力

Nothing is impossible to a willing heart.世上无难事，只怕有心人。

The spirit is willing, but the flesh is weak.心有余而力不足。

Where there's a will, there's a way.有志者事竟成。


只留口信，不得按摩

Leave a Massage
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True story

Once, I called a friend at his house to ask whether he wanted to play tennis later that day. His Chinese roommate picked up the phone and told me my friend was out.But be-cause of his accent, what he said next sounded like，"Do you want to give him a massage?（你想给他按摩吗？）"At first, I wanted to say jokingly，"No, I’ll let his girlfriend do that（不了，这还是留给他女朋友来做吧）"but, of course, I knew that he really wanted to say"message（信息）"，not"massage（按摩）".In the end, I left a message asking my friend to call me back.

一次，我往一位朋友家里打电话，问他那天想不想打网球。他的中国室友接的电话，告诉我说我朋友外出不在。但是因为他说话有口音，所以说的话听起来就好像是：“Do you want to give him a massage?（你想给他按摩吗）？”起初，我本打算开玩笑的：“No, I'll let his girlfriend do that（不了，这还是留给他女朋友来做吧）”；但我也知道他其实想要表达的是“message（信息）”，而非“massage（按摩）”。最后，我留了口信让朋友给我回电话。


知识扩展


相关词汇：

Could I leave a message?我可以留言吗？

May I take a message?您要给他（她）留言吗？

mixed messages/signals 混合的信息

Don't shoot the messenger.【幽默】请勿射杀传信者。

The medium is the message.媒介即信息。


请注意言谈举止

Please Don't Swear
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True story

Once, I was in a department store looking for a new pair of jeans. But after reaching the second floor, the first thing I saw was a sign reading"Men Swear".Roughly speaking, this could mean either"男人发誓"or"男人咒骂".However, given the context, it was clear that it was only a printing error；the sign should have said，"Men's Wear（男装）".

有一次，我去商场打算买条牛仔裤。但到那里后，我看到的第一块标牌上居然写着“Men Swear”，大意是“男人发誓”或“男人咒骂”。根据语境，这其实是个打印错误，它的本来面目应该是：“Men's Wear（男装）”。


知识扩展


相关词汇：

wear and tear 耗损（由于正常使用和暴露造成的损失）

be the worse for wear 被穿破，被用坏

be none the worse for wear 并没有因为使用而损坏

wear out one's welcome 呆得太久而不受欢迎（客人逗留太久，使主人不悦）

wear one's heart on one's sleeve 表露感情，感情容易激动


背叛

The Betrayal
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True story

One afternoon, I was sit-ting in the office lunchroom with a Chinese colleague and talking about a mutual friend named John. I mentioned the fact that I hadn't talked to John in a while.At this point, my colleague said，"Actu-ally, I crossed him on my way to work today."In English，"to cross sb."means"to betray sb."，so his sentence really meant"我今早上班的时候背叛了他".Of course, what he meant to say was"I ran across him"or"I bumped into him"（我偶然碰到他）.

一天下午，我和一位中国同事在公司的餐厅聊着共同的朋友约翰。我提到好久没有跟约翰聊过了。这时，同事就说：“Actually, I crossed him on my way to work today.（我今早上班的时候背叛了他。）”在英文中，“to cross sb.”表示“背叛某人”。其实他想说的是“I ran across him”或“I bumped into him”（我偶然碰到他）。


知识扩展


相关词汇：

cross sb.背叛某人

cross swords 交锋，争论

cross paths with sb.不期而遇

cross one's mind（偶然）想到

The thought never crossed my mind.我从来都没这么想过。

Did it ever cross your mind?你有没有想过？

We'll cross that bridge when we come to it.船到桥头自然直。

cross-country 越野的

cross-examine 盘问；反诘问（对方证人）

cross-reference 互相参照


土豆“泥”

Mouth-Watering Mud
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True story

One time, I was at a KFC restaurant and called my Chinese roommate to ask if he wanted me to bring something home for him. He asked me to get him a chicken burger and a bottle of Nestea.Then, he added, perhaps jokingly，"And some potato mud.""Potato mud！?"I repeated to myself, somewhat confused.But after retranslating these two words in my head, I knew what he wanted："mashed potatoes（土豆泥）".

一次，我去肯德基吃饭，并打电话给中国室友，问需不需给他要带点吃的回去。他让我给他买个鸡肉汉堡和一杯雀巢冰爽茶。然后，他还说（有可能是玩笑话）：“And some potato mud.”“Potato mud！?”我大惑不解地重复了一遍。在反复思索了几遍后，我才明白他要的是：“mashed potatoes（土豆泥）”。


知识扩展


与“mud”相关的词汇：

a stick-in-the-mud 保守的人，墨守成规者

be as clear as mud 一点也不清楚，难懂

drag one's name through the mud 使某人名誉扫地，诋毁某人的名声

mud bath 泥浴，泥疗浴

mud bank（河、湖或海边的）泥滩

muddy['mʌdi]adj.泥泞的；浑浊的，不清的

mudslide['mʌdslaid]n.泥流（尤指流速较慢的一类）

sling/throw mud at sb.中伤某人，诽谤某人


鸡毛蒜皮

Trivial Matters
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Dialogue

Foreigner：Hey, what's wrong?You look unhappy.

Ming：Nothing……It's just chicken feathers and garlic skin.

Foreigner：[confused]Pardon?

Ming：I mean, it's just sesame and green beans.

Foreigner：[still confused]Uh……

老外：嘿，怎么了？你看上去闷闷不乐的样子。

小明：没什么……It's just chicken feathers and garlic skin.（只是些鸡毛蒜皮的事情。）

老外：[大惑]你说什么？

小明：I mean, it's just sesame and green beans.（我说，只是芝麻绿豆的小事。）

老外：[仍在困惑中]呃……


知识扩展


相关词汇：

trivial['triviəl]adj.琐碎的，不重要的

trifling['traifliŋ]adj.微不足道的

petty['peti]adj.琐细的，微不足道的

unimportant[,ʌnim'pɔ:tnt]adj.不重要的，次要的

inconsequential[in,kɔnsi'kwenʃl]adj.无关紧要的

insignificant[,insig'nifikənt]adj.无意义的，微小的

immaterial[,imə'tiəriəl]adj.不重要的，不相关的

negligible['neglidʒəbl]adj.可以忽略的，不计的


皮条客

No One Likes Pimps
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True story

One time, I was hanging out with a Chi-nese friend who had moved from Guangdong to Beijing half a year earlier. She was com-plaining about how the dry climate of northern China was harmful to her skin.But the next thing she said seemed to come out of nowhere，"I really hate pimps！（我讨厌死皮条客了！）"I was confused, but replied，"I hate pimps, too.（我也讨厌皮条客。）"She then said，"But you don't have any pimps.（可你没有皮条客。）"It was then that I realized she was trying to say"pimples（粉刺）"，not"pimps（皮条客）".

一次，我和一位中国朋友出门，这位朋友半年前刚从广东搬来北京。她跟我抱怨北方干燥的气候，说这对皮肤不好，还无缘无故冒出了一句：“I really hate pimps！（我讨厌死皮条客了！）”我真是丈二和尚摸不着头脑：“I hate pimps, too.（我也讨厌皮条客。）”然后她就说：“But you don’t have any pimps.（可你没有皮条客。）”我这才知道，她口中的“pimps（皮条客）”其实是“pimples（粉刺）”。


知识扩展


Compare the pronunciation of the following sets of words：

pimp[pimp]n.拉皮条的男人

pimple['pimpl]n.粉刺

axe[æks]n.斧

axle['æksl]n.轮轴

bat[bæt]n.蝙蝠；球棒

battle['bætl]n.战役，战争

crack[kræk]n.裂缝

crackle['krækl]n.劈啪响

hand[hænd]n.手

handle['hændl]n.柄，把手

need[ni:d]v./n.需要

needle['ni:dl]n.针

rife[raif]adj.（坏事）盛行，普遍

rifle['raifl]n.步枪

temp[temp]n.临时雇员

temple['templ]n.庙宇


荣幸之至

It's Our Pleasure

[image: ]


True story

One time, a client asked me to re-view his company's website to check for gram-matical and spelling mistakes. The home page looked fine, so I clicked on the"About Us"tab.At the bottom of the page, I came across the following sentence，"We are proud to sever you.（割断你是我们的荣幸。）"I thought this was scary, es-pecially on the website of a company that sold children's toys.Of course, it was only a typo；the sentence should have read，"We are proud to serve you.（为您服务是我们的荣幸。）"

一次，一位客户请我帮他看看他公司的英文网页，看有没有语法和拼写错误。它的主页做得还可以，然后我点击进入“About Us（关于我们）”标签。在这一页的底部，我看到了这样一句话：“We are proud to sever you.（割断你是我们的荣幸。）”我吓了一大跳，要知道，这家公司是卖儿童玩具的。当然了，这不过是个输入错误；这句话的正确表达应该为：“We are pround to serve you.（为您服务是我们的荣幸。）”


知识扩展


相关词汇：

serve a purpose 起作用

serve as 担任，充当

serve notice 正式通知

serve time 服刑

serve under 在……手下任职

serve sb. right 活该，罪有应得

serve one's country 为国服务

If my memory serves me correctly 如果我没记错的话……


无可奉告

A Very Personal Question
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True story

One day, I went to a small coffee shop in Beijing with my Australian friend, Lucy. She had just begun learning Chinese a few weeks ago, so she used English to order her drink.At this point, the waitress asked her，"What's your cup size?"My friend almost burst out laughing because, in English, this would be understood as"你的罩杯是多少？"A better way to ask the question would be"What size would you like?"or simply"What size?"

某天，我和澳洲朋友露西去北京的一家咖啡屋小坐。她才学习中文几个星期，所以就用英文点饮料。这时，侍者问她：“What's your cup size?（你的罩杯是多少？）”这让露西差点大笑出声。其实，侍者应该这么问她：“What size would you like?”或“What size?”（您想要多大杯的饮料？）


知识扩展


与“饮具”相关的词汇：

cup[kʌp]n.杯子

coffee cup 咖啡杯

teacup['ti:kʌp]n.茶杯

paper cup 纸杯

plastic cup 塑料杯

glass[glɑ：s]n.玻璃杯

cocktail glass 鸡尾酒酒杯

shot glass 烈酒杯

wine glass 葡萄酒杯

champagne glass 香槟杯

mug[mʌg]n.马克杯，大柄杯子

thermos['θə:məs]n.热水瓶


“傲慢与偏见”

You're So Arrogant
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True story

One time, I went to play billiards with a Chinese friend. We met at the entrance to the pool hall and, almost immediately, he complimented me on my new leather jacket.But what he said next came as a total sur-prise，"You look very arrogant.（你看起来十分傲慢。）"Of course, I felt more than a little offended.However, I remembered that this friend of mine, perhaps because of his native dialect, had the tendency of confusing the sounds[r]and[l].What he was trying to say was"You look very elegant.（你看起来很优雅。）"

我曾和一位中国朋友打桌球。我们按约定在球馆的大堂碰头，他一看到我就称赞起我的皮夹克来，而且还让我大吃一惊：“You look very arrogant.（你看起来十分傲慢。）”这让我感到很不快。但是我又想到了这位朋友说话带有口音，容易把[r]和[l]两个发音搞混。事实上，他本来要说的是：“You look very elegant.（你看起来很优雅。）”


知识扩展


For English adjectives ending in"-ant"，such as arrogant and elegant, the cor-responding noun is often formed with the suffix"-ance"（meaning"状态"or"状况"）.Take a look at some examples：

arrogant['ærəgənt]adj.傲慢的

arrogance['ærəgəns]n.傲慢

abundant[ə'bʌndənt]adj.丰富的

abundance[ə'bʌndəns]n.丰富

compliant[kəm'plaiənt]adj.顺从的

compliance[kəm'plaiəns]n.顺从

dominant['dɔminənt]adj.占优势的

dominance['dɔminəns]n.优势；统治

elegant['eligənt]adj.优雅的

elegance['eligəns]n.优雅

radiant['reidiənt]adj.发光的

radiance['reidiəns]n.光辉

repentant[ri'pentənt]adj.悔改的

repentance[ri'pentəns]n.悔改

tolerant['tɔlərənt]adj.宽容的

tolerance['tɔlərəns]n.宽容

variant['veəriənt]adj.不同的

variance['veəriəns]n.变化幅度，差额


老祖宗都惊动了

Rising from the Grave
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True story

According to an urban legend, when PepsiCo introduced the slogan"Come Alive with the Pepsi Genera-tion"in China, it was mistranslated into Chinese as"百事把你的祖先从坟墓里带出来".In English, the phrase"come alive"typically means"活跃起来"or"变得活灵活现"；however, in this case, it was mistakenly understood to mean"重生".A correct translation for Pepsi's slogan would be"随着百事的世代活跃起来".

可能大家都曾听说过，当年百事公司将标语“Come Alive with the Pepsi Generation”引进中国的时候，有人将其误译为“百事把你的祖先从坟墓里带出来”。在英文中，“come alive”的意思是“活跃起来”或“变得活灵活现”；但在这里，有人硬是把它翻译为“重生”。这句标语的正确译法应该是：“随着百事的世代活跃起来”。


知识扩展


Most large companies and brands have their own unique advertising slogans. Here are some that you may be familiar with：
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接受还是拒绝？

No Way to Pay
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True story

Like millions of other computer us-ers around the world, I sometimes purchase books, clothing and other items on the web. One time, after selecting a few things I want-ed to buy, I visited the website's checkout page and came across the following sentence，"We except cash, Alipay, credit cards and debit cards.（我们排除现金、支付宝、信用卡和借记卡。）"It sounded like there was no way for customers to pay！Of course, it was obviously just a clumsy spelling mis-take；the sentence should have read，"We accept……（我们接受……）".

和其他网民一样，我有时候也会在网上买书、买衣服和其他物品。一次，选定要购买的物品之后，我进入到结算那一页，看到下面这句话：“We except cash, Alipay, credit cards and debit cards.（我们排除现金、支付宝、信用卡和借记卡。）”这么一来，顾客们似乎就无法付款了！很明显，这里存在着一个低级的拼写错误，正确表达应该是：“We accept……（我们接受……）”


知识扩展


Popular payment methods：

cash[kæʃ]n.现金

Alipay['ælipei]n.支付宝

cheque[tʃek]n.支票

certified cheque 保付支票

traveler's cheque 旅行支票

credit card 信用卡

VISA['vi:zə]n.维萨

MasterCard['mɑ：stə,kɑ：d]n.万事达卡

American Express 美国运通

debit card 借记卡


考照还是试驾

Who's Being Tested?
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True story

One time, a Chinese friend called me and, with excitement in his voice, said，"I have a test drive tomorrow！（我明天要试驾了！）"So, of course, I asked him，"You're planning to buy a car?"His enthusiasm faded.He replied，"Maybe in a few years……I don't have enough money yet."I thought to myself：Why go for a test drive if you're not buying a car?Then, I real-ized what my friend must have been trying to say"He had a driving test（驾照考试），not a test drive（试驾）."

一天，一位中国朋友打电话来，兴奋地告诉我说：“I have a test drive tomor-row！（我明天要试驾了！）”于是我就问他：“You're planning to buy a car?（你打算买车吗？）”他的热情锐减，回答道：“Maybe in a few years……I don't have enough money yet.（近几年大概会买吧……现在还买不起呢。）”我就想：既然你不买车，干嘛还去试驾呢？然后，我才想通，朋友要说的其实是：“他要参加a driving test（驾照考试），而不是a test drive（试驾）。”


知识扩展


相关词汇：

test-drive 试驾

test-market 试销，试售

test tube 试管

acid test 严格的最终检验；决定性的考验

litmus test 决定性的试验

stand the test of time 经得起时间考验

test the waters 试一下（试试水有多深，江湖有多险恶）

put sb./sth. to the test 对某人或某物加以考验


友情难忘

Forgettable
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True story

Once, I had to say goodbye to a Chinese friend who was immigrating to Spain with her family. A few days before their flight, I took her out for a farewell dinner.After driving her back to her apartment, I told her to have a safe trip and keep in touch.She hugged me and said，"I won't never forget you！"Later, I realized that, because of the double nega-tive, her sentence could be interpreted as"我不会永远不忘记你"，or"总会有一天我会把你忘掉".Of course, what she meant to say was"I'll never forget you.（我永远都不会忘记你。）"

一位朋友即将举家移民至西班牙。临行前的头几天，我特地为她饯行，之后开车送她回家，并祝她旅途顺利，约定要保持联系。她拥抱了我一下，然后说：“I won't never forget you！”后来我才意识到，她的话是双重否定表肯定，翻译过来就变成了“我不会永远不忘记你”或“总会有一天我会把你忘掉”。其实她想说的显然是：“I'll never forget you.（我永远都不会忘记你。）”


知识扩展


相关词汇：

forgetful[fə'getfl]adj.健忘的

unforgettable[,ʌnfə'getəbl]adj.忘不了的，令人难忘的

forget-me-not【植】勿忘我

forget about sth./sb.忘记某事/某人

forget oneself 忘我；忘乎所以

Forgive and forget.既往不咎，不念旧恶


我要“闪”了！

Keep Your Clothes On！
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True story

Once, I was out at a restaurant having lunch with a Chinese friend. About halfway through our meal, she received a text message from her boss telling her to return to the office for an urgent meeting.She threw on her jacket and said，"I have to flash."As I watched her leaving, I couldn't help but smile.In English, if a person"flashes"，it usually means"to ex-pose oneself in an indecent manner（以不得体的方式暴露自己私处）".Fortunately, I real-ized that my friend was trying to say"我要闪了"，which could be translated into English as"I gotta go"or"I gotta run".

一次，我和一位中国朋友下馆子吃午饭。饭刚吃一半，她收到老板发过来的短信，让她回公司参加一个紧急会议。她匆匆穿上外套，对我说道：“I have to flash.”我忍俊不禁地目送她离去。在英文中，如果某人“flashes”，意思就说这个人“to expose oneself in an indecent manner（以不得体的方式暴露自己私处）”。还好，我知道朋友的本意是“我要闪了”，翻译成英文应该是“I gotta go”，或者“I gotta run”。


知识扩展


与“flash”相关的词汇：

flashback['flæʃbæk]n.倒叙；闪回镜头

newsflash['nju:zflæʃ]n.简短的新闻报道

flash sth. around 四处炫耀（某物）

flash a smile（at sb.）向某人闪一丝微笑

flash through one's mind 从脑中闪现

flash into view 突然进入视野

a flash in the pan 昙花一现；空欢喜一场

in a flash 刹那间，一瞬间


梦醒时分

A Knock at the Door
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True story

One evening, my Chi-nese friend Jenny was com-plaining to me about her friend Tony, who had unex-pectedly stopped by her house earlier that day and disturbed her afternoon nap. Jenny said，"Just as I was having a nice dream, he knocked me up！"I was a bit puzzled.In English，"to knock sb.up"usually means"to make sb.pregnant"，so it sounded like she was saying，"当我正在做好梦时，他让我怀孕了！"Of course, what she meant to say was"His knocking woke me up"or"I was awak-ened by his knocking"（他硬把我给敲醒了）.

中国朋友珍妮曾跟我抱怨她的朋友托尼，说他那天下午不请自来，打扰了她的午睡。珍妮说：“Just as I was having a nice dream, he knocked me up！”我顿时一头雾水。在英文中，“to knock sb.up”的意思是“to make sb.pregnant（使某人怀孕）”，所以，她的话听起来好像就是在说：“当时我正在做美梦，他就让我怀孕了！”当然啦，她的意思其实是“His knocking woke me up”，或“I was awak-ened by his knocking”（他硬把我给敲醒了）。


知识扩展


相关词汇：

knock sb. out 把某人打昏过去

knock back 暴饮，大口喝掉（大量的酒精饮料等）

knock some sense into sb.让某人懂点道理

knock（or kick）the habit【美俚】戒掉毒瘾

knockoff n.冒牌货（未经授权的复制品或伪制品）

Opportunity knocks but once.机会只有一次，机不可失

Knock on wood.老天保佑。

Knock it off.别吵了，别闹了


“宰人”

Bargain or Die
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True story

The first time I visited China, one of the things I was most excited about was going shopping in Beijing's world-famous Silk Street Market（秀水街）.But when I told my Chinese friend of my planned shopping excur-sion, he said，"If you don't bargain, they will slaughter you.（如果你不讨价还价，他们会把你给屠杀了。）"Slaughter me?Somewhat alarmed, I asked my friend whether Silk Street was dangerous.He then explained what he had meant to say，"If you don't bargain, you'll get ripped off.（如果你不砍价的话，就会被敲竹杠。）"

第一次来中国的时候，曾兴致高昂地计划着到北京的秀水街去淘宝。但是一位中国朋友听说后，就跟我说：“If you don't bargain, they will slaughter you.（如果你不讨价还价，他们会把你给屠杀了。）”屠杀我？我被吓得有些怕怕，就问他说秀水街是不是很危险呀。他就跟我解释说：“If you don't bargain, you'll get ripped off.（如果你不砍价的话，就会被敲竹杠。）”


知识扩展


相关词汇：

haggle（over a price）讨价还价

get a bargain 买到便宜货

make an offer 出价；发盘

make a counteroffer 还价；换盘

a bargain price 廉价（对买主有利的价格）

a rock-bottom price 最低价


“下海”

Going out to Sea
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True story

Once, I was discussing China's economy and job market with my Chinese friend Alex. After pointing out that there were lots of opportu-nities for young people in modern China, he added，"Many of my cousins have gone out to sea.（我的很多表兄弟姐妹都到海边去了。）"I asked Alex if they were working as fishermen or involved in ocean transport.He laughed heartily, and then explained what he had actually meant to say，"They've gone into business.（他们下海经商了。）"

我曾和中国朋友亚历克斯探讨中国的经济和就业问题。他说，当代中国有着很多适合年轻人的工作，并说道：“Many of my cousins have gone out to sea.（我的很多表兄弟姐妹都到海边去了。）”我就问他，他们是不是从事捕鱼业，或者从事海运工作。结果他笑个不停，笑够了才跟我解释说，他想说的其实是：“They've gone into business.（他们下海经商了。）”


知识扩展


与“sea”相关的词汇：

seasick['si:sik]adj.晕船的

seashore['si:ʃɔ:]n.海岸

seafood['si:fu:d]n.海鲜；海产

seaweed['si:wi:d]n.海草，海藻

at sea 在大海上；【喻】迷茫

go to sea 去当水手；出航

get/find one's sea legs 不再晕船；不怕晕船

There are plenty of（other）fish in the sea.天涯何处无芳草。


疼痛的剪纸

Painful Paper Cuts

[image: ]


True story

Once, a Chinese friend and I were engaged in a conversation about China's traditional arts. At one point, she asked me，"Do you like paper cuts?"In English, the word"paper cut"typically means"a skin wound caused by a sharp thin object such as paper"，so her question sounded like，"你喜欢割伤吗？"Fortunately, because of my familiarity with Chinese culture, I knew that she meant to say"你喜欢剪纸吗？"However, in general, to avoid potential misunderstanding when discussing"剪纸"with foreigners, it would be best to refer to them as"paper cuttings"，not"paper cuts".

我曾和一位中国朋友讨论过中国的传统艺术。其间，她问我：“Do you like paper cuts?”在英文中，“paper cut”指的是“a skin wound caused by a sharp thin object such as paper由纸张等纤薄而锐利的物品造成的皮肤创伤”，所以她的问题听起来就好像是：“你喜欢割伤吗？”幸好我对中国文化还算熟悉，知道她的原意是：“你喜欢剪纸吗？”但是在通常情况下，为了避免歧义，和老外讨论“剪纸”的时候最好用“paper cuttings”，而不要用“paper cuts”。


知识扩展


相关词汇：

cut a deal 达成协议

cut it out 停止（做某事）；（口）住手

cut the cheese 放屁

cut to the chase 开门见山，不绕圈子

cut and paste 剪贴

cut sb. some slack 放某人一马

cut and dried 已决定的；事先准备和安排好的

have one's work cut out for one 工作排得满满的；面临艰巨的任务


填写什么

A Flawed Form
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True story

One time, I was filling out an application for a part-time po-sition as an English proofreader with a law firm. The top part of the form contained blanks for Name, Date of Birth, and E-mail Address, and I filled in each of these carefully.However, I was a bit confused when I saw the next item：Martial Status.In Chinese, this would mean"军事状况"or"战争状况".Only after seeing the options listed（single/married/divorced/widowed）did I realize that it was just a typo；the appli-cation should have said"Marital Status（婚姻状况）"，not"Martial Status".

我曾填写过一份兼职工作的求职申请表，申请为一家律师行做英文校对。表格的最上面要求填写：姓名、出生日期、电子邮箱地址等，我仔细地填写了各项。但是，看到下面这项的时候，我就开始犯迷糊了：Martial Status。它翻译成中文应该是“军事状况”或“战争状况”。直到看完后面列出的选项——single/married/divorced/widowed（单身/已婚/离婚/丧偶）——我才知道原来是输入错误，这一项的标题本来应该是“Marital Status（婚姻状况）”，而非“Martial Status”。


知识扩展


相关词汇：

marital law 婚姻法

marital separation 分居

marital problems 婚姻问题

married life 婚后生活

marriage of convenience 基于利害关系的婚姻

prenuptial agreement 婚前协议


他真的很“疼”我

Love Hurts
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True story

One time, I noticed a bouquet of flowers on the desk of one of my female coworkers. When I asked nos-ily for details, she said that her new boyfriend had sent them to her.Then she said something that sounded out of place，"He really hurts me.（他让我很受伤。）"I wondered：Was her boyfriend physically abusive?Seeing the glowing smile on her face, this didn't seem likely.Then, after"retranslating"her English into Chinese, I figured out what she was trying to say，"He loves me dearly.（他很疼我。）"

一次，我看到一位女同事的桌上放着一束鲜花，于是就上前八卦起来。她跟我说这是她新交的男朋友送的。然后她还说了句奇怪的话：“He really hurts me.（他让我很受伤。）”我就奇怪了：难道她男朋友对她动粗？但是看她那容光焕发的笑脸，似乎又不是这么回事。然后，我将她的英文“翻译”成中文，才知道她的意思是说，“He loves me dearly.（他很疼我。）”


知识扩展


相关词汇：

hurt one's feelings 伤害某人的感情

hit sb. where it hurts（the most）触及某人的（最）痛处

wouldn't hurt a fly 连只苍蝇也不愿伤害；心地善良

What you don't know won't/can't hurt you.你所不知道的事是不会伤害你的。

It doesn't hurt to……做……不会有什么害处的；不妨（做某事）

It doesn't hurt to ask.问一下又不会有什么损失。

It doesn't hurt to try.试试也无妨。

It doesn't hurt to plan ahead.做好计划是没有什么坏处的。


兴趣其实很优雅

My Hobby Is……
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True story

One day, my Chinese friend Roger and I were enjoying a cup of coffee after visiting an art gal-lery. While we were talking, the subject of hobbies came up.I'm usually a talkative person, but when I heard Roger say"I like hand jobs"I became speechless because, in English，"hand job"usually means"打飞机".When I told him what he had just said, his face turned red and he explained what he was try-ing to say，"I like to do handicraft projects.（我喜欢做手工。）"

某次，我和中国朋友罗杰参观完画廊之后去喝咖啡，聊起了个人爱好。我还算是个健谈的人，但是听到罗杰说到“I like hand jobs”，我就无语了。在英文中，“hand job”通常指“打飞机”。于是我就跟他说他刚才那句话的意思，他的脸一下子涨红了，急忙跟我解释说：“I like to do handicraft projects.（我喜欢做手工。）”


知识扩展


与“hand”相关的词汇：

an old hand 老手，有经验者

close at hand 在近处；近在手边

be in safe hands 在可靠的人手中

be out of one's hands 不在某人的控制下

have one's hands tied 无能为力；被束缚

have the upper hand 占上风，占有利地位

bite the hand that feeds one 忘恩负义

get out of hand 失控


她来自火星

Meeting a Martian
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True story

One day, I was chatting on MSN with my colleague Frank. He asked whether I could help tutor his friend who was prepar-ing for the TOEFL.I said I'd be glad to help, and told him to pass along my contact info.Before logging off, he said，"Btw, her name is Martian."I was shocked.Was"Martian（火星人）"her real name?She wasn't a real Martian, was she?Just as I was pondering, my cell phone rang.The caller identi-fied herself，"Hi, this is Martina……（嗨，我是马丁娜……）"So she was Martina, not Martian！I was a bit irritated with Frank for making that kind of typo, but relieved to know that I was talking with someone from the same planet！

一天，我和同事弗兰克在MSN上聊天。他请我帮忙为他朋友辅导托福考试。我说我乐意帮忙，并让他告诉他朋友我的联系方式。退出前，他说道：“Btw, her name is Martian.”我被吓得不轻。难道她的真名叫作“Martian（火星人）”？她应该不是火星人，对吧？正冥思苦想之际，手机响了。来电方说道：“Hi, this is Martina……（嗨，我是马丁娜……）”这么说来，她的名字应该叫作Martina，而不是Martian！我自然有些气恼弗兰克打错字，但至少我还是在跟地球人联系，又让我倍感宽慰！


知识扩展


相关词汇：

Mercury['mə:kjəri]n.水星

Venus['vi:nəs]n.金星

Mars[mɑ：z]n.火星

Jupiter['dʒu:pitə]n.木星

Saturn['sætə:n]n.土星

Uranus['ju:ərənəs]n.天王星

Neptune['neptju:n]n.海王星

Pluto['plu:təu]n.冥王星


安息吧……

Rest in Peace
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True story

Once, I'd just returned to Beijing after spending a few weeks in Canada. As I was returning to my apartment, my cell phone rang.It was my boss, telling me that our website was down and asking me to look into it.I told him I was dead tired from the flight and asked whether it could wait until the next day.He said that would be fine and apologized for giving me extra work while I was still jetlagged.At the end of the call, the last thing he said was"Rest in peace."I almost laughed out loud because, in English，"rest in peace"means"愿你安息".Fortunately, given the context of the conversation and considering the fact that I was still alive, I was able to guess what he was trying to say，"Relax and have a good.（安心休息一会儿吧。）"

回加拿大几个星期后，我再次返京。回住处的路上，手机响了。是老板打来的，告诉我说我们的网站出了故障，让我查看一下。我跟他说我才下飞机，非常疲倦，问他可不可以明天再说这件事。他说好，并为在我倒时差的时候占用我的私人时间向我道歉。末了，他又说“Rest in peace.”我差点儿喷笑，在英文中，“rest in peace”的意思是“愿你安息”。幸好我联系了一下前后语境，以及我依然健在的事实，大概猜到了他的本意：“Relax and have a good rest.（安心休息一会儿吧。）”


知识扩展


相关词汇：

lay to rest 安葬；取消

eternal rest 长眠，永远安息

put one's mind at rest 使某人安心，使某人免于忧虑

rest assured 确信无疑；放心

rest on one's laurels 吃老本，靠在过去的成就上

（and）the rest is history 后来的事就众所周知了

Give it a rest！别说了！别烦了！

I rest my case.证词终止。


梦中情人

My Ideal Girlfriend
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True story

One time, I was sitting down with a Chi-nese friend at Starbucks. He had recently bro-ken up with his girlfriend, so our conversation soon turned to his love life.I asked him what kinds of attributes he was looking for in a girl.He said that, for starters, his ideal girlfriend would be smart, beautiful and have a good sense of humor.But then he said something that surprised me，"I like girls who are careless.（我喜欢粗心大意的女孩。）"After I explained to him what"careless"means, he laughed and cor-rected himself，"I like girls who are carefree.（我喜欢无忧无虑的女孩。）"

有一次，我和一位中国朋友在星巴克小坐。他刚跟女朋友分手不久，所以我们很快就聊起了他的感情生活。我问他想找个什么样的女孩儿。他就说，首先，他的梦中情人要才貌兼备，并要富有幽默感。但接下来的话就让人瞠目结舌：“I like girls who are careless.（我喜欢粗心大意的女孩。）”我就告诉他“careless”是什么意思，他笑着改口：“I like girls who are carefree.（我喜欢无忧无虑的女孩。）”


知识扩展


与“care”相关的词汇：

place under the care of sb.把……置于某人保护/照顾之下

take care of 照料；关怀；处理

care about 关心

couldn't care less【口】一点也不在乎，根本不放在心上

daycare['deikeə]n.日托；育婴托儿

healthcare['helθkeə]n.卫生保健；保健

Handle with care！小心轻放！

Who cares?谁在乎啊？


你的“猫”呢？

Where's Your Cat?
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True story

One time, I called my net-work service provider and asked them to fix my broadband Internet connection. When the technician arrived, the first thing he said was"你的猫呢？你的猫在哪儿？"I thought I had misheard him."Cat?"I said in English.He replied，"不是cat，是猫。"I was totally confused, so I decided to call a Chinese-Canadian friend familiar with computer jargon.After explaining the situation to him, he told me that, in Chinese，"猫"doesn't always mean"cat"；it can also mean"modem（调制解调器）".

某天，我找网络公司来给我装宽带。技术人员来了之后，迎头就问我：“你的猫呢？你的猫在哪儿？”我还以为听错了呢，就用英文问他：“Cat?”他回答道：“不是cat，是猫。”我完全处于状况外啊，于是打电话给一位加拿大籍的华人朋友，他比较熟悉电脑方面的行话。我跟他说明了一下当前的状况，他就告诉我说，在中文里，“猫”不一定就指的是“cat”；它还可以指“modem（调制解调器）”。


知识扩展


相关词汇：

broadband['brɔ:dbænd]n.宽带

modem['məudem]n.“猫”，调制解调器

router['rautə（r）]n.路由器

transfer rate 传送速度，传送率

DSL（digital subscriber line）数字用户线

wireless connection 无线连接


“枪手”

The Gunman
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True story

One time, I was out at a bar with two Chinese friends. One of them had failed his on-road driving test earlier that day and was in a bad mood.He said，"If I can't pass the test, maybe I need a gunman！"My jaw nearly dropped to the floor.My friend wasn't planning to kill the examiner, was he?Fortunately, my other friend no-ticed the troubled expression on my face and explained to me that, in Chinese，"枪手"means"substitute examinee（冒名顶替他人考试的人）".

我和两位朋友去酒吧，其中一人在这天早些时候没有通过路考，正沮丧着呢。他说：“If I can't pass the test, maybe I need a gunman！（我通不过考试的话，或许应该找个持枪歹徒！）”我惊得下巴都快掉到地上了。朋友该不会打算谋杀考官吧？亏得另一位朋友看出了我的一脸困惑，跟我解释说，“枪手”的意思其实是“substitute examinee（冒名顶替他人考试的人）”。


知识扩展


相关词汇：

smoking gun 确凿证据

son of a gun 王八蛋

jump the gun（赛跑时）未听发令枪就起跑

stick to one's guns 坚持己见

gun sb. down 开枪打倒某人

under the gun 受到压力


不得无照驾驶

Never Leave Home Without It
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True story

One time, my friend Wei and I were planning to spend the afternoon reading and relaxing at a cafe. Unfortunately, he was driving way over the speed limit and, soon, we heard a police siren behind us.After pull-ing over the car, he paused for a moment and shouted，"Damn, I left my book at home！（妈的，我把我的书落在家了！）"I replied，"That's no big deal.But where's your driver's license?"My friend looked confused and said，"I just told you, it's at home."Then I remembered that, in spoken Chinese，"驾照"is also called"本儿".In English, however, we always say"driver's license"or simply"license".

我和朋友老魏看了一下午的书后，打算去喝咖啡。但他驾驶超速了，我们很快便听到了警笛声。他把车停在路边，不一会儿又咆哮道：“Damn, I left my book at home！（妈的，我把我的书落在家了！）”我就跟他说：“That's no big deal.But where's your driver's license?（这无关紧要。问题是你的驾照在哪里呢？）”朋友就奇怪地看着我说：“I just told you, it's at home.（我刚不是说了落家里了吗？）”我这才想起来，在中文的口语里面，“驾照”又叫做“本儿”；而在英文中，我们通常叫它“driver's license”或简称为“license”。


知识扩展


相关词汇：

speeding['spi:diŋ]n.超速行驶

tailgating['teilgeitiŋ]n.尾随车辆，太接近前车

reckless driving 鲁莽驾驶

run a red light 抢红灯

drunk driving 酒后开车

unsafe lane change 不安全换线


“黄色”网站

Yellow Websites
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True story

One time, I was in the office lunchroom when my colleague Ming walked up to me and said，"I just passed by Adam's cubicle. There's a yellow website on his com-puter！"At first, I thought he meant that the site had a yellow color scheme.Since I'm interested in website de-sign, I rushed over to Adam's desk to have a look.When I saw all the naked women on his screen, I realized that Ming was actually talking about a"pornographic website（黄色网站）".

一天，同事阿明在公司的餐厅跟我说：“I just passed by Adam's cubicle.There's a yellow website on his computer！（我刚刚经过亚当的隔间，看到他在看黄色网页！）”我起初还以为他说的是这网页是黄颜色的设计风格呢。我对网页设计挺感兴趣的，所以就跑去亚当那里想瞅一眼。直到看到他显示器上的裸女，我才知道，阿明说的其实是“pornographic website（黄色网站）”。


知识扩展


There are many varieties of websites, including the following：

archive site 存档网站

blog site 博客网站

content site 内容网站

corporate website 企业网站

e-commerce site 电子商务网站

mirror site 镜像站点

news site 新闻网站

review site 评论网站

video sharing site 视频分享网站

search engine 搜寻引擎

web portal 门户网站

wiki site 维基网站


“加油”

Too Much Oil
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True story

One time, I invited my friend Xiao Li to my home for dinner. When she arrived, I had just gotten started so I told her to make herself at home.While I was preparing dinner, she walked past the kitchen several times and said，"Add oil！"By the time I fin-ished, I had added almost half a bottle of olive oil to the spaghetti.As I served her, I said，"I hope it's oily enough.If not, I can add more."She laughed and explained that, in Chinese，"加油"is said as a form of encouragement.In English, however, we usually say，"You can do it"or"Keep up the effort".

我邀请朋友小李来家里吃饭。她来了之后，我让她不要客气，随便一点儿。而当我做饭的时候，她一次次地跑到厨房门口来跟我说：“Add oil！”到头来，饭是做好了，但我几乎放了半瓶橄榄油在意大利面里头。我把面端给她的时候，说道：“但愿油够了。如果不够的话我再加点儿。”她大笑着解释说，中文“加油”其实是种鼓励他人的说法。但是在英文中，我们通常说：“You can do it”或“Keep up the effort”。


知识扩展


与“oil”相关的词汇：

canola oil 芥花籽油

coconut oil 椰子油

corn oil 玉米油

olive oil 橄榄油

palm oil 棕榈油

peanut oil 花生油

rapeseed oil 菜子油

sesame oil 芝麻油

soybean oil 大豆油

sunflower oil 葵花籽油


大做文章

The Essayist
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True story

One time, my coworker Ling Ling was gossiping to me about her new boyfriend Mike. She said，"He's always writing an essay about something.（他总是就一些事写文章。）"I asked，"Is he a newspaper reporter?Or does he write as a hobby?"Ling Ling then realized that I had misunderstood her.What she was trying to say was"He likes to make an issue of everything（他什么事儿都喜欢拿来做文章）".

同事玲玲跟我闲聊她的新男友迈克。她说：“He’s always writing an essay about something.（他总是就一些事写文章。）”我就问：“他是报社记者吗？还是他平常就爱写点儿东西？”玲玲这才知道我误解了她的意思。她想说的是“He likes to make an issue of everything（他什么事儿都喜欢拿来做文章）”。


知识扩展


相关词汇：

duck an issue 回避（忽视）问题

force an issue 强迫对方对某事（某问题）作出决定或表态

make an issue of sth.使某事成为有争论的问题

take issue against/with sth.反对；对……提出异议

take issue with sb.与……争论；不同意某人

at issue 争论中的；待解决的


拈花惹草

Playing in the Garden
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True story

One time, my Chinese friend Melissa was telling me about her ex-boyfriend. She said，"I had to break up with him.He was always playing with flowers and grass！（我不得不和他分手，他总是和花草玩儿！）"I didn't understand her, so I said，"Do you mean he likes to spend time gardening?（你是说他喜欢园艺吗？）"Melissa shook her head and explained to me what she was trying to say，"He likes to flirt with women.（他喜欢拈花惹草。）"

朋友梅丽莎跟我说过她的前男友。她是这么说的：“I had to break up with him.He was always playing with flowers and grass！（我不得不和他分手，他总是和花草玩儿！）”我听不明白，就对她说：“Do you mean he likes to spend time gardening?（你是说他喜欢园艺吗？）”梅利莎摇摇头，解释说，她想说的是：“He likes to flirt with women.（他喜欢拈花惹草。）”


知识扩展


相关词汇：

flirt[flə:t]v.调情

philander[fi'lændə]v.玩弄女性

seduce[si'dju:s]v.勾引

pick-up line 与异性搭讪的语句

one-night stand【俚】一夜情（偶尔一次发生的性行为）


说的比唱的好听

A Beautiful Voice
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True story

One time, I was talking to my Chinese colleague Tingting about a conversation I had with Tom from our finance department. I told her that Tom said that he had made lots of money trading stocks and offered to help invest my savings.She said，"Tom?He speaks better than he sings！"In English, this would be in-terpreted as"他说话的声音比他唱歌的声音好听".After seeing the confused look on my face, Tingting explained what she was trying to say，"He's a smooth talker, but his words are empty.（他说的比唱的好听。）"

我跟中国同事婷婷提过我和公司财务部的汤姆的谈话。我说，汤姆说他在股市上赚了不少，并愿意借钱给我。她就说：“Tom?He speaks better than he sings！（汤姆？他说话的声音比他唱歌的声音好听！）”看我一头雾水的样子，她随即向我解释她的原意：“He's a smooth talker, but his words are empty.（他说的比唱的好听。）”


知识扩展


相关词汇：

be all talk and no action 光说不做

make an overstatement 夸大其词

go back on one's word 言而无信

break a promise 出尔反尔

mean what one says 说话算话

talk the talk, walk the walk 说到做到

practice what one preaches 身体力行

live up to one's words 履行诺言


自作多情

Sorry I'm Late
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True story

One time, I arranged to meet my colleague Li Tao for dinner. Unfortunately, I had trouble finding the restaurant and arrived over an hour late.When I sat down across from her, she said something that totally surprised me，"I'm mad about you.（我迷恋你。）"At first, I didn't know what to say.But after seeing the angry expression on her face, I realized that she had simply misspoken.She meant to say，"I'm mad at you.（我生你的气了。）"

我打算请同事李涛吃饭。但我没找到餐馆的位置，所以就迟到了一个钟头。而当我在她对面坐下时，完全被她的话给雷到了，她说：“I'm mad about you.（我迷恋你。）”一开始，我还不知道该如何反应呢。但是看到她那生气的表情，我才知道她读错字了。她原本要说的是：“I'm mad at you.（我生你的气了。）”


知识扩展


相关词汇：

madman['mædmən]n.疯子

drive sb. mad 使某人发疯

be mad at sb.生某人的气

be mad about sb./sth.迷恋；对……入迷

like mad 拼命地

Don't get mad, get even.不要生气，要报复。


国骂

Verbal Sparring
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Dialogue

Ming：You're a turtle egg！

Li:You're a son of a rabbit！

Ming：You're a dog fart！

Li:You're a stupid pig！

Ming：You're a stupid donkey！

Li:You're a stupid melon！

……

小明：王八蛋！

小李：兔崽子！

小明：狗屁！

小李：笨猪！

小明：笨驴！

小李：呆瓜！

……


知识扩展


和animal相关的一些表达：
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便宜货

Cheap Goods
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True story

One time, I was shopping in Beijing's Yabaolu Market with my friend Xiao Mei. At one point, we passed by a stall selling T-shirts and she asked the storekeeper how much they cost.After hearing the price, she turned to me and said，"I feel so cheap！"What she didn't realize is that in English，"to feel cheap"is a fixed expression mean-ing"觉得丢脸"or"感到惭愧"，so she had basically just said"我感到羞愧".Obviously, what she wanted to say was"我觉得好便宜".An appropriate way to say this in English would be"It's so cheap"，"That's a cheap price"，etc.

我和朋友小梅到北京雅宝路市场买东西，逛到一家卖T恤的摊位，她问老板价钱。听到报价后，她跟我说：“I feel so cheap！”她不知道的是，在英文中，“to feel cheap”是个固定表达，意思是“觉得丢脸”或“感到惭愧”，因此她那句话的意思就成了“我感到羞愧”。但她的本意明显是“我觉得好便宜”，而这句话的正确英文表达应该是“It's so cheap”，“That's a cheap price”，等等。


知识扩展


相关词汇：

dirt cheap 非常便宜的

cheapskate['tʃi:pskeit]n.【美俚】吝啬小气的人；守财奴

feel cheap 感到难为情，觉得丢脸，感到惭愧

get off cheap 占了便宜（指付出的代价较低或受处分较轻）

a cheap shot 恶意中伤（对脆弱目标不公正的或不正大光明的言辞攻击）

Talk is cheap.说起来容易，做起来难。


换换脑子

A Brain Gone Bad
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True story

My coworker Wang Min told me that, a few days earlier, he had submitted a proposal to the boss, but it was flat-out re-jected. Wang Min sighed and said，"Maybe I should change my brain."In English, this sounds pretty extreme.Jokingly, I replied，"Unfortunately, brain transplants aren't fea-sible yet."Of course, I was able to guess what he was trying to say，"也许我该换换脑子。"The correct way to say this in English would be"Maybe I should change my thinking"or"Perhaps I need to adopt a different approach".

同事王民告诉我说，几天前他向老板提交了一项建议，但是却遭到了硬生生的拒绝。他叹了口气道：“Maybe I should change my brain.（也许我该把自己的大脑给换了。）”在英文中，这句话听起来非常极端。我就跟他开玩笑：“只可惜，到目前为止脑移植手术还不可行。”当然，我也猜得到他说这句话的意思：“也许我该换换脑子。”其正确英文表达应该是“Maybe I should change my think-ing”，或是“Perhaps I need to adopt a different approach”。


知识扩展


与“脑子”相关的词汇：

brainiac['breiniæk]n.【俚】才智非凡的人，智力超群的人

birdbrain['bə:dbrein]n.笨蛋，被认为愚蠢或笨的人

scatterbrain['skætəbrein]n.注意力不集中的人

brainchild['breintʃaild]n.脑力劳动的产物

brain drain 人才流失，人才外流

rack one's brain（s）绞尽脑汁

beat one's brains out 伤透了脑筋

be all brawn and no brains 四肢发达但头脑简单

be the brains behind sth.出谋献策的智囊；幕后主使

pick one's brains 向某人请教


别想歪了

You Didn't Mean That
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True story

One weekend, I made plans with my friend Li Miao to go bowling. After driving over to her place, I called her and told her that I was waiting downstairs.However, her reply was completely unexpected，"Give me some sex.（给我一些性爱。）"As I sat in my car pondering her words, I finally realized that she was actually trying to say"Give me some secs.（给我几秒时间。）"Unfortunately，"secs"and"sex"sound iden-tical in English.To avoid this problem, a better phrasing would be"Give me a few seconds"or"Give me a sec".

某个周末，我打算和朋友李苗去打保龄球。开车抵达她的住处后，我就给她打电话叫她下楼。但她的回答则完全出乎我的意料：“Give me some sex.（给我一些性爱。）”我坐在车子里头想破了脑袋，才明白她本打算说的是：“Give me some secs.（给我几秒时间。）”但是“secs”和“sex”的发音听起来没什么区别。为了避免出现这样的问题，最好说“Give me a few seconds”或“Give me a sec”。


知识扩展


相关词汇：

second-hand adj.旧的，用过的

split second 瞬间，刹那间

on second thought 转念一想；经重新考虑

without a second thought 不假思索地，毫不犹豫地

have second thoughts 重新考虑后改变主意（想法）

be second to none 天下无双，无所匹敌

be second nature to sb.某人的第二天性

get one's second wind 重振精神；恢复精力


“暗杀”

Darkness or Daylight
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True story

One day, I went over to my friend Yu Qing's house. After lunch, I lay down on his couch and he started reading a Chinese-language newspaper.Suddenly, I heard him say，"Wow！Some foreign leader was killed in the dark yes-terday afternoon！（哇！有个外国领导人昨天下午在黑暗中被杀害了！）"I was a bit confused.There is usually at least some sunlight in the afternoon, so how could he have been killed in the dark?After reaching over to grab the news-paper and see-ing the headline"某某遭暗杀"，I realized that my friend had meant to say that the leader was"assassinated"，not"killed in the dark".

我去朋友余清家做客。午饭后，我躺在沙发上，他则开始看中文报纸。他突然说道：“Wow！Some foreign leader was killed in the dark yesterday afternoon！（哇！有个外国领导人昨天下午在黑暗中被杀害了！）”我又糊涂了。下午应该或多或少都有些阳光吧，那又怎么说他在黑暗中被杀害的呢？拿过报纸一看，斗大的标题写着“某某遭暗杀”，原来，朋友说的是那个领导人被“assassinated”了，而不是被“killed in the dark”。


知识扩展


In English, a lot of words related to murder end in the suffix-cide, meaning“杀手”.Here are some examples：

homicide['hɔmisaid]n.杀人；他杀

fratricide['frætrisaid]n.杀兄弟（或姐妹）的行为

patricide['pætrisaid]n.杀父，弑父

matricide['mætrisaid]n.杀母，弑母

regicide['redʒisaid]n.弑君（杀死国王）

genocide['dʒenəsaid]n.种族屠杀

infanticide[in'fæntisaid]n.杀婴

suicide['su:isaid]n.自杀

herbicide['hə:bisaid]n.杀草剂，除草剂

fungicide['fʌndʒisaid]n.杀真菌剂，抗真菌剂


买什么

Condo Buying

[image: ]


True story

One night, my friend and I were walking along the street in downtown Beijing after having a few drinks at a bar. Seeing all the new apart-ments under construction and thinking about the falling real estate prices, I said to myself，"Hmm……maybe I should buy a condo.（唔……也许我该买一套公寓。）"My friend smiled and said，"There's an adult store across the street.（马路对面就有家成人用品店。）"Then I realized that when I said"condo（公寓套房）"，my friend thought that I said"condom（安全套）".

一天晚上，我和朋友泡吧之后出来散步。看到那么多的在建房屋，想到一直下跌的房价，我自言自语道：“Hmm……maybe I should buy a condo.（唔……也许我该买一套公寓。）”朋友就笑着说：“There's an adult store across the street.（马路对面就有家成人用品店。）”原来，朋友把我说的“condo（公寓套房）”当成了“condom（安全套）”。


知识扩展


The word"condo"is derived from the word"condominium". Here are some other examples of English words with popular abbreviated forms.
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不要沾亲带故

Language and Culture
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True story

A few years ago, a Chinese friend whom I had met in Beijing came to study in Toronto. The first time I invited him to my home, my parents and I greeted him at the door and he said，"Hi, aunt.Hi, uncle.（你好，伯父伯母。）"In China, when visiting a friend's home, it is cus-tomary to call his/her parents"伯父、伯母"or"叔叔、阿姨".However, in English, the terms"aunt"and"uncle"are usually reserved for one's own relatives.When visiting the home of an English-speaking friend, you can refer to his/her parents as"Mr.and Mrs.[Surname]（某某先生/夫人）"or, if they ask you to do so, call them by their first names.

几年前，我在中国结识的一位朋友来多伦多读书。我第一次邀请他来我家的时候，我和父母守在家门口恭迎大驾，他就说道：“Hi, aunt.Hi, uncle.（你好，伯父伯母。）”在中国，到朋友家做客的时候通常称对方家长为“伯父、伯母”或“叔叔、阿姨”。但英文中的“aunt”和“uncle”仅指有血缘关系的亲戚。去英语国家的家庭做客的时候，可以称其家长为“Mr.and Mrs.[Surname]（某某先生/夫人）”，又或者，在得到允许的情况下，叫他们的名。


知识扩展


Sometimes the word"auntie"is used as an affectionate form（昵称）of the formal term"aunt".Here is a list of some other familial appellations and their corresponding short forms and/or affectionate forms.
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千万不要独“吞”

Difficult to Digest
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True story

Once, I went to a dim sum res-taurant with a Chinese friend. After finishing our meal, my friend pulled out a pack of Wrigley's chewing gum and said，"Do you want to eat gum?"I tried not to laugh because, in En-glish，"to eat gum"would actually mean to swallow it down one's throat（把口香糖吞下去）.The correct way of saying"吃口香糖"is"to chew gum".

某天，我和一位中国朋友去一家点心店吃东西。吃完之后，朋友拿出一包箭牌口香糖，并问我：“Do you want to eat gum?（要吃口香糖吗？）”我努力憋住笑意，在英文中，“to eat gum”表示把口香糖吞下去。正确的说法应该是“to chew gum”。


知识扩展


口香糖口味知多少：

cinnamon['sinəmən]n.肉桂

orange['ɔrindʒ]n.橙子

peppermint['pepəmint]n.薄荷

spearmint['spiəmint]n.荷兰薄荷

strawberry['strɔ:bəri]n.草莓

vanilla[və'nilə]n.香草

watermelon['wɔ:təmelən]n.西瓜

wintergreen['wintəgri:n]n.冬青


面团是“揉”出来的

Kneading the Dough
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True story

One day, I invited a Chi-nese friend over to my apart-ment to make pizza together. As we started to prepare the crust, I said，"First, we knead the dough.（首先要揉面团。）"My friend, who had little expe-rience in the kitchen, replied，"I know we need the dough.But what do we do with it?（我知道需要面团，但我们应该拿它来做什么？）"Then I realized that, when I said"knead（揉）"，my friend thought that I was saying"need（需要）".

一次，我邀请一位中国朋友来家里做披萨。准备披萨饼的时候，我说：“First, we knead the dough.（首先要揉面团。）”朋友对厨艺几乎一窍不通，所以回答道：“I know we need the dough.But what do we do with it?（我知道需要面团，但我们应该拿它来做什么呢？）”我这才知道，我的“knead（揉）”被听成了“need（需要）”。


知识扩展


常见披萨馅料：

chili peppers 红辣椒

green olives 绿色橄榄

green peppers 青椒

fresh mushrooms 鲜菇

Mozzarella cheese 马苏里拉芝士

pepperoni[,pepə'rəuni]n.意大利辣香肠

red onions 紫洋葱

sun-dried tomatoes 风干蕃茄


热血如此沸腾

An Upsetting Concert
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True story

One day, a Chinese friend was telling me about a Jay Chou concert he had attended the prior evening. Seeing the huge smile on his face, I was a bit confused when he said，"Last night's concert made my blood boil."In Eng-lish，"to make one's blood boil"means"to infuriate激怒"，so he had actually said"昨晚的演唱会激怒了我".As I found out later, what he wanted to say was"Last night's concert was very exciting.（昨晚的演唱会让人热血沸腾。）"

一天，一位中国朋友跟我说他头天晚上去看了周杰伦的演唱会。只是我看着他的笑脸，搞不清楚他说的话是什么意思：“Last night's concert made my blood boil.”英文“to make one's blood boil”的意思是“to infuriate激怒”，所以朋友那句话的意思其实是“昨晚的演唱会把我给激怒了”。过后我才知道，他其实打算说的是：“Last night's concert was very exciting.（昨晚的演唱会让人热血沸腾。）”


知识扩展


看看下面中国明星的英文名：
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“将军肚”

The Well-Fed General
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True story

One time, I had just returned to Chi-na after spending a few years at home in Canada. When I met again with one of my Chinese friends, he looked at me and said that I hadn't changed a bit.Then he said，"So what do you think?Do you like my general's belly?（你觉得呢？你认为我的将军肚怎么样？）"I didn't know what he was talking about, until he pointed down at his bulging waistline.Then I re-alized what he was trying to say，"He had put on weight."

回加拿大呆了几年后，我再次来到中国，又碰到了一位中国朋友。他打量着我，说我一点都没有变。然后他又说道：“So what do you think?Do you like my general's belly?（你觉得呢？你认为我的将军肚怎么样？）”直到他向下指着自己胀鼓鼓的腰围，我才弄清楚他的意思：他长胖了。


知识扩展


下面这些词汇可以用来描述“将军肚”体型：

chubby['tʃʌbi]adj.圆胖的

fat[fæt]adj.肥胖的

obese[əu'bi:s]adj.极肥胖的

overweight[,əuvə'weit]adj.超重的

plump[plʌmp]adj.胖乎乎的

beer belly 啤酒肚

love handles 胖的腰围

pot belly 大肚皮，凸肚皮

put on weight 增加体重，发胖

spare tire【俚语】大肚子


请息怒

Release Your Rage
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True story

I was at the office and one of my Chinese colleagues slammed his cell phone down on the desk. When I asked him what was wrong, he replied，"I'm just pass-ing gas."In English，"to pass gas"means"to fart放屁"，so what he actually said was"我只是放屁罢了".What he prob-ably meant to say was"I'm just venting my anger.（我只是在出气而已。）"

在办公室，一位中国同事把手机重重地摔在桌子上。我就问他怎么回事，他说：“I’m just passing gas.”英文“to pass gas”其实是“to fart放屁”的意思，所以他其实是在说“我只是放屁罢了”。他的本意应该这么表达：“I’m just venting my anger.（我只是在出气而已。）”


知识扩展


相关词汇：

blow/let off steam 发泄郁积的情绪

blow up（at sb.）（对某人）发火，动怒

lose one's temper 发脾气

pour out one's grievances 诉苦，诉冤

vent one's anger 发泄愤怒

vent one's feelings 发泄挫折感


彩色的狼≠色狼

A Colorful Wolf
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True story

I remember once having a con-versation with a friend about rela-tionships and romance in Chinese. My friend then asked me in Chinese，"你的那位朋友不会是色狼吧？"At that time I had only learned a little Chinese and didn't understand the meaning, so I asked，"What does'色狼'mean?"In the best English he could, my friend said，"'色狼'is a colorful wolf.（色狼就是五颜六色的狼。）"

我记得曾经有一次和一位朋友用中文讨论情爱和爱情。我的朋友用中文问我：“你的那位朋友不会是色狼吧？”那时，我刚学了一点点中文，还不理解他是什么意思，所以我就问：“色狼是什么意思？”我朋友用他认为最恰当的英语说：“‘色狼’is a colorful wolf.（色狼就是五颜六色的狼。）”


知识扩展


“色狼”的正确英语表达：

lecher['letʃə（r）]n.好色之徒

sex fiend性恶魔

sex maniac性欲狂

pervert['pə:və:t]n.性变态者

womanizer['wumənaizə（r）]n.玩女人的人，流氓

英语中用来形容人的动物：

pig——一般形容言行举止恶心、让人无法接受的人

chicken——指胆小的人，即“胆小鬼”

sheep——通常指容易脸红、害羞的人

dog——没有原则的人，败类

turtle——指性情和行动很慢的人

fox——狡猾的人

snake——不讲信用的人


老牛吃嫩草？

Advice on How to Be Content with the Man a Woman Has Married
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True story

I'll never forget the time one of my colleagues introduced a friend to me. He first told me her name，"This is my friend, Mrs.Wang."and then preceded to tell me a little about her background.At one point though, he made a serious mistake，"My friend here, Mrs.Wang, married old."To a Westerner, this sen-tence sounded like, she married an old man.His actual meaning was she got married late, which should have been expressed as"She married late（in life）."

我永远都忘不了我的一位同事给我介绍一位朋友时的情景。他首先告诉我她的名字：“This is my friend, Mrs.Wang（这是我的朋友，王太太）.”然后他又告诉我她的一些情况。但在这个时候，他犯了一个严重的错误：“My friend here, Mrs.Wang, married old.”对于一个西方人来说，这个句子听起来就像是在说，她和一个老男人结婚了。而他实际上是想说她结婚晚，这个句子应该这样表达：“She married late（in life）.”


知识扩展


文化背景：

In English it is considered rude to call someone"old". At the same time, young people don't like to be considered"kids"or"children"once they are in their teens, which is different from in China, where, for example, women in their twenties who are still unmarried like to be called"girls"rather than"women"as they would be in the west.

不同年龄阶段的表达方式：

infant['infənt]n.婴儿，幼儿

child[tʃaild]n.孩子

teenager['ti:neidʒə（r）]n.十几岁的青少年

adult[ə'dʌlt]n.成人，成年人

young adult青壮年

elderly['eldəli]adj.过了中年的；稍老的

middle-aged['midleidʒd]adj.中年的

twilight years晚年

senior citizen['sitizn]老年人

in one's 20's/30's在某人二十几/三十几岁的时候


有吃有喝

Are We Eating or Drinking
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True story

Chinese people love to eat food. When I first came to China, lots of new friends took me out for dinner and moved me with their hospi-tality.One time, however, something funny happened.We had ordered our dishes and were about to eat when one of my friends stood up, grabbed his glass of beer and said，"Let's have a toast（让我们有一块烤面包片吧）."Of course, what he wanted to say was"我们来干杯".What he should have said was"I propose a toast".

中国人喜欢饮食。我刚到中国时，很多新朋友带我出去吃饭，他们的热情好客深深感动了我。但有一次，搞笑的事发生了。我们点了很多菜正要吃的时候，一个朋友站起来举着啤酒杯说：“Let's have a toast（让我们有一块面包片吧）”当然，……他想说的是：“我们来干杯”而这应该是“I propose a toast.”


知识扩展


客气话：

Welcome back！——欢迎归来！

Great to see you again！——很高兴再次看到你！

It's an honour to meet you.——见到你很荣幸！

I hope you enjoy your time here.——希望您在这儿过得开心！

Cheers.——干杯！

Bottoms up.——〈俗语〉干杯！

饮料：

beer[biə（r）]n.啤酒

import['impɔ:t]beer 进口啤酒

domestic[də'mestik]beer 国内啤酒

champagne[ʃæm'pein]香槟酒

rice wine黄酒

red wine红葡萄酒

white wine 白葡萄酒

fruit juice 果汁

milk[milk]n.牛奶

soymilk['sɔimilk]n.豆奶，豆浆

yoghurt['jɔgət]n.酸乳酪


望子成“龙”

Become a Dragon
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True story

One time I remember talking to a parent, whose son I was teaching English to. I asked the parent why his son was enrolled in so many classes and he replied，"I want my son to become a dragon."I couldn't understand his meaning.When I asked a Chinese friend with good English I understood that his meaning had been"望子成龙"，which in English would be better expressed as"I have high hopes for my son/daughter."

记得有一次我和一位家长聊天，我正在教他儿子英语。我问这位家长为什么他的儿子要上这么多的课，他回答说：“I want my son to become a dragon.”我一头雾水。当我问了一位英语很好的中国朋友后，我知道了这位家长是想表达“望子成龙”。在英语中用“I have high hopes for my son/daughter.”来表达这一意思会比较好。


知识扩展


与“期望”相关的词汇：

high hopes厚望

bright future前途无量

good outlook美好前景

good prospect美好的未来

successful career事业成功

rewarding life愉快人生

meaningful work有意义的工作

ideal job理想工作

place one's hope on someone把希望寄托在某人身上

文化差异：

Unlike in China, where the dragon is considered a lucky and powerful sign, in western culture, dragons are generally associated with"evil（邪恶的）"or"danger（危险）"in stories.


面子

Giving Face
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True story

In Chinese, it's very common for people to talk about"face". However, when we try and translate that into English it can sound pretty awkward.Take a look at how one student translated the following，"I give you face, you don't want a face, you lose your face, I turn my face！"

在汉语中，谈论“面子”是很平常的。但是，当我们想把它翻译成英语的时候，听起来是那么的尴尬。看一下一个学生翻译的句子：“I give you face, you don't want a face, you lose your face, I turn my face（我给你脸，你不要脸，你丢脸，我翻脸）！”


知识扩展


提示：

A better way of expressing the above sentence would be，“I'm giving you a chance to redeem yourself and yet you won't take it. You shame yourself and you anger me.”

与“面子”相关的词汇：

embarrassedly[im'bærəstli]——adv.尴尬地，难堪地

embarrassing[im'bærəsiŋ]——adj.令人为难的

awkward['ɔ:kwəd]——adj.别扭的；笨拙的

shameless['ʃeimləs]——adj.不知羞耻的

shameful['ʃeimfl]——adj.不体面的

honour['ɔnə（r）]——n.尊敬，光荣

reputation[,repju'teiʃn]——n.名誉，名声

disgraceful[dis'greisfl]——adj.可耻的，不名誉的

be well thought of——深思熟虑的


人山人海

How Do You Say，“Lots of People”?
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True story

I remember when I first came to China I tried to prepare myself for culture shock. Most importantly, I tried to adjust to so many people.When I arrived at the train station, a Chinese man from the university greeted me, and pointing at all the people around me said，"Look, it is people mountain people sea.（看，人山人海。）"which was a direct translation.Un-fortunately, this is not how we say it in English.

我记得当我第一次来中国时，已经做好了面临文化冲突的准备。最重要的是要努力让自己适应这么多的人。当我到达火车站时，一位中国大学生向我问好，然后他指着周围的人说：“Look, it is people mountain people sea.（看，人山人海。）”显然，这是对中文的直译，只是在英语中我们不这样说。


知识扩展


提示：

If you want to use a"water"analogy to describe"人山人海"and still say it in a native way, you could say，"It's like/as though there is a sea of people."

“人多”的几种说法：

crowded['kraudid]——adj.拥挤的，塞满的

bustling['bʌsliŋ]——adj.熙熙攘攘的

crammed[kræmd]——adj.挤满的，塞满的

jam-packed[dʒæm'pækt]——adj.塞紧的，拥挤不堪的

congested[kən'dʒestid]——adj.拥挤的

teeming with people——出现大量的人

swarming with people——挤满了人


没门！

Not Even a Door
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True story

One of the most common Chinglish expressions is this one：someone wants to express that something is"impossible"or there is"no way"it can be done and they end up saying，"no door"which is a literal translation of the Chinese"没门".In English, though, it sounds really strange.

最常见的中式英语的表达是：有人想表达某事是“不可能的”或者“没有方法”能做，他们会说：“no door”，这是对中文中“没门”的直译。但是在英语中，这种表达很奇怪。


知识扩展


拒绝别人的各种方式：

I'm sorry.——对不起（不能帮忙）。

No can do.——〈口语〉不能做。

I don't think that's going to be possible.——我觉得那是不可能的。

I'm afraid I can't help.——恐怕我帮不了忙。

mission impossible——不可能完成的任务

I'm going to have to say"no".——我不得不说“不”。

no way——不，决不

definitely not——绝对不

forget it——算了吧

not a chance——不可能（做），没有机会


我们还是小朋友

We're All Kids
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True story

In China I often hear adults use the word"play". In English, the word"play"can only be used for young kids.A sen-tence like，"On the weekends, I like to get together and play with my colleagues"can not be expressed like this in English.

在中国我经常听到成年人用“play”这个单词。在英语中，“play”只能给小孩子用，比如：“On the weekends, I like to get together and play with my colleagues.（周末，我喜欢和同事在一起玩小孩的游戏。）”在英语中是不能这样表达的。


知识扩展


提示：

Correct：On the weekends I like to get together and have fun with my col-leagues.周末我喜欢和同事一起娱乐。

Incorrect：On the weekends, I like to get together and play with my colleagues.周末我喜欢和同事一起玩（小孩子的）游戏。

运动词汇：

play football——踢足球

play tennis——打网球

play hockey——打曲棍球

do/practice Tai Chi——打太极拳

do/practice Kung Fu——练功夫

perform magic——变魔术


咱俩谁跟谁！

Who Are You?
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Dialogue

（背景：一个外国朋友和一个中国人在一起吃饭。那个外国朋友觉得中国人很好客、热情，要表示感谢。）

Foreigner：Thank you for this wonder-ful meal and your hospital-ity.

Chinese：Not at all. We two are who and who?

Foreigner：Well, my name is XXX and you're YYY.

外国人：谢谢你的盛情款待。

中国人：不客气。我们俩谁跟谁啊？

外国人：我是XXX，你是YYY。


知识扩展


问题分析：

When the Chinese man asks，"We two are who and who?"what he really wants to say is"咱俩谁跟谁呀？"But because of the different ways of expressing ideas, in English, the question seems to mean"我是谁？你是谁？"That's why the foreigner says the names.In English, a better way of saying"咱俩谁跟谁"would be"Not a big deal, we’re friends."

“thanks”的不同用法：

Thanks a million.——非常感谢（一百万的感谢，形容很多）。

Thanks a ton.——非常感谢（一吨的感谢，形容很多）。

Thanks for everything.——感谢一切。

Thanks for the good time.——感谢好时光。

Thank you from the bottom of my heart.——发自内心的感激。

Thank goodness.——谢天谢地。


下午茶

Afternoon Tea
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True story

I love drinking tea, and knowing this. A friend once invited me to a teahouse where we had one of my favourite types of tea:oolong.During the conversation my friend told me that his whole family liked to drink tea, especially his mother，"She really likes to drink thick tea."It took me a while to fig-ure out his meaning, but eve ntually I real-ized that what he meant to say was"她喜欢喝浓茶"，which in English would be"She likes to drink really strong tea."

我喜欢喝茶而且精于此道。曾经一位朋友邀请我去一家茶社喝茶，在那我们喝了我最喜欢的一种茶——乌龙茶。交谈中朋友告诉我他全家都喜欢喝茶，特别是他的妈妈：“She really likes to drink thick tea.（她喜欢喝稠的茶。）”我想了好一会才明白他是想说：“她喜欢喝浓茶。”这在英语中应该是“She likes to drink really strong tea.”


知识扩展


提示：

Don't translate"功夫茶"as"kung fu tea".Instead, you could refer to it as"concentrated"or"strong tea".

与“口感和口味”相关的词汇：

sweet[swi:t]adj.甜的

bitter['bitə（r）]adj.苦的

salty['sɔ:lti]adj.咸的

savory['seivəri]adj.味美的；咸味的

spicy['spaisi]adj.辛辣的

hot[hɔt]adj.辣的

strong[strɔŋ]adj.浓的

weak[wi:k]adj.淡的

light[lait]adj.口味轻的

heavy['hevi]adj.口味重的

chewy['tʃu:i]adj.耐嚼的

crisp[krisp]adj.脆生的

tender['tendə（r）]adj.嫩的


劣质广告

Bad Advertising
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True story

One time while dining in a hotel cafeteria, I noticed a funny spelling error. Instead of writ-ing"Hash Brown Potatoes"the sign read"Harsh Brown Potatoes".The words"hash"and"harsh"look similar, but that extra"r"creates a big differ-ence in meaning.Instead of saying"hash browns"，the sign ends up meaning"涩口的棕色薯饼".Doesn't sound very good！The word"harsh"has several meanings，"涩口，粗糙"and"苛刻".

一次在一家酒店的餐厅吃饭，我注意到了一个很有趣的拼写错误。菜牌上写着：“Harsh Brown Potatoes”，而不是“Hash Brown Pota-toes”。hash和harsh这两个单词看上去很像，但是多出来一个字母“r”，意思就有天壤之别了。菜牌上的“Harsh Brown Potatoes”指的就是“涩口的棕色薯饼”，而不是“hash browns”（炸薯饼）。这听上去感觉可不怎么好！单词“harsh”有好几种意思：“涩口，粗糙”和“苛刻”。


知识扩展


文化背景：

Potatoes are an important part of most western diets. For many foreigners, they are considered a type of staple food（主食）.

与“土豆”相关的词汇：

gnocchi['njɔki]一种意大利面（土豆做的）

mashed potatoes土豆泥

hash browns炸薯饼

boiled potatoes煮土豆

baked potatoes烤土豆

potato salad土豆沙拉

French fries〈美〉；chips〈英〉薯条

potato chips〈美〉；crisps〈英〉薯片


请慢用

Bon Appetit
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True story

A foreign friend of mine once noticed the following spelling error at a salad bar. Instead of saying"coleslaw"it read"cole slow."Coleslaw is a type of salad made with raw cabbage and it is written as one word.But in this ex-ample, the name of the salad was written as two words"cole slow"literally meaning"请慢慢吃你的蔬菜".

我的一位外国朋友曾经在一家沙拉店里注意到了下面的拼写错误：“cole-slaw”被写成了“cole slow”。cole slaw是一种由生的卷心菜做成的沙拉，是一个完整的单词。但在这里，这种沙拉的名字被写成了两个单词——“cole slow”，它字面上的意思是“请慢慢吃你的蔬菜”。


知识扩展


饮食文化：

Eating raw vegetables and salads is very common in western countries and is a part of almost every meal for most westerners as they are considered light and healthy.

相关词汇：

mixed greens 凉拌蔬菜

Greek salad 希腊式沙拉（黄瓜、奶酪、橄榄、洋葱、灯椒、蕃茄、橄榄油、醋、调料）

Caesar salad 恺撒沙拉（蔬菜、培根火腿、烤面包块儿、大蒜、色拉酱）

Nicoise salad 尼斯沙拉（金枪鱼、橄榄、熟绿豆、蕃茄、橄榄油、彩醋、调料）

common salad dressings 普通沙拉酱：

Thousand Island千岛

French法式

Italian意式

blue cheese蓝纹奶酪


沙漠甜点

Food or Place
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Dialogue

Zhang：So, what do you think of western food?

Wang：I think most of it is pretty tasty.

Zhang：Do you have any particular dishes you like?

Wang：Well, I'm really fond of deserts.

张：你认为西方食物怎么样？

王：我认为大部分都相当好吃。

张：你有什么特别喜欢的吗？

王：我非常喜欢沙漠。


知识扩展


注意重音：

The words"desert"and"dessert"both have two syllables（音节）；the differ-ence in pronunciation comes from whether the first syllable is stressed：DESert or whether the second syllable is stressed：desSERT.

desert['dezət]n.沙漠

dessert[di'zə:t]n.餐后甜点

Take a look at the following examples：

First syllable stressed

Second syllable stressed

welcome['welkəm]n.欢迎

today[tə'dei]n.今天

teacher['ti:tʃə（r）]n.教师

depend[di'pend]vi.依靠

Friday['fraidi]n.星期五

relax[ri'læks]vi.放松

homework['həumwə:k]n.家庭作业

hotel[həu'tel]n.旅馆，客栈

headache['hedeik]n.头痛；令人头痛之事

humane[hju:'mein]adj.仁慈的


“二锅头”和两个头

Funny Drink Names
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Dialogue

Chinese：And now we should order something to drink.

Foreigner：Ok, sounds good.

Chinese：Should we try something Chinese?

Foreigner：Sure, why not?

Chinese：Ok, let's order some"Two Pots of Head".

Foreigner：（confused）That sounds……interesting.

中国人：我们应该叫点喝的东西。

外国人：好，不错。

中国人：我们要点中国的怎么样？

外国人：好，为什么不呢？

中国人：那我们要“两个锅里面是头（意思是二锅头）”吧。

外国人：（迷惑）这听起来……有点意思。


知识扩展


问题分析：

Of course, the Chinese host was trying to order a famous Beijing brand of rice wine，"Er Guo Tou—二锅头"，which, when translated character by charac-ter, literally means"two, pot, head."By saying"two pots of head"it's even worse though, because it means"两个锅里面是头".

与“酒”相关的词汇：

shot glass小酒杯

alcohol degree 酒精度数

bartender['ba:tendə（r）]n.调酒师

chilled[tʃild]adj.冰的

room temperature常温，室温

smooth[smu:ð]adj.口感柔和的

strong[strɔŋ]adj.浓的，烈的


发音不准

Poor Pronunciation Leads to Misunderstanding
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True story

I was having a conversation with a friend about food and he was telling me how fond he was of western food. At one point, howev-er, he said something that sounded like，"I really like pizza pizza."It would be like a westerner saying，"I like dumplings dumplings."The problem was poor pronunciation.What the student really wanted to say was"I really like a piece of pizza."

我和一位朋友讨论食物，他告诉我他很喜欢西餐。但忽然他说的听起来像：“I really like pizza pizza.（我真喜欢比萨饼比萨饼）”，就好像西方人的说法：“I like dumplings dumplings.（我喜欢饺子饺子）”。问题就在于发音不准。这个学生真正想说的是：“I really like a piece of pizza.（我很喜欢披萨饼。）”


知识扩展


分析提示：

The pronunciation problem here is essentially a problem of"word joining"（连读）.In English, when certain words are read together, the sounds blend together：

piece of=pieca

发音练习：

Now take a look at some other common examples of phonetics：

want to=wanna——〈美俚〉想要，希望

don't know=dunno——〈口〉不知道

going to=gonna——〈美〉将要

kind of=kinda——有一点，有几分

isn't/aren't=ain't——不是

what you are=whatcha——什么

give me=gimme——〈口〉给我


苍蝇炒虱子

Some People Will Eat Anything
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True story

I often ate Chinese food when I was young in Canada. One time I went into a restau-rant and ordered"fried rice".When the waiter repeated the order to me, however, I was startled.He had trouble pro-nouncing the letter"r"，so it sounded to me like he said，"Okay, you want some fly lice."

我年轻的时候，经常在加拿大吃中国菜。一次，我去一家餐馆点了一份“fried rice（炒饭）”。当侍应生重复菜单的时候，我大吃一惊。他不会发字母“r”，所以他说的听起来就像是：“Okay, you want some fly lice.（你点了一份苍蝇炒虱子）”


知识扩展


发音练习：

Now try and practice the following words containing"r"and"l".

tall[tɔ:l]adj.高的

tar[ta:（r）]n.焦油，柏油

rice[rais]n.稻，米

lice[lais]n.虱子

present[pri'zent]v.赠送；显示

pleasant['pleznt]adj.令人愉快的

peer[piə（r）]n.同等的人；贵族

peel[pi:l]v.剥，削；剥落

bar[ba:（r）]n.条，棒

ball[bɔ:l]n.球

pool[pu:l]n.池

poor[puə（r）]adj.贫穷的

tile[tail]n.瓦片，瓷砖

tire['taiə（r）]n.轮胎


脸面

Talking About Noodles
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True story

A friend told me that he recently went to a noodle shop, although you wouldn't have known it from the Eng-lish sign that read"Face Pow-der". The reason for this mis-take is because of the Chinese characters"面".One of the meanings of"面"is"face"，but not in this case.

我的一位朋友告诉我，他最近去过一家面馆，但是从英文招牌“Face Powder”不会知道这是家面馆。误解的原因就是因为汉字“面”。“面”的一个意思是“face”，但不能用在这里。


知识扩展


与“面”相关的词汇：

pasta['pa:stə]——n.意大利面

pancake['pænkeik]——n.薄烤饼

dumplings['dʌmpliŋ]——n.面团布丁，团子

bread[bred]——n.面包；生计

bun[bʌn]——n.小圆面包（西方版的馒头）

flat bread——面饼类

rice noodles——米粉，米线

wheat noodles——小麦面条

fried noodles——炒面


吃过炒沙拉吗？

To Cook or Not to Cook?
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True story

I love to cook and one time I invited several friends over for dinner. We de-cided that it would be"potluck"，meaning that each person would prepare a dish.I made several dishes, one of which was a"salad".Most of my friends liked it but one person was curious and asked，"Who cooked this salad?"The correct answer is that no one"cooked"the salad because salads are"raw".

我喜欢烹饪。一次我邀请几位朋友来吃饭，我们决定采取“potluck”的形式，就是说每一个人准备一个菜。我准备了几个菜，其中一个是沙拉。大部分朋友都很喜欢，但有一位朋友很好奇地问：“Who cooked this salad?（谁炒的沙拉）”正确的回答是：没有人“cooked（炒）”沙拉，因为沙拉是生的。


知识扩展


提示：

In Chinese we say"沙拉（sha-la）"，and consequently many students, when speak-ing English have trouble differentiating between"s"and"sh".Many students of-ten say，"I like to eat sha-la"or"I like to eat shalad".

发音练习：

Sam[sæm]萨姆（男子名，Samuel的昵称）

sham[ʃæm]n.赝品；骗局

Russ[rus]鲁斯（男孩名）

rush[rʌʃ]n.匆忙，仓促

ass[æs]n.驴；笨人

ash[æʃ]n.灰，灰烬

Cass[kæs]卡斯（姓氏，男子名）

cash[kæʃ]n.现金

stood[stud]v. stand的过去式

should[ʃud]v.应该

steer[stiə（r）]v.驾驶

sheer[ʃiə（r）]n.偏航 v.躲避

puss[pus]n.猫

push[puʃ]n.推，推动


你喜欢吃什么？

What Do You Like to Eat?
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True story

I once had an interesting discussion about food with a friend. We were talking about what our favorite foods were when suddenly, he said something that sounded like"I really like to eat snakes."At first I thought that was his meaning, because I knew that in some parts of China, eating snakes is common.But as the conversation went on I realized it definitely was not his meaning.What he wanted to say was"I really like to eat snacks."Poor pronunciation was the prob-lem.

一次我和一位朋友很开心地在讨论食物。我们说到了各自最喜欢的食物，他突然说的话听起来像：“I really like to eat snakes.（我特别喜欢吃蛇。）”一开始我并没有想到他有什么特别的意思，因为我知道在中国的一些地方，吃蛇是很普通的一件事。但是随着谈话的深入我清楚地意识到这并不是他的意思。他想说的是：“I really like to eat snacks.（我特别喜欢吃零食。）”发音不准真是个问题。


知识扩展


发音练习：

snake[sneik]n.蛇

snack[snæk]n.小吃；快餐；点心

bake[beik]v.烘焙；烤

back[bæk]adj.后面的 n.背部，后面

make[meik]vt.制造；安排

mac[mæk]n.橡胶雨衣

made[meid]adj.已制成的

mad[mæd]adj.疯狂的，愚蠢的

hate[heit]n.憎恨

hat[hæt]n.帽子

bathe[beið]v.沐浴，洗

bath[ba:θ]n.沐浴，浴室

pale[peil]n.栅栏，界线

pal[pæl]n.〈口〉好朋友，伙伴

rain[rein]n.雨；下雨；雨天

ran[ræn]v.run的过去式

ate[et]v. eat的过去式

at[æt]prep.在；于；向，对准；在……方面


清洁至上

Cleanliness Is Everything
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True story

One time while eating in a student dining hall I saw a sign which read"Be dis-infected". Following SARS, many Chinese restaurants put up signs letting customers know that it was safe to eat at their estab-lishment and that the restaurant had been disinfected.However, by not mentioning the"cups"or"cutlery"，the only interpretation is that the customer must be disinfected.The sign should have read"Cups and cutlery are already disinfected."

一次在一个学生食堂里吃饭时我看到一个牌子上面写着“Be disinfected”。SARS 过后，中国很多餐馆都竖起了牌子好让消费者知道在他们的餐馆里吃饭是安全的，餐馆已经消过毒。然而因为没有提到杯子和餐具，“Be disinfected”唯一的解释是顾客必须消毒。牌子上应该写“Cups and cutlery are already disin-fected.”


知识扩展


与“饭馆”相关的词汇：

There are many different words in English to describe different types of places to eat. Make sure you know all of these：

cafeteria[,kæfə'tiəriə]——n.自助餐厅（多指学校/单位餐厅）

canteen[kæn'ti:n]——n.小卖部

restaurant['restəra:nt]——n.餐馆，饭店

diner['dainə（r）]——n.（像餐车式的）简便餐厅，小饭馆（家常菜）

bistro['bi:strəu]——n.〈俗〉小酒馆，小咖啡店，法式（别致）饭馆

joint[dʒɔint]——n.〈俚〉下等社会人聚集（条件不太好）的饭馆

hole in the wall——〈美俚〉又小又脏（不起眼儿）的饭馆

dining hall——大餐厅，食堂

mess hall——食堂


傻瓜与吃饱

Fool or Full?

[image: ]


Dialogue

A：So, what do you think of the food here?

B：It's really fantastic. What a meal！

A：Shall we order more?

B：Oh no, I'm so fool[fu:l]（此处应该是full）

A：I don't think you're a fool.

B：How do you know if I'm fool?It's my body.

A：你认为这儿吃的怎么样？

B：非常好。这顿饭吃得真舒服！

A：我们再要点儿什么？

B：不，我太傻了。（此处应该是full，我吃饱了。）

A：我认为你一点都不傻。

B：你怎么知道我是不是饱了？那可是我自己的肚子。


知识扩展


发音练习：

full[ful]n.全部，完整

fool[fu:l]n.愚蠢，白痴

pull[pul]n.拉，拖

pool[pu:l]n.池

foot[fut]n.足，底部

boot[bu:t]n.靴子

look[luk]n.看，注视

Luke[lu:k]卢克（男子名）

put[put]vt.放，摆

proof[pru:f]n.证据；试验

should[ʃud]v.应该

shoe[ʃu:]n.鞋，鞋子

would[wu:nd]v. will的过去式

woo[wu:]v.求爱

Hood[hud]胡德（姓氏）

who[hu:]pron.谁


千万别生

No Childbirth！
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True story

A friend told me that one time in a bar in the south of China he saw a sign which read，"Ladies are requested not to have chil-dren in the bar."In English"have a child"means to"生孩子".The sign should have read"Ladies（Parents）are requested not to bring children in the bar."

一位朋友告诉我一次在中国南部的一家酒吧里他看到了一张牌子上写着：“Ladies are requested not to have children in the bar.（女士们请勿在酒吧里生孩子。）”在英语中“have a child”是指“生孩子”。这张牌子应该这样写：“Ladies（Parents）are requested not to bring children in the bar.（女士们或家长请勿把孩子带进酒吧。）”


知识扩展


与“生育”相关的词汇：

pregnant['pregnənt]——adj.怀孕的

ultrasound['ʌltrəsaund]——n.超声波检查

midwife['midwaif]——n.助产士

caesarean[si'zeəriən]（C-section）——n.剖腹产手术

crib[krib]——n.婴儿床

stroller['strəulə（r）]——n.婴儿车

diaper['daiəpə（r）]——n.尿布

breast-feed——v.喂奶

baby shower——为即将出生的婴儿的聚会（美国传统）

maternity leave——产假

go into labor——分娩

国外酒吧规定：

Usually in Western countries, children below the drinking age are only al-lowed to enter a bar if they are with a parent.


欢迎再来

Please Come Back
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True story

Almost every Chinese restaurant I've been to ends the same way：as I'm leav-ing the door, the polite staff says to me, in the best English they can，"Welcome again". This is of course ridiculous be-cause I haven't even left；how why are they welcoming me for coming?That's because in Chinese one would say"欢迎您再来"which is a word-for-word trans-lation.What they should say is"Thank you.Please come again."

我去过的大部分中餐馆都会有相同的结语词：当我即将出门的时候，有礼貌的员工会用他们最好的英语和我说“Welcome again.（再次欢迎。）”这当然很可笑，因为我还没有离开，他们怎么能欢迎我的到来呢？这是因为在汉语里，人们会说：“欢迎您再来”，这是逐字翻译，他们应该说：“Thank you.Please come again.”


知识扩展


餐厅常用语言：

non-smoking section——无烟区

smoking section——吸烟区

a table for XXX people——能几人的桌子

Do you accept credit cards?——你们这儿能用信用卡吗？

well-done（steak）——全熟（牛排）

medium['mi:diəm]——adj.半熟的

rare[reə（r）]——adj.偏生的

overcooked[,əuvə'kukt]——adj.煮的过久的

undercooked['ʌndəkukt]——adj.煮的欠熟的，火候不足的

send something back——退菜


恭维话儿

Flattery
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True story

One time while staying in a hotel in Guizhou I noticed there were several bottles of water in my hotel room. I wasn't sure if they were free or if you had to pay.The sticker on the bottle was funny，"With our compliments".What they wanted to say was"compli-mentary"，which means"free".

一次我住在贵州的一家酒店里，我的房间里有几瓶水，我不确定它们是免费的还是要付钱的。瓶子上的标签比较有趣：“With our compliments（向您致敬）”。他们想要说的是“complimentary”，意思是“免费的”。


知识扩展


提示：

In English，"complimentary"is an adjective whereas"compliment"is a verb or a noun.

compliment 的近义词：

praise[preizÇ v.赞扬，歌颂，称赞

sing someone's praises赞扬某人

flatter['flætə（r）]v.过分夸赞，奉承，阿谀

admire[əd'maiə（r）]v.赞美，钦佩，羡慕

have a kind word for someone赞美某人

speak kindly of someone问候某人

pay tribute to赞赏

accolade['ækəleid]n.赞美

complimentary 的近义词：

free[fri:]adj.自由的，大方的，免费的

on the house免费

gratis['grætis]adj.免费的


闹革命

Start a Revolution

[image: ]


True story

A friend of mine recently entered a public building and noticed a sign which read in Chi-nese"问询，请找负责人".The English trans-lation, however, read，"Question Authority".A better way of expressing the Chinese meaning would have been"If you have any ques-tions, please ask the person on duty."

我的一位朋友最近在进一栋公共大楼时，看见一块布告牌上用中文写着：“问询，请找负责人”。但是英文却这样翻译：“Question Authority（怀疑权威人士）”。这个中文意思比较好的英文表达是：“If you have any questions, please ask the person on duty.”


知识扩展


与“authority”固定的搭配：

give someone authority to do something——给某人权力干某事

have authority to do something——有权力做某事

challenge authority——挑战权威

question authority——怀疑权威

undermine authority——破坏权威

be in authority——有权力

authority over someone/something——监督管理某人/某事

an authority figure——权威人物

a position of authority——一个有权威的地位


占便宜

Take Advantage of
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True story

One time while traveling in the south of China I happened to notice the following sign in my hotel room，“You are invited to take advantage of the chambermaid.”What they really want to say, I'm sure, is"Please feel free to ask our staff for help."

一次我在中国南部旅游的时候，偶然注意到在我酒店房间里有这样的牌子：“You are invited to take ad-vantage of the chambermaid.（欢迎您占女服务员的便宜。）”我知道他们真正想说的是：“Please feel free to ask our staff for help.（欢迎使用房间服务。）”


知识扩展


与“欺骗”相关的词汇：

cheat/be cheated——骗子/被欺骗

trick/be tricked——骗局/被欺骗

swindle['swindl]——v.诈骗

deceive[di'si:v]——v.欺骗，行骗

defraud[di'frɔ:d]——v.欺骗

dupe[dju:p]——n.易受骗的人，易受愚弄的人

sneaky['sni:ki]——adj.鬼祟的，卑鄙的

gullible['gʌləbl]——adj.易受骗的

naive[nai'i:v]——adj.天真的

con man——骗子


想开点儿

Don't Be So Sad
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True story

One time I ran into a friend in her late 20's on the street and we started talking. She mentioned a common friend we had, and then went on to say what sounded like"XXX is sad I'm getting married."I said，"Really, I didn't know you're getting married."She went on，"No, you misunderstand, XXX said I'm getting married."

一次，我在街上碰到一位快30岁的朋友，我们聊了会儿。她提到了我们的一位朋友，然后说些听起来像“XXX is sad I'm getting married.（某某听到我要结婚的事很难过。）”之类的话。我说：“Really, I didn't know you're getting married.（真的，我不知道你要结婚。）”她继续说：“No, you misunderstand, XXX said I'm getting married.（不，你理解错了，某某说他自己要结婚。）”

“知识扩展

发音练习：

The misunderstanding here took place because of poor pronunciation. Make sure you don't make the same mistake：

sad[sæd]adj.忧愁的，悲哀的

said[sed]v. say的过去式

had[hæd, həd，əd]v.have 的过去式

head[hed]n.头，头脑

bad[bæd]adj.劣质的，坏的

bed[bed]n.床

fad[fæd]n.时尚

fed[fed]〈美俚〉联邦调查局人员

rad[ræd]n.[物]拉德

red[red]n.红色

与“sad”相关的词汇：

upset[,ʌp'set]adj.心烦的

in a bad mood 心情不好

hurt[hə:t]v.伤害，伤痛

depressed[di'prest]adj.沮丧的；降低的

in grief[gri:f]n.悲痛

offend[ə'fend]v.冒犯

disconcerted[,diskən'sə:tid]adj.不安的，惊慌的

displeased[dis'pli:zd]adj.不满意的，不高兴的


处死顾客！

Execute Customers！
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True story

Another foreign friend told me of the time he walked by a clothing shop which was very popular and very busy. Because they were so busy, they wanted to warn customers that they would be served in order.What they said, howev-er, was"We will execute customers in strict rotation.""Execute"can mean"to carry out"，but because of poor gram-mar, in this situation it can only mean"to kill".To avoid confusion they could have written"Customers will be served based on the order in which they come."

另一个外国朋友跟我说了他经过一家服装店看到的事儿。这家店很受大家欢迎，营业员很忙，所以他们想让顾客按顺序排队。但他们说的是“We will execute customers in strict rotation.”“execute”有“执行”的意思，但是因为语法问题，在这里它只能当“杀死”讲。为了避免歧义他们应该写“Customers will be served based on the order in which they come.”


知识扩展


相关词汇：

kill[kil]——v.杀死，毁掉，杀伤

murder['mə:də（r）]——v.谋杀，凶杀

murderer['mə:dərə（r）]——n.杀人犯，凶手

manslaughter['mænslɔ:tə（r）]——n.过失杀人

accomplice[ə'kʌmplis]——n.同谋者，帮凶

criminal['kriminl]——n.罪犯，犯罪者

convict[kən'vikt]——v.宣告……有罪

guilty['gilti]——adj.犯罪的，有罪的

innocent['inəsnt]——adj.清白的，无罪的

jury['dʒuəri]——n.陪审团，陪审员

capital punishment——死刑


有宗教信仰的牙医

Religious Dentists
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True story

I had a friend once tell me that in Shanghai he passed by a dentist's of-fice which placed the following curious advertisement，"Teeth Extracted by the Latest Methodists."What I'm sure they wanted to say was"Teeth Extracted by the Latest Methods".

我的一位朋友告诉我他在上海路过一家牙医诊所时看到了这样一则奇怪的广告：“Teeth Extracted by the Lat-est Methodists.（将由基督徒来为您拔牙。）”我知道他们想说的是：“Teeth extracted by the latest methods.（采用最先进的拔牙技术。）”


知识扩展


提示：

method['meθəd]n.方法

methodist['meθədist]n.卫理公会派教徒；严守教规的人

基督教的主要分支：

There are thousands of denominations and distinct communities within Christianity. Here are the major ones：

Protestant['prɔtistənt]——新教教徒（16世纪脱离天主教）

Anglican/Episcopalian[i,piskə'peiliən]——（苏格兰和美国的）圣公会教徒

the Amish['a:miʃ]——阿曼门诺派

Baptist['bæptist]——浸礼会教徒

Lutheran['lu:θərən]——路德宗信徒

Presbyterian[,prezbi'tiəriən]——长老会成员

Roman Catholic——天主教徒

the Eastern Orthodox Church——东正教会

Seventh-day Adventists——基督复临安息日会教友


脱裤子

Take off Your Pants
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True story

I once walked past a dry cleaning shop and noticed the following advertise-ment to passers-by，"Please drop your trousers here for best results."In English，"drop"means"to take down"，which is different from"drop off". What the sign should have said, to avoid embarrassment, is"Best results guaranteed".

一次我路过一家干洗店，注意到他们对路人的广告是：“Please drop your trousers here for best results.（请脱下你的裤子保证提供最满意的服务。）”在英语中，“drop”是指“卸掉、拆除”，与“drop off”的意思是不一样的。为了避免难堪，牌子上应该写：“Best results guaranteed（保证最好的服务。）”


知识扩展


“drop”的不同组合：

drop by—visit——顺便访问

drop off—leave something with somebody——离开

drop in—visit——不预先通知的拜访

drop dead—get lost——去死，滚开

drop dead gorgeous—very beautiful——非常漂亮，美极了

drop a hint——暗示（委婉地表达观点）

drop out—quit, leave——离去，放弃

drop in the ocean—insignificant——无关紧要的，杯水车薪

at the drop of a hat——（条件允许）马上，随时


请错过这儿

Don't Stop Here
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True story

Outside many Chinese shops it's common for there to be a sign or speaker saying"走过、路过、不要错过".One time, however, I saw this sign trans-lated as，"Go past, no mistake, past"which basically means"一定要走过，没错，走过".It sounded as though they didn't want customers to stop at their store.They should have said，"Don't miss out on this（deal）."

很多中国商店外面都有招牌或者广播说：“走过、路过、不要错过。”但有一次我看到这句话被翻译成：“Go past, no mistake, past”，基本意思就是说“一定要走过，没错，走过”。听上去好像是他们不想让顾客光顾。他们应该说：“Don't miss out on this（deal）.”


知识扩展


相关词汇：

shopping mall——大型购物中心

boutique[bu:'ti:k]——n.专卖流行衣服的小商店

discount['diskaunt]——n.折扣

good deal——好买卖（价格便宜）

on sale——减价

special['speʃl]——n.特价

salesperson['seilzpə:sn]——n.售货员

window shopping——只看不买（逛街）

buy one get one free——买一送一

shoplifter——n.商店扒手

fitting/changing room——更衣室


失去理智

Have a Fit！
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True story

One time I made the mistake of going shopping with my girlfriend. She found a shop that she quite liked and wanted to try on some clothes.She turned to me and said，"I'm going upstairs to have a fit".What she really wanted to say was"I'm going to see if these clothes fit."

有一次我错误地决定和我女朋友去逛街。她来到了一个她非常喜欢的商店，想进去试衣服。她扭头对我说：“I'm going upstairs to have a fit.（我去楼上发脾气。）”她真正想说的是：“I'm going to see if these clothes fit.（我想去楼上试一下衣服。）”


知识扩展


提示：

"have a fit"和"fit"的区别：

The most common usage of the word"fit"is"试一试"or"合适"."Have a fit"，however, means to"get angry"or"lose control"of one's emotions.

“fit”的不同组合：

have a fit——发脾气

fit in——显得随和

be fit——（大小）合适；健康

don't fit——（情感上）不合适

a fit of laughter——一阵一阵地笑

a fit of anger——一阵一阵地发火

fitting room——更衣室

survival of the fittest——适者生存


乳房的魅力

The Beauty of the Breast
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True story

A Chinese friend and I once went shopping together for some clothes. We found a shop and I tried on a couple of T-shirts.I couldn't decide which one to buy and so I asked him，"Do you like this one?"His response sounded like"It's okay, but I really like the udder."

一次我和一位中国朋友去买衣服。我们进了一家商店，试穿了两件T恤。我决定不了该买哪件，就问他：“你看这件怎么样？”他的回答听起来像：“It's okay, but I really like the udder.（不错，但是我喜欢乳房。）”


知识扩展


提示：

What he wanted to say was"other（另外的，其他的）"，but like many Chi-nese students, he pronounced the"th"as a"d"sound and said"udder".

udder['ʌdə（r）]n.（牛、羊等的）乳房

发音练习：

father['fa:ðə（r）]——n.父亲，爸爸

mother['mʌðə（r）]——n.母亲，妈妈

brother['brʌðə（r）]——n.兄弟

together[tə'geðə（r）]——adv.共同，一起

weather['weðə（r）]——n.天气，气候

although[ɔ:l'ðəu]——conj.虽然，尽管

therefore['ðeəfɔ:（r）]——adv.因此，所以


袜子还是性感

Socks or Sex
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True story

This is also a true story about pronunciation. One time in Beijing, a woman came up and approached me and said what sounded like the fol-lowing，"Hello！Sex.Very good！Very Cheap！"I noticed however, that she had a bag and was selling something.When I looked in her bag I saw she was selling"socks"which she pro-nounced as"sex".What she really wanted to say was"袜子，物美价廉".

这是一个关于发音的真实故事。在北京，有一次，一位妇女走上来靠近我，说着听起来像“Hello！Sex.Very good！Very Cheap！（性交，又爽又便宜）”的话。但我注意到她有一个袋子，正在卖什么东西。我看了看她的袋子知道她是在卖袜子，但她把“socks”的音发得像“sex”。她真正想说的是：“袜子，物美价廉”。


知识扩展


发音练习：

Practice the following sounds to make sure you don't make the same mistake：

sock[sɔk]n.短袜

sex[seks]n.性欲；性交

hall[hɔ:l]n.会堂，礼堂

hell[hel]n.地狱，阴间

pawn[pɔ:n]n.典当

pen[pen]n.钢笔

pot[pɔt]n.罐，壶

pet[pet]n.宠物

sought[sɔ:t]v.seek的过去式

set[set]v.放，置

lot[lɔt]n.签；抽签

let[let]v.允许

ball[bɔ:l]n.球

bell[bel]n.铃；钟

not[nɔt]adv.不

net[net]n.网；网络


这儿可不能坐

Be Careful Where You Sit！
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True story

I remember one conversation with a student in which we were talking about the Internet and computers. I asked him about how important computers were in his life and he responded，"I sit on my computer a lot."The correct way of ex-pressing"我大部分时间都在用电脑"would be"I work on my computer a lot."

记得有一次我和一位学生谈论网络和电脑。我问他电脑在他的生活中有多重要，他回答说：“I sit on my computer a lot.（我经常坐在电脑上。）”在英文中，“我大部分时间都在用电脑”的正确表达应该是“I work on my computer a lot.”


知识扩展


提示：

In English, to"work on"something means to"work at"something（在某个领域里花时间做事情）.It has a more abstract meaning."Sit on"on the other hand, has a very literal meaning.

与“Computer”相关的词汇：

desktop computer——台式电脑

laptop['læptɔp]——n.笔记本电脑

memory['meməri]——n.存储器

external hard drive——外置硬盘

mouse[maus]——n.鼠标

blue tooth——蓝牙技术（无线）

modem['məudem]——n.调制解调器

hi-speed Internet——宽带网

virus['vairəs]——n.病毒


大鼻子

Big Nose
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True story

I remember when I first came to China I once attended an English Corner. The students had many questions about me and about life in western countries.One student asked me a particularly in-teresting question，"Why do foreigners have such big noses?"Another student tried to correct her and said，"Her mean-ing is, why do foreigners have such high noses?"Both of these are inappropriate.The first is rather rude.The second sounds like"为什么你们鼻子（的位置）那么高？"

My feelings were hurt. The correct way of asking this question is"Why do foreigners have such long noses?"

记得我刚来中国时我去参加英语角。学生们问了很多有关我和西方生活的问题。其中一个学生问了我一个相当有意思的问题：“Why do foreigners have such big noses?”另外一个学生试图去纠正，她说：“她是说，why do foreigners have such high noses?”其实两种说法都不合适。第一种说法非常无礼。第二种听起来像“为什么你们鼻子（的位置）那么高？”当时我感到很受伤。这个问题正确的问法是：“Why do foreigners have such long noses?”


知识扩展


与“身体和身材”相关的词汇：

big feet大脚

broad shoulders宽肩

flat stomach没肚子，平腹

slant eyes斜眼

wide face 大脸

thick legs粗腿

big ears大耳

muscular arms强健的臂膀

voluptuous[və'lʌptʃuəs]adj.丰满的（指女人）

stocky['stɔki]adj.结实的

slim[slim]adj.苗条的

petite[pə'ti:t]adj.瘦小的（指女性）


沸腾的水

Boiled Water
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True story

One time, while correcting some writing assignments, I came across a particu-larly funny sentence. The student was talking about how the drinking water in her hometown wasn't very clean, so, she said，"It's a good idea to drink boiling water".I pointed out her mistake and she agreed that it wasn't a good idea to drink"boiling"water.The correct way to express the sentence would be，"It's a good idea to drink boiled water".

一次批改作文的时候，我看到一个非常有趣的句子。学生在谈论在她家乡饮用水是多么的不干净，她说：“It's a good idea to drink boiling water.（喝沸腾的水不错。）”我指出了她的错误，她也认同喝沸腾的水不好。这句话正确的表达应该是：“It's a good idea to drink boiled water.（喝开水是个好主意。）”


知识扩展


如何描述不同温度：

boiling['bɔiliŋ]adj.沸腾的；激昂的

scalding['skɔ:ldiŋ]adj.滚烫的，尖刻的

sauna-like adj.桑拿的

warm[wɔ:m]adj.温暖的

lukewarm[,lu:k'wɔ:m]adj.冷淡的

tepid['tepid]adj.微温的，温热的

room-temperature adj.室温的

cool[ku:l]adj.凉爽的

ice-cold adj.冰冷的

freezing['fri:ziŋ]adj.冰冻的


打碎与破损

Broken vs. Torn
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True story

I once had a conversation with a student about clothing. I commented to her that I liked her blue jeans and asked where she got them.She said，"Oh, I'm glad you like them, but you see, they are broken."I laughed to myself because in English, the correct way to express this would be，"My jeans are torn."If you say"my jeans are'broken'"，it literally means"我的牛仔裤已经打碎了".

我曾经和一位学生谈论衣服。我说我喜欢她的蓝色牛仔裤并问她是在哪买的。她说：“Oh, I'm glad you like them, but you see, they are broken.”我笑了，因为在英语里，表达这个意思的正确形式是：“My jeans are torn.”如果你说“my jeans are‘broken’”，字面意思就是：“我的牛仔裤已经打碎了。”


知识扩展


分析提示：

How to use"broken"and"torn"—Look at the following examples：

My computer is broken.我的电脑坏了。

My socks are torn.我的袜子破了。

He broke a glass.他打碎了个玻璃杯。

There is a tear in your backpack.你的背包破了一个洞。

与“broken”和“torn”相关的词汇：

smashed[smæʃt]——adj.破碎的，粉碎的

ripped[ript]——adj.撕裂的

cracked[krækt]——adj.破碎的，破裂的

chipped[tʃipt]——adj.有缺口的；用碎片组成的

scrape[skreip]——v.扔弃；敲碎；拆毁


恼人的代词

Damn Those English Pronouns
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True story

This is probably one of the most common Chinglish errors, but it's still funny. I had asked stu-dents to make a speech on"someone important"to them.One male student bravely got up and started to talk about his girlfriend，"My girlfriend……he……"Other students laughed and he knew his mistake, but he kept making more and more，"I love him so much."In Chinese there is no difference in sound between"他"and"她"，but in English there is.Thus, it sounded as though he were gay.

这也许是最常见的中式英语的错误之一，但是也很有趣。我让学生就“someone important（一个重要的人）”给大家做个演讲。一位男生很勇敢地站了起来，开始说他的女朋友：“My girlfriend……he……（我的女朋友……他……）”其他人都笑了起来，他意识到了自己的错误，但是他继续说了越来越多的“I love him so much.（我很爱他）”在汉语里，“他”和“她”在发音上没有区别，但是在英语里就有。因此他说的话听起来就好像他是一个同性恋。


知识扩展


提示：

he—The"h"sounds like"hard"（男人是硬的）

she—The"sh"sounds like"soft"（女人是柔软的）

连读练习：

Native English speakers often combine pronouns with the verb"to be". Make sure you do too.

he is——he's[hi:z]

she is——she's[ʃi:z]

I am——I'm[aim]

you are——you're[juə（r）]

they are——they're[ðeə（r）]

we are——we're[wiə（r）]


不要盯着看

Don't Stare
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True story

One time I asked a group of students to make spoken presentations on what kind of work they would like to do in the future. One girl got up to the front and talked about how she wanted to be a nurse.During her speech, however, she commented that，"A nurse spends lots of time looking at people in the hospital."Of course, what she wanted to say was"A nurse spends lots of time looking after people in the hospital."

一次，我让一群学生来做个演讲谈谈他们以后想做什么工作。一个女生走上前来说她想做一名护士。然而她在演讲中却说：“护士要花很多时间盯着医院里的人看。”当然，她想说的是“护士要花很多时间在医院里照看病人。”


知识扩展


“look”的不同组合：

look about——四处寻找；考虑；察看

look after——照顾，关心

look out——留神；照料

look into——观察，窥视

look down upon——蔑视，瞧不起

look like——长得像

look up to——尊敬；仰望

look ahead——计划未来，预测未来

look at——看；考虑；着眼于

look for——寻找；期待


远大前程

Great Expectations
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True story

A student of mine once came up to me after class and told me about some trouble he was having with the class. His next sentence took me by surprise though，"Teacher, don't expect me too much."I told him that he shouldn't skip class just because he was having difficul-ties.It was then that I found out his mean-ing was"Don't expect too much of me".

我的一个学生曾经在课后前来告诉我他听课有点困难。他接下来的一句话让我大吃一惊：“Teacher, don't expect me too much.（老师，以后我可能很少来上课。）”我告诉他不能仅仅因为觉得吃力就逃课。后来我明白了他的意思：“Don't expect too much of me.（别对我期望太高。）”


知识扩展


与“expectation”相关的词汇：

goal[gəul]——n.目的，目标

target['ta:git]——n.目标，对象

dream[dri:m]——n.梦想

aspiration[,æspə'reiʃn]——n.热望，渴望

focus['fəukəs]——n.（兴趣活动等的）中心；焦点；焦距

pressure['preʃə（r）]——n.压力

motivation[,məuti'veiʃn]——n.动机

determination[di,tə:mi'neiʃn]——n.决心，果断

延伸点：

Great Expectations was a novel written by the famous English writer, Charles Dickens, in 1860/1861.（《远大前程》为著名作家查尔斯·狄更斯于1860年和1861年所著。）


贵庚啊？

How Old Are You?
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True story

I remember one summer I taught some classes at a middle school in the south of China. During a break I was chatting with one of the students and asked him how old he was.He responded by saying what sounded like，"I'm forty."I couldn't believe it！I corrected him at once，"I think you mean'I'm fourteen'".He responded，"That's what I said."

我记得有一年夏天我在中国南部的一所中学上课。休息时我和一学生聊天问他多大了。他的回答听起来像：“I'm forty.（我四十了。）”我简直难以置信，马上纠正他：“我想你应该是说‘I'm fourteen.（我十四岁了。）’”他说：“这正是我说的。”


知识扩展


分析提示：

The problem behind this student's funny mistake was due to the wrong stress. Take a look at how we read the following numbers so you don't make the same mistake：

fourteen[,fɔ:'ti:n]十四

forty['fɔ:ti]四十

fifteen[,fifti:n]十五

fifty['fifti]五十

sixteen[,siks'ti:n]十六

sixty['siksti]六十

seventeen[,sevn'ti:n]十七

seventy['sevnti]七十

eighteen[,ei'ti:n]十八

eighty['eiti]八十

nineteen[,nain'ti:n]十九

ninety['nainti]九十

如何委婉地表达年龄：

If you don't want to give your specific age, you can always use the following：

in my teens 十几岁

in my twenties二十几岁

in my thirties三十几岁


爱情害死人

LoveHurts
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True story

I'll never forget the time that a student was telling me about a painful breakup story involving her friend. It was the girl's first time to have a boyfriend but eventually things didn't work out and she felt pretty bad.Her friend, however, made it sound even more serious，"She was miserable and her heart broke."A better way to express it would have been"She was miserable and heartbroken."

我永远都不会忘记一位学生跟我讲的她朋友的痛苦的失恋故事。那是她的初恋，但最终没能如愿，她感到非常痛苦。但是她的朋友——我的这位学生在讲述时事情听起来更为严重：“She was miserable and her heart broke.（她很痛苦而且她的心脏破碎了。）”这句话更好的表达方式是：“She was miserable and heartbroken.”


知识扩展


提示：

heartbroken——adj.悲伤的

broke her heart——伤了她的心

与“heart”相关的词汇：

heartache['ha:teik]——n.心痛，悲叹

heart-throb[ha:tθrɔb]——n.心跳；情人

heart disease[di'zi:z]——心脏病

heartfelt['ha:tfelt]——adj.衷心的，真心真意的

wear one's heart on one's sleeve——十分坦率；感情容易激动

heart attack 心脏病发作


此言差矣

Make Yourself Clear
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True story

One time in my writing class I came upon the following sentence，"Sometimes kids make delicious food."Maybe it looks like there is no problem, but it could be inter-preted as"有时小孩儿可以当作美味食物".How horrible！No doubt, what the student wanted to express was"有时小孩儿自己做美味的食物".To express that meaning clearer she should have written"Sometimes kids can cook delicious food."

一次在我的写作课上我见到了以下句子：“Sometimes kids make delicious food.”也许看上去没有什么问题，但是它可以理解为“有时小孩儿可以当作美味食物”。多可怕啊！毫无疑问，这位学生想表达的意思是：“有时小孩儿自己做美味的食物”。为了把意思表达清楚，她应该这样写：“Sometimes kids can cook delicious food.（有时，小孩可以自己做美味的食物。）”


知识扩展


提示：

In English, the word"make"sometimes means"做"as in"做饭".But some-times it also means"当作"as in"Dogs make excellent friends."

与“food”相关的词汇：

fast food快餐

take away〈英〉带走，取走

take out〈美〉带走

greasy/oily多脂的，多油的

nutritious[nju:'triʃəs]adj.有营养成分的

light food凉拌菜

balanced diet均衡饮食

vegetarian[,vedʒə'teəriən]n.素食者

vegan['vi:gən]n.严格的素食主义者

health nut 很注重养生的人/健康迷


知与不知

No No No
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Dialogue

Teacher：Ok class, who can translate the following into English："知之为知之，不知为不知"？

Student：Know is know；no know is no know.


知识扩展


正确翻译：

Be certain of what you know and don't pretend to know things you don't.

相关词汇：

proverb['prɔvə:b]n.谚语

adage['ædidʒ]n.格言，谚语

saying['seiiŋ]n.话，谚语

expression[ik'spreʃn]n.辞句，措词

motto['mɔtəu]n.座右铭，格言

phrase[freiz]n.习语，惯用语，成语

slogan['sləugən]n.口号，标语

maxim['mæksim]n.格言，座右铭

pearl of wisdom至理名言

与“知识”相关的俗语：

Knowledge is power.知识就是力量。

Imagination is more important than knowledge.—Einstein

想象力比知识更重要。——爱因斯坦

Knowledge makes one humble；ignorance makes one proud.

知识使人谦虚；无知使人骄傲。


起个好名字

On Choosing a Good Name

[image: ]


True story

Not long after arriving in China I kept meeting people with all kinds of strange names, but one class in particular had some really bad names. These were some student's English names：Nokia, Stone, Rainbow, Tiger, Super-Pig.In English, naming yourself after a company is unheard of.Words like"stone"and"rainbow"might appear in Chinese names, but in English you can't have an object as your name.In English it is also not the practice to have an animal name like"Tiger"or"Horse"or"Super-Pig"unless it is a nickname and not meant to be taken seriously.

我到中国后不久就见识了各种各样奇怪的名字，特别是在一个班里就有一些不好的名字。有些学生的英文名字如：Nokia、Stone、Rainbow、Tiger、Super-pig。在英语中，以公司为自己命名还从未听说过。像“石头”和“彩虹”这样的词语或许会在中文名字中出现，但在英文中，你却不能用物体作为你的名字。在英文中，也不能取像“老虎”、“马”或“超级猪”这样的动物名字，除非它是昵称或者根本没把它当回事。


知识扩展


如何起个好名字？

One way to choose an English name is to find something that"sounds"simi-lar to your Chinese name：

张洲丹：Jordan Zhou

丹 丹：Danielle

Another way to choose a good English name is to find something that has a special meaning to you or is close to the meaning of your Chinese name：

Adam—the“Hebrew”word for“man”

（Adam来源于希伯来语，意思为“男人”）

Alden comes from“Old English”and means“old friend”.

（Alden来源于古英语，意思为“老朋友”）


含糊

Open to Interpretation
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True story

One time when correcting students'writ-ten assignments I came across the following sentence，"The chickens were too hot to eat."Grammatically it was fine, but it was poor English because it wasn't clear which of the following it meant：1.因为太热，那些鸡没吃东西；2.鸡肉太烫了，得等一会儿吃.Depending on the meaning, the sentence could be more specific if written as fol-lows：1.Feeling too hot, the chickens wouldn't eat；2.Don't eat the chicken just yet, it's too hot.

一次，在批改学生作文的时候，我看到以下句子：“The chickens were too hot to eat.”语法上来讲是可以的，但是这样的英语太蹩脚了，因为不清楚到底是哪种意思：1.因为太热，那些鸡没吃东西；2.鸡肉太烫了，得等一会儿吃。根据意思，这句话可以细分为以下形式：1.Feeling too hot, the chickens wouldn't eat；2.Don't eat the chicken just yet, it's too hot.


知识扩展


提示：

Many Chinese people, when they want to say"公鸡"，use the word"cock".A better word, however, would be"rooster"because"cock"is slang for"penis".

动物词汇：

magpie['mægpai]n.鹊

sparrow['spærəu]n.麻雀

swallow['swɔləu]n.燕子

owl[aul]n.猫头鹰

peacock['pi:kɔk]n.孔雀

seagull['si:gʌl]n.海鸥

parrot['pærət]n.鹦鹉

canary[kə'neəri]n.金丝雀

duck[dʌk]n.鸭子

goose[gu:s]n.鹅

flamingo[flə'miŋgəu]n.火烈鸟

pheasant['feznt]n.雉；野鸡


我像电脑

I Am Like Computers
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True story

One time during an IELTS exam I heard a student talking about his hob-bies. At one point he remarked，"I am very like computers."What he wanted to say was"I like computers very much."

有一回在雅思考试中我听到一位学生谈论他的兴趣爱好。当时他说：“I am very like computers.（我非常像电脑。）”他想说的是：“I like computers very much.（我非常喜欢电脑。）”


知识扩展


“非常喜欢……东西”的表达：

正确：like+something very much

错误：very like+something

“喜欢”的不同程度：

adore[ə'dɔ:（r）]——v.崇拜，爱慕，〈口语〉喜爱

worship['wə:ʃip]——v.崇拜，尊敬

love[lʌv]——v.爱，热爱

admire[əd'maiə（r）]——v.赞美，钦佩，羡慕

fond of——喜欢

keen on——喜欢，热爱

a fan of——迷恋

hooked on——上瘾（幽默）

can't get enough of——怎么也不够


读学校

Attending School
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Dialogue

Two students are talking about where they go to school.

A：Which school do you read?

B：I read Middle Hill Middle Pro-fessional.

两个学生在讨论他们去哪个学校读书。

A：你读哪个学校？

B：我读的是中山中专。


知识扩展


正确的表达：

A：Which school do you attend/go to?（你在哪所学校读书？）

B：I go to Zhongshan Vocational School.（中山职业学校。）

提示：

In English，“读”什么学校不可以说成“read”.“Read”can only be used to refer to“looking at”information in a book, magazine etc.

相关词汇：

kindergarten['kindəga:tn]——n.幼儿园

primary['praiməri]/elementary[,eli'mentri]school——小学

middle school——中学

high school——高中

university[,ju:ni'və:səti]——n.大学

college['kɔlidʒ]——n.大学/学院

vocational[vəu'keiʃənl]/technical school——职业中专

private school——私立学校（中小学）

public school——公立学校（中小学）


听起来“困难”

Sounds Hard
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Dialogue

Teacher：So, tell me about one of your friends.

Student：I'd have to say my best friend is Veronica.

Teacher：Why do you choose her?

Student：I respect her because she is a hard student.

Teacher：Excuse me?

老师：和我说说你的一位朋友。

学生：我想说的是我最好的朋友Veronica。

老师：为什么？

学生：我尊敬她，因为她是一个很硬的学生。

老师：你说什么？


知识扩展


提示：

Correct：She is a hard-working student.她是个很努力的学生。

Incorrect：She is a hard student.她是一个很硬的学生。

“hard”的不同用法：

hard——adj.硬的，坚固的

hard——adj.（问题，工作等）困难的，艰苦的

hardship['ha:dʃip]——n.困苦，艰难，辛苦

hardball['ha:dbɔ:l]——n.硬式棒球

play hardball——〈俚〉硬踫硬；采取极端的办法

hard-headed——顽固，固执

Learn things the hard way.——〈俗〉吃一堑，长一智。


单词重音的重要性

The Importance of Word Stress
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True story

I was once talking with a university freshman and he was telling me about him-self, his hobbies, his personality and so on. At one point, he was trying to tell me that he was quite"unique"，but unfortunately he had poor pronunciation and put the stress on the first syllable, so that it sounded like another word"eunuch".Thus, his sentence，"I must tell you, I'm unique"，sounded like"I must tell you, I'm a eunuch".

一次我和一位大学新生谈话，他谈论自己、他的兴趣爱好、他的个性等。他想告诉我他非常独特，但不幸的是他把“unique”的音发错了，他把重音放在了第一个音节上，以致于听起来像另外一个单词“eunuch”（阉人）。那样他的句子“I must tell you, I'm unique.（我要和你说我很独特。）”听起来像“I must tell you, I'm a eunuch.（我必须要告诉你，我是个阉人。）”


知识扩展


发音练习：

economy[ikɔnəmi]——n.经济

education[,edʒu'keiʃn]——n.教育；教育学

greenhouse['gri:nhaus]——n.温室，花房

environment[in'vaiərənmənt]——n.环境，外界

television['teliviʒn]——n.电视

occupation[,ɔkju'peiʃn]——n.职业

pretend[pri'tend]——v.假装；装扮

photograph['fəutəgra:f]——n.照片

photographer[fə'tɔgrəfə（r）]——n.摄影师


我是神经病

Mental Illness
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True story

I'll never forget the time when one of my stu-dents was absent from class. The next day I asked him why he didn't attend class the day before.He showed me his note from the doctor and told me，"I was sick in the head."I said，"Really?You seem like a normal person to me."It turns that what he wanted to say was"I had a headache."

我永远都不会忘记我的一个学生缺课时的情景。第二天我问他为什么头一天没来上课。他给我看医生的证明，然后说：“I was sick in the head.（我曾是个神经病。）”我说：“真的吗？你看起来很正常嘛。”很明显他想说的是：“I had a headache.（我昨天头疼。）”


知识扩展


与“神经”相关的词汇：

crazy['kreizi]——adj.疯狂的

psycho['saikəu]——n.精神病患者，精神病人

deranged[di'reindʒd]——adj.疯狂的

mentally['mentəli]ill——精神病

loony['lu:ni]——adj.〈俚〉发狂的 n.〈俚〉疯子

whacky['wæki]——adj.怪诞的，发狂的

怎样表达身体不舒服？

ill[il]——adj.有病的

sick[sik]——adj.不舒服的；恶心的

nauseous['nɔ:ziəs]——adj.令人作呕的

under the weather——身体不适

don't feel 100 percent——不太舒服

don't feel like myself——精神状态不佳


失恋的痛苦

The Pains of Lost Love
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True story

One time I let my university writing class write about dating and their thoughts on the matter. One student wrote about her friend who had recently broken up with her boyfriend，"Tina was painful when her boyfriend left her."Somehow I knew this wasn't her meaning；in English"was painful"usually means"was painful to be around"，thus making her sen-tence mean"蒂娜和她男朋友分手的时候我真受不了她/跟她在一起我很受罪".What she meant to was"Tina was upset/in pain when her boyfriend left her."

一次我在大学的写作课上让学生写恋爱的相关话题以及他们对于恋爱的看法。一个学生写了她的一个刚和男友分手的朋友：“Tina was painful when her boyfriend left her.（蒂娜和男友分手让人很痛苦。）”然而，我知道这不是她的本意。在英语中，“was painful”通常指“was painful to be around（让身边的人受罪）”，那样她的句意就是“蒂娜和她男朋友分手的时候我真受不了她/跟她在一起我很受罪”。而她的本意是“蒂娜和男朋友分手后很痛苦。”


知识扩展


提示：

Make sure that when you express"谈恋爱"in English you don't make the same mistake I've heard some people say"talk love".The correct way of express-ing this phrase is"dating".

与“love”相关的词汇：

first love初恋

go on a date有约会

ask someone on a date 主动约会自己喜欢的人

dumped[dʌmpt]adj.被抛弃的

long-term relationship长期关系

propose[prə'pəuz]v.求婚

one-night stand一夜情

break up 分手

take it slow慢慢谈；慢慢了解对方


拜访谁？

Who Did You Visit?
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True story

I once ran into a student on campus on a Monday morning. I asked her what she did during the weekend.She told me that she spent time visiting her family.When I asked her which family members she visited, she replied，"I went to see my aunt and ankle."Of course, what she wanted to say was"I went to see my aunt and uncle."

一个周一的上午我在学校偶遇一位学生。我问她周末是怎么度过的，她告诉我说她去拜访她的家人。我问她去拜访她家里什么人，她回答：“I went to see my aunt and ankle.（脚腕）”当然，她想说的是：“I went to see my aunt and uncle.（我去看望我的叔叔婶婶。）”


知识扩展


发音练习：

Make sure you can pronounce the differences between the"a"in"ankle"and the"u"in"uncle".

hat[hæt]n.帽子

hut[hʌt]n.小屋

bad[bæd]adj.劣质的

b u d[bʌd]n.芽，蓓蕾

bat[bæt]n.蝙蝠；球棒

b u t[bʌt]c o n j.但是

ban[bæn]n.禁令

bun[bʌn]n.小圆面包

batter['bætə（r）]n.击球手

butter['bʌtə（r）]n.黄油，奶油

各种“亲戚”的表达：

In English, it is generally easier to talk about family members than in Chinese. You don't have to be so specific.

cousin['kʌzn]——n.堂兄弟姊妹，表兄弟姊妹

aunt[a:nt]——n.姑妈，伯母，舅妈，阿姨

uncle['ʌŋkl]——n.伯父，叔父，姨父

maternal aunt/uncle——n.姨妈/姨丈

paternal aunt/uncle——n.姑妈/姑父

step-mother/father——n.继母/继父

grandparent['grænpeərənt]——n.祖父或祖母，祖父母

great-grandparent[,greit'grænd,peərənt]——n.曾祖父或曾祖母，外曾祖父或外曾祖母


好性感

You're So Hot！
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True story

Being from Canada I tend to prefer cool-er weather. One particularly hot day I walked into the classroom and one student, seeing how sweaty I was, commented，"Teacher, you look so hot."Some students understood the double meaning of"hot"and laughed.What she could have said was"You must be un-comfortable in this heat."

来自于加拿大，所以我比较喜欢凉爽的天气。有一天非常热，当我走进教室，一个学生看到我满身是汗就说：“Teacher, you look so hot.（老师，你显得很性感。）”一些学生知道“hot”有两个意思，因此都笑了。她应该说的是：“You must be uncomfortable in this heat.（这么热的天气你肯定很难受。）”


知识扩展


提示：

In English, the word"hot"of course means"热".But in spoken English，"hot"also means"very attractive"or"sexy（性感）"，so never say someone"looks hot"unless you really like them.

与“长得好看”相关的词汇：

babe[beib]——n.靓女

chic[ʃi:k]——a.高雅的，雅致的

hunk[hʌŋk]——n.帅哥

doll[dɔl]——n.洋娃娃，玩偶

voluptuous[və'lʌptʃuəs]——adj.性感的

model material——模特胚子（特别适合当模特的人）

head turner——漂亮的转头

he/she is trouble——让人冲动的帅哥/美女


红颜祸水

A Dangerous Beauty

[image: ]


True story

I remember once meeting a girl who was about the same age as me, seemed really interesting, and perhaps most importantly was quite attractive. She thought I was pretty interesting too and wanted to call me.She asked me，"Please give your phone."I was shocked and asked，"why?"She said，"If you want to see me again you'd better give me your phone."Of course, what she meant to say was"Please give me your phone number."

记得有一次我遇到一位和我差不多年龄的女孩，她看上去非常有趣，而且最重要的是她很有吸引力。她认为我也很有趣，因此想打电话给我。她说：“Please give your phone.（给我你的电话）”我很吃惊，就问她为什么，她说：“如果你想再见我的话，你最好把你的电话给我。”当然，她想说的是：“Please give me your phone number.（请给我你的电话号码。）”


知识扩展


数字的读法：

1，000，000—one million

450，000—four hundred and fifty thousand

32，000，623—thirty two million six hundred and twenty three

1，300，000，000—one point three billion

24，000，000，000，000—twenty four trillion

Google的含义：

Did you know that the famous search engine（搜索器），Google, is actually a number?It is 10 with 100 zeros behind it！

1个googol所代表的数字为10后面加上 100 个零。googol 是一个非常大的数字，宇宙中没有什么物质的数量可以达到1个 googol，无论星星、尘埃还是原子。Google 之所以使用这个词，是为了反映其整合全球海量（并且似乎是无穷无尽的）信息的使命，使人人皆可访问并从中受益。


学会尊重

Age and Politeness
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Dialogue

A：我要讲个笑话，XXX你帮我翻译一下。

B：没问题。

A：有一次有一个老头……

B：This one time there was an old head……


知识扩展


提示：

In a similar way，"老外"can not be translated as"old outside"nor"老乡"as"old countryside".They should be"foreigner"and"fellow+place name".For example, fellow-Beijinger, respectively.

文化背景：

In English, and depending on the situation, if a word is a little too direct, it could be considered rude. Take a look at some common euphemisms：

Euphemism（委婉的说法）

Meaning（意思）

pass away

die 去世

go to the washroom

go to the toilet 去洗手间

between jobs

unemployed 失业的

have words with someone

have an argument 争论

vertically challenged

short 身材矮小

opinionated

stubborn 固执的


“表”亲戚

Family Time
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True story

I once had a friend introduce a relative to me. At first I didn't know what the relationship was, but I knew she was talking Chinglish.She said，"This is my watch aunt."I tried to translate，"这是我的（卖）手表的姨妈".It turns out that what she was trying to say was"这是我的表姨".The correct expression would have been"This is my（mater-nal）aunt."

以前我有个朋友给我介绍她的一个亲戚。一开始我不知道她们是什么关系，但我知道她说的是中式英语。她说：“This is my watch aunt.”我理解为：“这是我的（卖）手表的姨妈。”实际上她想说的是：“这是我的表姨”。正确的表达应该是：“This is my（maternal）aunt.”


知识扩展


提示：

描述亲戚关系中的“小”，如小妹、小弟等，在英语中不能说成“small/little”。这样表达会被错误理解为“个子不高”。“小”应为“younger”，“大”应为“older”。

用于“初次相识”的一些句型：

I'd like you to meet……——我想让你认识一下……

This is my……——这是我的……（朋友/亲戚等）

Let me introduce you to……——我来介绍一下……

Have we met before?——我们是不是见过？

It's a pleasure to meet you.——认识你很高兴。

I've heard a lot about you.——我听过很多关于你的事，久仰。

How are you two related?——你们俩是什么关系？


质量高的人

High Quality
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True story

One time during a conversation with a friend, he suddenly turned to me and said，"I think you're very high quality."I couldn't understand his meaning and asked him to trans-late it into Chinese，"你是个素质很高的人".I corrected him and told him that he should have said in this way，"You're a really good-natured person."

一次和一位朋友聊天，他突然对我说：“I think you're very high quality.”我不理解他的意思，让他翻译成中文：“你是个素质很高的人。”我更正了他的错误，告诉他应该这样说：“You're a really good-natured person.”


知识扩展


提示：

In English，"good/high quality"means"某产品的质量好".People aren't re-ally"manufactured goods"，所以一般不用来形容人。

与“素质”有关的词汇：

upright['ʌprait]——adj.正直无私的

moral['mɔrəl]——adj.有道德的

ethical['eθikl]——adj.有道德的

decent['di:snt]——adj.正派的；端庄的

good[gud]——adj.优良的，上等的

immoral[i'mɔrəl]——adj.不道德的，邪恶的

unethical[ʌn'eθikl]——adj.不道德的；缺乏职业道德的

indecent[in'di:snt]——adj.下流的，猥亵的

unprincipled[ʌn'prinsəpld]——adj.不道德的；无原则的


我该怎么说

How Do I Say?
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True story

Many times when I talk with a Chinese friend there will be some difficult word or ex-pression that they are not sure about. Usually they will tell me the word and then ask，"How do I say that?"Usually my answer is，"With your mouth."In English，"怎么做某事"can only be understood in a literal way.What they should ask is"How do I express that in English?"

很多次当我和中国朋友谈话的时候，他们总有一些拿不准的词或表达方式。他们通常会告诉我单词，然后问：“How do I say that?（我该怎么说？）”通常我的回答是：“With your mouth.（用你的嘴啊）”在英语中，“怎么做某事”只能照字面意思理解。他们应该这样问：“How do I express that in English?（我用英语该怎样表达？）”


知识扩展


提示：

Another similar example of this mistake is"How do you think about it?（你是怎么想的？）"You could answer such a sentence with，"I think about it with my brain.（我用我的大脑想。）"The correct way of asking it is，"What do you think about it?（你是怎么想的？）"

与“say”相关的词汇：

speak[spi:k]——v.说话，谈话

express[ik'spres]——v.表达，表示

communicate[kə'mju:nikeit]——v.沟通

convey[kən'vei]——v.传达

articulate[a:'tikjuleit]——v.清晰明白地说

utter['ʌtə（r）]——v.发出，做声，发表

verbalize['və:bəlaiz]——v.描述

state[steit]——v.声明，陈述，规定

declare[di'kleə（r）]——v.宣布，宣告，声明


眼熟的帅哥

How Familiar Are You?
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Dialogue

Husband：You see that guy standing over there?He's my friend, Jack.

Wife：Oh yes, I know his face.

Husband：Excuse me?

丈夫：看到站在那边的那个人了吗？他是我的朋友，Jack。

妻子：是吗，我注意到他的脸。

丈夫：你说什么？


知识扩展


提示：

Correct：I think I've seen himbefore./He looks familiar.

我感觉他面熟（以前见过他）。

Incorrect：I know his face.

我注意到他的脸（可能因为长得帅）。

相关词汇：

friend[frend]——n.朋友；赞助者；助手

acquaintance[ə'kweintəns]——n.相识；熟人

mate[meit]——n.配偶；助手；〈英〉哥们

buddy['bʌdi]——n.密友，伙伴

male friend——男性朋友

female['fi:meil]friend——女性朋友

platonic[plə'tɔnik]friend——精神朋友

dearest/closest friend——最亲爱的人；知己

look familiar——看上去眼熟

stranger['streindʒə（r）]——n.陌生人


消失不见了

Missing
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True story

Many times I've heard Chinese people say the following，"I'm so un-lucky；my bike is missing."At first I would say，"Try to remember where you put it?"But of course, their bi-cycle wasn't"missing"；instead what they meant was"it was stolen".

很多次我都听到中国人这样说：“真倒霉，我的自行车不见了。”一开始我会说：“好好想想你能放哪儿。”但是，当然车子并没有消失，相反他们的意思是：“我的自行车被偷了”。


知识扩展


语言解释：

In Chinese we actually say"丢车"which literally means"lost"my bike/car.But this is not actually accurate when we want to express the same idea in Eng-lish.To express the idea of"丢东西"we must say，"……was stolen."

与“crime”相关的词汇：

arson['a:sn]——n.纵火；纵火罪

assault[ə'sɔ:lt]——v.攻击；袭击

blackmail['blækmeil]——v.勒索；勒索所得之款

burglary['bə:gləri]——n.入室行窃

fraud[frɔ:d]——n.欺骗，欺诈行为

hijacking['haidʒækiŋ]——n.劫持，绑架

hooliganism['hu:ligənizəm]——n.流氓行为

kidnap['kidnæp]——v.劫持，绑架

mugging['mʌgiŋ]——n.（在公共场所的）行凶抢劫


华人不够多

Need More Chinese
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True story

I once read a poor translation describ-ing a piece of art. The English and Chinese versions were side by side, so it was easy to find the original meaning if I saw some Chinglish.One sentence caught my at-tention because it seemed totally out of place，"American Chinese are not enough".When I looked over at the Chinese version I saw what they really wanted to say"美中不足".I laughed so hard.A better translation would have been"perfect except for……"

一次我看到了一份形容一件艺术品的很糟糕的翻译。英文原文和中文翻译并排放在一起，所以当看到一些中式英语时能很容易地就找到它的原意。一个完全不靠谱的句子吸引了我的注意力：“American Chinese are not enough.（美国没有足够的华人。）”我看到中文版本的时候才知道他们是想说：“美中不足”。真是笑死人了！“美中不足”比较好的翻译应该是：“perfect except for……”


知识扩展


提示：

Be careful when using the word"perfect"in English. In Chinese we can modify"perfect"by saying"very perfect"，for example.But in English，"perfect"is absolute and therefore can not be modified.（中文的“完美”一词是可修饰的，但在英文中，"perfect"是绝对的，不能再被修饰。）

与“艺术”相关的词汇：

modern art 现代艺术

contemporary art当代艺术

classical art 古典艺术

sculpture['skʌlptʃə]n.雕塑，雕塑品

watercolor['wɔ:təkʌlə（r）]水彩画

oil painting油画

acrylic painting丙烯画

canvas['kænvəs]n.壁纸；画布

studio['stju:diəu]n.画室，照相室，工作室 art gallery艺术馆


新婚

Newly Weds
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Dialogue

A：Congratulations on your new marriage！

B：Pleasure is yours too！

A：恭喜你第二次结婚了！（但想说的是“恭贺新禧！”）

B：你也同样能享用（我的新夫人）。（但想说的意思是“同喜同喜”。）


知识扩展


正确说法：

A：Congratulations on tying the knot！恭喜恭喜！

B：Thanks for your kind words！同喜同喜！

与“结婚”相关的俚语：

tie the knot——结婚

get hitched——结婚

settle down——稳定下来；定居

be spoken for——已经有异性朋友

walk down the aisle——走向红地毯，结婚

say"I do"——婚礼上夫妻对对方表示忠诚的誓约


脑子进水了

Out to Lunch
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True story

Recently I was chatting with a Chinese friend on MSN. We had been chatting during the morning.At noon I looked for my friend again online but noticed that he had written the caption，"Out to lunch."In English, however，"out to lunch"means"没脑子，脑子进水".What he should have written was"Out for lunch."

近日我在MSN上与一位中国朋友聊天。我们聊了一上午。中午我看到他依然在线，同时也注意到他的签名旁边的说明为“Out to lunch”。但在英语中，“out to lunch”是指“没脑子，脑子进水”。他应该写的是：“Out for lunch.（外出就餐。）”


知识扩展


When chatting online and texting in English, there are lots of abbreviations. Learn the following：

BBL——be back later一会儿就回来

L8R——（talk）later过会儿聊

LOL——laugh out loud大笑

TTYL——talk to you later以后再聊

IC——I see我知道了

CUL——see you later再见，待会儿见

BTW——by the way顺便

FYI——for your information仅供参考

QT——cutie['kju:ti]美人儿，漂亮的女孩

UW——you're welcome你客气了

JK——just kidding 开个玩笑


朴实但不简单

Simple But Not Simple
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True story

Many times during my conversations with Chinese friends I've heard the following sentence，"Chinese people are very simple."What they want to say is"中国人很朴实"，but the word"simple"has a derogatory sense and actually means"中国人有点傻".What they should say is"Chinese people are re-ally pure-hearted/down-to-earth."

我与中国朋友聊天的时候，经常听到这样的句子：“Chinese people are very simple.”他们想说的是：“中国人很朴实。”但是单词“simple”带有贬义，实际上是在说“中国人有点傻”。表达中国人的朴实他们应该说：“Chinese people are really pure-hearted/down-to-earth.”


知识扩展


提示：

In English, for a person to be simple means they are“simple-minded（头脑简单/傻）”.

与“simple”相关的词汇：

easy['i:zi]——adj.不费力的，轻松的；悠闲的

piece of cake——小菜一碟，非常容易的事

no sweat——不费力的

straightforward[,streit'fɔ:wəd]——adj.正直的，坦率的，简单的

uncomplicated['ʌn'kɔmplikeitid]——adj.简单的，不复杂的

effortless['efətləs]——adj.容易的，不费力气的

tough[tʌf]——adj.强硬的，坚韧的，凶恶的

tricky['triki]——adj.狡猾的，机警的

difficult['difikəlt]——adj.困难的，艰难的，（人）难相处的

easier said than done——说起来容易做起来难


谈情说爱

Talking Love
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True story

One time I ran into a friend I hadn't seen in a while. He had a girl with him and they seemed very friendly.My friend told me，"This is Lily.We are talking love."I couldn't help but laughing because I knew what he was trying to say was"我们在谈恋爱".Of course, the correct way to say this is"dating".

一次我偶遇一位久未谋面的朋友。他身边有个女孩子，他们看起来很要好。我的朋友告诉我：“这是李莉，我们在谈论“爱情”这个词。”我忍不住笑了起来，因为我知道他想说的是：“我们在谈恋爱。”当然，正确的说法是“dating”。


知识扩展


提示：

“Date”in English has two other meanings：

1.date——日期

2.have a date with someone——与某人约会（常指男女之间）

“dating”的不同说法：

seeing someone——谈恋爱

going out with someone——谈恋爱

have a boyfriend/girlfriend——有男/女朋友

to be spoken for——已经有男/女朋友

live common law——同居

off and on——时而在一起，时而分开（恋爱关系断断续续）


秘书冠军

The Champion of Secretaries
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True story

One time a friend and I were talking about work and I asked him about his parents and what type of work they did. When it came to his mother he said，"She has the secretary title"."Title"would be understood as champion-ship.What my friend really meant was"Her title is that of secretary".

一次我和一位朋友谈论工作，我问他的父母是做什么工作的。当说到他母亲时，他说：“She has the secretary title（她是秘书冠军）.”“Title”可以理解为冠军。我朋友的意思是：“Her title is that of secretary.（她的头衔是秘书）”


知识扩展


外资公司的头衔和缩写：

CEO——Chief Executive Officer首席执行官或执行总裁

CFO——Chief Financial Officer首席财政官或财务总监

CIO——Chief Information Officer首席信息官或信息主管

CMO——Chief Marketing Officer市场营销总监

COO——Chief Operating Officer首席运营官

CTO——Chief Technology Officer首席技术总监

GM——General Manager总经理

chairman of the board——董事长

president——董事长/总裁

vice president——副董事长/副总裁


筷子能吃么？

What Can You Eat?
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True story

One time a new friend and I decided to go out for dinner. We both liked to eat spicy food so we decided to go to a Sichuan restaurant.Once we were seated and had ordered, he looked over at me and said，"Chinese people always eat chopsticks.Can you eat chopsticks?"Of course, what he meant to say was"Chinese people al-ways eat with chopsticks.Can you eat with chopsticks?"

一次我和一个新朋友决定出去吃饭，我们都喜欢吃香辣的东西所以决定去一家川菜馆。我们一坐下就点菜了，他看着我说：“Chinese people always eat chopsticks.Can you eat chopsticks?（中国人老吃筷子，你能吃筷子吗？）”当然，我知道他的意思是：“Chinese people always eat with chopsticks.Can you eat with chopsticks?（中国人习惯用筷子吃饭，你会用吗？）”


知识扩展


相关词汇：

order['ɔ:də（r）]——vt.点菜

appetizer['æpitaizə（r）]——n.开胃食品

starter['sta:tə（r）]——n.小菜

soup[su:p]——n.汤

salad['sæləd]——n.色拉

main course——n.主菜

dessert[di'zə:t]——n.餐后甜点

bill[bil]——n.账单

cheque[tʃek]——n.〈美〉账单

utensil[ju:'tensl]——n.餐具

treat someone to dinner——请某人吃饭


小矮人的书

Books for Short People
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True story

A friend of mine once went to a bookstore and saw the following section，"Sports and Hobbits". The Chi-nese word"爱好"should be translated as"hobbies"but instead is written as"Hobbits"，a well-known character from the book and movie The Lord of the Rings.The result is that seems to mean"运动和矮人的书".

我的一位朋友曾经去书店看到书店的某一区写着：“Sports and Hobbits”。汉语的“爱好”在英语中应该是“hobbies”，但这里写成了“Hobbits”，一个在《指环王》的书和电影中的角色。结果看起来好像指“运动和矮人的书”。


知识扩展


影视文化：

The Lord of the Rings《指环王》was a blockbuster movie.Often it is hard for Chinese students to say the English names of movies.Learn the following movie and TV show names to avoid any embarrassing situations.

一些影视剧：

Gone with the Wind——《飘》（电影译名为《乱世佳人》）

Casablanca——《卡萨布兰卡》

The Shawshank Redemption——《肖申克的救赎》

Mission Impossible——《碟中谍》

Transformers——《变形金刚》

Crouching Tiger, Hidden Dragon——《卧虎藏龙》

Sex and the City——《欲望城市》

Prison Break——《越狱》

Desperate Housewives——《疯狂主妇》

The Sopranos——《黑道家族》


飞机不安全

Flying Is Dangerous
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True story

I remember the first time I went back home from China and the scene at the airport. Lots of friends had come to say goodbye.One friend came up to me and said，"I wish you the best landing."All of a sudden I started to worry if flying in China was usually not safe.Later, I asked my friend what she meant and she told me her meaning had been"一路平安"which in English would be"Have a safe/good trip."

我记得第一次我从中国回家时在机场的场景。那天，很多朋友都来送别。一个朋友上前来和我说：“I wish you the best landing.（希望你能安全着陆。）”突然间我就开始担心是不是中国的航空不怎么安全。随后，我问我的朋友这是什么意思，她告诉我她指的是：“一路平安。”这在英语中应该是：“Have a safe/good trip.”


知识扩展


相关词汇：

air hostess['həustəs]——空中小姐

stewardess[,stju:ə'des]——n.女乘务员

captain['kæptin]——n.机长

co-pilot['kəupailət]——n.副驾驶员

first class——头等舱

business class——公务舱

economy class——经济舱

window seat——靠窗座位

aisle seat——靠过道座位

take off——起飞

landing['lændiŋ]——n.着陆

turbulence['tə:bjələns]——n.（空气和水的）湍流，涡流，紊流

emergency exit——紧急出口


老烟鬼

Heavy Smoker
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True story

A secretary at work one day came into my office and told me that some-one was waiting for me outside. I told her to let him wait a while because I had an important phone call to make.When she came back twenty minutes later to remind me he was still waiting, she remarked，"He has been smok-ing ten cigarettes since he came."Her meaning was"他到这儿以后已经抽了十支烟了".But what her sentence literally meant was"他同时抽了十支烟".What she should have said was"He has smoked about ten cigarettes since he arrived."

一天，秘书告诉我办公室外有人在等我。我说先让他等一会因为我要打一个重要的电话。二十分钟后她又进来提醒我外面那个人还在等我，她说：“He has been smoking ten cigarettes since he came.”她是想说：“他到这儿以后已经抽了十支烟了。”但她的话的字面含义是：“他同时抽了十支烟。”她应该说：“He has smoked about ten cigarettes since he arrived.”


知识扩展


与“烟”相关的词汇：

smoker['sməukə（r）]n.吸烟者，瘾君子

heavy smoker老烟鬼

second-hand smoke二手烟

ashtray['æʃtrei]n.烟灰缸

cigar[si'ga:（r）]n.雪茄

cigarillo[,sigə'riləu]n.很细的烟，小雪茄

pipe[paip]n.烟斗

filter['filtə（r）]n.过滤嘴香烟

mild[maild]adj.（烟草）味淡的

menthol['menθɔl]n.薄荷香烟


口误

Hit the Bed
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True story

One time I was talking to a Chinese friend on the phone and asked him if he wanted to come out and go to a movie. He was tired and told me that it was time to"hit the bed".He was trying to use an idiomatic expression."Hit the hay"which means"go to bed"，but unfortunately his choice of words literally meant"打床".

一次，我在电话里和一位中国朋友聊天，问他愿不愿意出来看场电影。他很累了，告诉我该“hit the bed（打床）”了，他本想用俚语“hit the hay”来表达上床睡觉的意思，但不幸的是，他选择的词字面意思是“打床”。


知识扩展


如何使用“hit”？

Take a look at the following idiomatic expressions in which you can use the word"hit"which in these examples basically means"to do".

hit the books—study学习

hit the road—depart启程，出发

hit the gym—workout健身，运动

hit the hay—go to bed上床睡觉

hit the fan—a situation reaches a bad point惹出麻烦

与“睡觉”有关的词汇：

Here are some other more common ways associated with“sleeping”.

snooze[snu:z]v.打盹儿，瞌睡

rest[rest]v.休息

siesta[si'estə]v.午睡

snore[snɔ:（r）]v.打鼾 n.鼾声

sleepwalk[sli:pwɔ:k]v.梦游

oversleep[,əuvə'sli:p]v.睡过头

night owl[aul]n.熬夜的人，深夜不睡的人

early bird早起者，早到者


聪明的说法

How Do You Say“Smart?”
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True story

This is a Chinglish mistake I've heard many times. The first time I heard it was when I was speaking to an eight-year-old Chinese boy.His English was really quite good and he was very outgoing and interested in talking.When describing himself, however, he made a funny mistake，"I am a very clever boy."Of course, what he wanted to say was"I'm a smart/bright boy."In English，"clever"has a negative meaning.

这个中式英语的错误我已经听过很多遍了。第一次听到它是我和一位八岁的中国男孩说话的时候。他的英语真的很好，而且他也很外向，很喜欢讲话。但是当说起他自己的时候，他犯了一个很有意思的错误：“I am a very clever boy.（我是一个很狡猾的男孩。）”当然，他想说的是“I am a smart/bright boy.（我是一个聪明的男孩。）”在英语中，“clever”带有贬义。


知识扩展


提示：

Some words, like"smart"also have other meanings too."Smart"for exam-ple, can describe something which looks good, for example，"That's a smart dress you're wearing."This usage is British English.

与“聪明”相关的词汇：

bright[brait]adj.明亮的；聪明的

intelligent[in'telidʒənt]adj.聪明的

genius['dʒi:niəs]n.天才，天赋

gifted['giftid]adj.有天才的

dull[dʌl]adj.感觉或理解迟钝的

dumb[dʌm]adj.无说话能力的，不说话的

slow-witted['sləu'witid]adj.头脑不好的

stupid['stju:pid]adj.愚蠢的；麻木的


我是猪

I'm a Pig
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True story

One time my girlfriend and I were talking about the upcoming Spring Fes-tival holiday. Suddenly she said some-thing that seemed really strange，"I'm a pig.How about you?"I couldn't really understand why she would say that and ask such a thing.Eventually I understood that what she meant was"我属猪，你呢，你属什么？"The best way to say this in English is"I was born in the year of the pig.What year were you born in?"

一次我和我女朋友讨论即将到来的春节假期。突然她说的话听起来很奇怪：“I'm a pig.How about you?”我真不知道她怎么会这么说，还问如此奇怪的问题。最后我终于理解她的意思了：“我属猪，你呢，你属什么？”英语中表达这个意思的最好的说法是：“I was born in the year of the pig.What year were you born in?”


知识扩展


外国人的星座：

Aquarius[ə'kwεəriəs]——水瓶座（1.20—2.19）

Pisces['paisi:z]——双鱼座（2.20—3.20）

Aries['εəri:z]——白羊座（3.21—4.20）

Taurus['tɔ:rəs]——金牛座（4.21—5.20）

Gemini['dʒeminai]——双子座（5.21—6.21）

Cancer[kænsə（r）]——巨蟹座（6.22—7.22）

Leo['li:əu]——狮子座（7.23—8.22）

Virgo['və:gəu]——处女座（8.23—9.22）

Libra['li:brə]——天秤座（9.23—10.22）

Scorpio['skɔ:piəu]——天蝎座（10.23—11.21）

Sagittarius[,sædʒi'teəriəs]——射手座（11.22—12.21）

Capricorn['kæprikɔ:n]——摩羯座（12.22—1.19）

中国人的属相：

子鼠——Rat

丑牛——Ox

寅虎——Tiger

卯兔——Hare

辰龙——Dragon

巳蛇——Snake

戊马——Horse

未羊——Sheep

申猴——Monkey

酉鸡——Rooster

戍狗——Dog

亥猪——Boar/Pig


发短信

Instant Messaging
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True story

A friend of mine once went on a date with a girl. He didn't really like her that much but she seemed to like him.She kept sending messages but he didn't reply.At one point, the girl got frustrated and sent a message which read"I hate you.You're so cool！What she really wanted to say was"我恨你，你怎么那么冷漠?！"which could be expressed as"I hate you.You're so cold（hearted）！”"

一次，我的一位朋友和一个女孩子约会。他并不很喜欢她，而那个女孩似乎很喜欢他。她一直都在给他发短信，但他都不回。最后，女孩很懊恼，发了条短信：“I hate you.You're so cool！（我讨厌你，你太酷了！）”她真正想说的是：“我恨你，你怎么那么冷漠？！”其实应该这样表达：“I hate you.You're so cold（hearted）！”


知识扩展


与“酷”相关的词汇：

fashionable['fæʃnəbl]——adj.流行的，时髦的

hip[hip]——n.忧郁 v.使忧郁

trendy['trendi]——n.新潮人物，穿着时髦的人

stylish['stailiʃ]——adj.时髦的，漂亮的，流行的

be with it——时髦

与“冷漠”相关的词汇：

cold-hearted['kəuld'ha:tid]——adj.冷淡无情的

aloof[ə'lu:f]——adj.孤零的；冷淡的

indifferent[in'difrənt]——adj.冷漠的

remote[ri'məut]——adj.疏远的

detached[di'tætʃt]——adj.分开的，分离的


放和躺

Lay or Lie
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True story

I once heard someone remark，"It feels really good getting laid after a hard day's work". But in English，"getting laid"has sexual connota-tions.The meaning of this sentence would be"一天的辛勤工作后找个人睡觉感觉很爽".What they should say is"It feels really good to lie down after a hard day's work."

我曾经听到有人这样说：“It feels really good getting laid after a hard day's work.”但是在英语中，“getting laid”是有色情含义的。这句话的意思是：“一天的辛勤工作后找个人睡觉感觉很爽。”他们应该这样说：“It feels really good to lie down after a hard day's work.（一天的辛勤工作后能躺下来很舒服。）”


知识扩展


提示：

lay[lei]vt.（laid, laid）place something down, something you do to something else.放置，布置

lie1
 [lai]vi.（lied, lied）tell something not true 说谎 n.谎言

lie2
 [lai]vi.（lay, lain）be placed or recline, not act on anything or anyone on its own 躺；平放

举例：

Incorrect：lie the book on the table

Correct：lay the book on the table将书放在桌子上

Incorrect：lay down on the couch

Correct：ie down on the couch 躺在沙发上


请给保安好吃的

Please Feed Me
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True story

A friend of mine recently visited a zoo in Hangzhou and told me that he saw a sign which read"Please don't feed the animals. If you have suitable food, please give it to the guard."The grammar isn't wrong in this sentence, it's just too vague.It should say"If you have suitable food, please give it to the guard and let him/her feed the animal."

我的一位朋友近日去杭州的一家动物园玩，回来后告诉我他看见一块牌子上写着：“Please don't feed the animals.If you have suitable food, please give it to the guard.（不要喂动物，好吃的请给看守人吃。）”这个句子的语法没有错误，但是句意太模糊了。应该这样说：“If you have suitable food, please give it to the guard and let him/her feed the animal.（请将食物交给看守人喂食。）”


知识扩展


在动物园常见的动物：

giraffe[dʒə'ra:f]——n.长颈鹿

hippo['hipəu]——n.河马

flamingo[fle'mingəu]——n.火烈鸟

panda['pændə]——n.熊猫

zebra['zi:brə]——n.斑马

alligator['æligeitə（r）]——n.产于美洲的鳄鱼

deer[diə（r）]——n.鹿

elephant['elifənt]——n.象

rhino['rainəu]——n.犀牛

wild animal——野兽

domesticated animal——驯养动物


纯女人

Pure

[image: ]


True story

One time, a friend tried to set me up on a date with a girl. My friend was telling me how great this girl was and going on about all of her out-standing qualities.I wanted to know more about her character/personality, so he then went on to tell me，"Oh, she is very pure."In English this sounds pretty strange.He sensed he made a mistake and then said，"She is a pure girl."I couldn't help but laughing.Of course what he meant to say was，"She is very pure-hearted."

一次，我的一位朋友想让我和一个女孩子约会。我的朋友一直对我说这个女孩是多么地好、多么地出众。我想对她的人格品性作更多的了解，我朋友就继续说：“Oh, she is very pure.”在英语中，这听起来很奇怪，意思是“她很纯正”。他意识到自己的错误，然后说：“She is a pure girl.（她是个百分之百的女人。）”我禁不住大笑起来。当然，他想说的是：“She is very pure-hearted.（她很单纯。）”


知识扩展


描述人性格/长相的常见错误及正确用语：
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相处尴尬

Uncomfortable
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True story

One time I was with a friend play-ing basketball. Suddenly, he turned to me and told me，"I must let you know that I feel very uncomfortable now with you."I was puzzled because in English his sentence meant"跟你在一起我觉得很尴尬、不舒服".It turned out, as you might guess, that his mean-ing was"I don’t feel well".

一次我和一位朋友打篮球。突然，他转身对我说：“I must let you know that I feel very uncomfortable.”我很不解，因为在英语中他的句子意思是“（跟你在一起）我觉得很尴尬、不舒服。”一猜就知道，他的意思是：“I don’t feel well.（我身体不太舒服。）”


知识扩展


几种身体不适的表达方法：

sprain[sprein]——v.扭伤

break[breik]——v.折断

fracture['fræktʃə]——n.骨折

have a headache——头疼

have a stomachache——胃痛

have a toothache——牙痛

have a sore wrist——手腕疼

have a sore knee——膝盖疼

have a sore arm——手臂疼


你真坏

You're So Bad

[image: ]


True story

Many times I've been with Chinese friends who have kids. When the kids are a little noisy or don't really listen to the parents they will often say to me in English，"He/she is so naughty."What they want to say is"调皮".But in Eng-lish，"naughty"has sexual implications.What one should say, to communicate the original meaning, is"He/She is really misbehaved."

我经常跟有孩子的中国朋友打交道。当他们的孩子很吵或者不听家长的话的时候，他们经常会用英语和我说：“He/she is so naughty.”他们想说的是“调皮”，但是在英语中，“naughty”有色情含义。为了表达他们的本意，他们应该说：“He/She is really misbehaved.”


知识扩展


相关词汇：

misbehave[,misbi'heiv]——v.行为无礼貌，行为不端

ill-disciplined——adj.没受过训练的，不遵守纪律的

badly-behaved——adj.行为举止恶劣的

mischievous['mistʃivəs]——adj.恶作剧的，淘气的

obedient[ə'bi:diənt]——adj.服从的，孝顺的

well-trained——adj.训练良好的

well-behaved——adj.行为端正的，彬彬有礼的

docile['dəusail]——adj.听话的，容易教的，驯良的，温顺的

流行口语：

In English speaking countries it is common for young people to express things in interesting ways. Sometimes，"bad"can actually mean"good"or"cool".


不客气

You're Welcome

[image: ]


True story

Every day in Beijing I take a taxi to work and almost every taxi has the same electronic greeting，"Welcome to take Bei-jing taxi"which they think means"欢迎乘坐北京出租车".The problem is that in English"welcome"usually means"不客气".What they should say is"Thanks for taking Beijing taxi."

在北京，我每天都乘出租车上下班，几乎每辆出租车上都有相同的电子问候语：“Welcome to take Beijing taxi”，意思说“欢迎乘坐北京出租车”。问题是，在英语中，“welcome”的意思是“不客气”。他们应该说：“Thanks for taking Beijing taxi.”（我没说“谢谢”，他们怎么说不客气呢？）


知识扩展


与“热情”相关的词汇：

hospitable['hɔspitəbl]——adj.好客的，招待周到的

generous['dʒenərəs]——adj.慷慨的，大方的

warm[wɔ:m]——adj.热情的，友好的

cordial['kɔ:diəl]——adj.热忱的，诚恳的

friendly['frendli]——adj.友好的，友谊的

open['əupən]——adj.慷慨的，坦率的

convivial[kən'viviəl]——adj.欢宴的，欢乐的

genial['dʒi:niəl]——adj.亲切的

文化差异：

中国人热情好客，喜欢说“欢迎”——“welcome to”，但是英语不这样说；西方文化讲究礼貌，喜欢说“谢谢”——“thanks for”。
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